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Originalbetriebsanleitung

Allgemeine Sicherheitshinweise

Vor Inbetriebnahme lesen!

Das Gerat ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln gebaut und betriebssicher. Dennoch kénnen bei unsachgemalier oder
nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung Gefahren fiir den Benutzer oder Dritte
bzw. Sachbeschédigungen entstehen. Deshalb Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Gerat nur bestimmungsgemal und unter Beachtung der allgemeinen Sicherheits-
und Unfallverhlitungsvorschriften verwenden

A) Arbeitsplatz

e Arbeitsplatz in Ordnung halten. Unordnung birgt Unfallgefahr.

e \ermeiden Sie gefahrliche Umgebungseinfliisse (z.B. brennbare Flissigkeiten
oder Gase).

e Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Gerats
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.

e Sorgen Sie flr gute Beleuchtung am Arbeitsplatz.

e Auf gute Standposition wahrend des Arbeitens achten.

e Jegliche eigenméachtige Veranderung am Gerét ist aus Sicherheitsgriinden nicht
gestattet.

e Verschlissene Teile umgehend auswechseln.

B) Sicherheit von Personen

e Nurunterwiesenes Personal einsetzen. Jugendliche diirfen Geréat nur betreiben,
wenn sie Uber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles
erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

e Enganliegende Arbeitskleidung tragen, lose hdngende Haare schuitzen, Schmuck-
stlicke und &hnliches ablegen.

e Personliche Schutzausriistung benutzen (Schutzbrille, Handschuhe).

e Zur personlichen Sicherheit, zur Sicherung der bestimmungsgemafen Funktion
des Gerétes, und zur Erhaltung des Gewahrleistungsanspruches nur Original-
zubehdr und Originalersatzteile verwenden.

Spezielle Sicherheitshinweise im Umgang mit
Kohlendioxid CO,

e Das Einatmen von CO, in konzentrierter Form ist fiir den Menschen geféhrlich.
Deshalb darf CO. nicht in gréRerer Konzentration in der Atemluft enthalten sein.
Es droht Erstickungsgefahr!!!

e Sollte aus einer CO,-Anlage oder einem defektem Sicherheitsventil CO, austreten,
so muss dieses sofort ins Freie abgeleitet werden. Tiefer gelegene Rdume
(Gruben, Schachte, Keller) sind sofort zu verlassen.

e Nur in gut beliifteter Umgebung arbeiten. CO, ist ungiftig und nicht brennbar,
jedoch schwerer als Luft. Es sammelt sich deshalb bei nicht ausreichender
Beliiftung am Boden an und verdrangt die Luft. Erstickungsgefahr!

o Arbeiten mit offener Flamme diirfen im Bereich bis zu 60 cm von der Einfrierstelle
nicht erfolgen.

e Nicht mit Werkzeugen gegen eingefrorene Manschetten schlagen (Bruchgefahr).

e Andere Personen, insbesondere Kinder, auch Tiere fernhalten! Trockeneis ruft
bei Beriihrung mit der Haut Verbrennungen hervor. Nach Arbeitsende das riick-
standige Trockeneis aus den Manschetten nicht unachtsam wegwerfen, sondern
z.B. in den Mdilleimer geben.

Umgang mit CO,-Flaschen

o Das nichtautorisierte Umfiillen von CO, aus einer Gasflasche in eine andere ist
sicherheitstechnisch sehr riskant und sollte unbedingt von entsprechend ausge-
bildetem Personal eines autorisierten Fiillbetriebes durchgefiihrt werden.

e CO,-Flaschenventile haben haufig eine Uberdrucksicherung in Form einer
Berstscheibe, die mit einer Uberwurfmutter am Ventil befestigt ist. An dieser
Einrichtung darf in keiner Weise manipuliert werden, um ungewolltes und gefahr-
liches Ausstrémen von CO, zu vermeiden.

e CO.-Schnee kann in mehrfacher Hinsicht gefahrlich werden. Wenn der austretende
Strahl die menschliche Haut trifft, besteht die Gefahr der Kaltverbrennung.

o CO,-Steigrohrflaschen werden durch den Fiillbetrieb eindeutig als solche gekenn-
zeichnet und haben ein rotes Ventilhandrad.

Entnahme aus CO,-Steigrohrflaschen

e Das CO, muss der CO.-Flasche fliissig entnommen werden, um CO,-Schnee
(Trockeneis) zu erzeugen. Deshalb nur CO,-Flaschen mit Steigrohr verwenden.
Keinen Druckminderer an der Flasche anschlieBen. Flasche senkrecht stellen,
gegen Umfallen sichern.

e Die CO,-Flasche kann aus technischen Griinden nie vollstandig entleert werden.
Niemals an Diisen, Manschetten oder Ventilen, auch Flaschenventilen, manipu-
lieren.

e Die Entnahmeeinrichtung muss dementsprechend druckfest und fiir fliissiges
CO; geeignet sein. Es ware z.B. lebensgefahrlich, wenn eine CO,-Steigrohr-
flasche mit oder ohne Druckminderer an ein Bierfass angeschlossen wiirde. Das
Bierfass kdnnte dem Druck der verdampfenden CO.-Flissigkeit keinesfalls
standhalten und wiirde bersten.

e Ein vereistes Flaschenventil I&sst sich eventuell nicht mehr sicher schlieBen. Aus
Sicherheitsgriinden muss solange gewartet werden, bis das Ventil wieder aufge-
taut ist. Es darf auf keinen Fall eine Flaschenkappe aufgedreht werden, weil
diese durch Trockeneis- bzw. Schneebildung unter Druck geraten kann und beim
Handling eine hohe Verletzungsgefahr besteht.

Transport von CO,-Gasflaschen

e Das Transportieren von Druckgasflaschen sollte nur mit Flaschenkarren, bei
kleinen Behaltern in geeigneten Tragern oder in der Flaschenpalette erfolgen.
Druckgasflaschen nicht am Ventilschutz (z.B. Schutzkappe oder Cage) mit einem
Kran transportieren. Die Ventilschutzeinrichtungen sind ausschlieRlich zum Schutz
des Ventils geeignet und diirfen nicht zum Anheben mit einem Kran oder
Anschlagmitteln (z.B. Ketten) verwendet werden.

Lagern von CO,-Gasflaschen

e \or dem Entleeren von Druckgasflaschen ist eine Gefahrdungsbeurteilung
durchzufiihren.

e Zum Entleeren angeschlossene Druckgasflaschen sind immer gegen Umfallen
zu sichern.

e Bevor Druckgasbehalter angeschlossen werden, muss sichergestellt sein, dass
ein Ruckstrdmen vom Leitungssystem in die Druckgasflaschen nicht méglich ist.

o Sicherheitshinweise der CO,-Hersteller beachten.

o Beachten und befolgen Sie fiir den Einsatzort geltenden nationale Sicher-
heitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften.

Symbolerklarung

o
g

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kdnnte.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Umweltfreundliche Entsorgung

1. Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Eskimo ist bestimmt zum Einfrieren von nicht entleerten Rohrleitungen mit
Kaltemittel Kohlendioxid (CO5).
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang
Rohr-Einfriergerét, je 2 St. Einfriermannschetten @ 1/8* — 2*, @ 10-60 mm
(10 GréRen), Flaschenanschluss mit T-Verteiler, Verschlussmutter, 2 Griffstiicke
mit Injektor, 2 Hochdruckschlauche, Betriebsanleitung, Kunststoffkoffer.

1.2. Arbeitsbereich
Fliissigkeiten aller Art wie z.B. Wasser, Milch, Bier usw. in Rohren aus Stahl,
Kupfer, Guss, Blei, Aluminium, Kunststoff u.a. RohrgroRen %—2" bzw.
10-60 mm.

Der Eispfropfen im Rohr widersteht einem Druck von ca. 500 bar.

1.3. Kaltemittel
Kohlendioxid (CO,), zu beziehen im Handel in Flaschen verschiedener
GroRen. Moglichst grolle Flaschen wéhlen.

1.4. Larminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 75dB (A)

2. Inbetriebnahme

Versiegelung vom Ventil der CO--Flasche entfernen. Flaschenanschluss mit
T-Verteiler am Flaschenventil anschrauben (Rechtsgewinde). Hochdruck-
schlauche am T-Verteiler anschrauben. Griffstlicke mit Injektordiise an Hoch-
druckschlauche anschrauben (Fig. 1). Der Rohrgrofie entsprechende Manschetten
auswahlen, am Rohr anlegen und Klemmschrauben gleichmaRig, aber nicht
zu fest anziehen (Fig. 2). Jeweils Griffstiicke mit Injektordiise bei drehender
Bewegung bis zum Anschlag in die Bohrung der Manschette eindriicken (Fig. 3).

Wird nur mit einer Manschette gearbeitet, muss die freie Seite am T-Verteiler
mit der Verschlussmutter geschlossen werden. Wird eine 3. oder weitere
Einfrierstelle benétigt, werden am T-Verteiler weitere T-Verteiler (Zubehdr)
angeschlossen.

3. Betrieb

CO, verdrangt Luft! REMS Eskimo nicht in tiefer gelegenen Raumen (Gruben,
Schéchte, Keller) verwenden. Erstickungsgefahr!
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Das Wasser (oder sonstige Flussigkeit) im Rohr kann nur eingefroren werden,
wenn keine Strdmung stattfindet, d.h. Pumpen sind abzuschalten, eine Wasser-
entnahme ist zu verhindern. Wasser vor dem Einfrieren auf Raumtemperatur
abkiihlen lassen.

Flaschenventil ganz 6ffnen. Die Zufuhr der erforderlichen Menge CO; regelt
sich automatisch. Das fliissige CO, entspannt sich am Injektor und bildet
Trockeneis mit einer Temperatur von —79°C und friert somit das Wasser im
Rohr ein. Nach einer gewissen Zeit bildet sich am Rohr im Bereich der
Manschetten Reif. Tritt diese Reifbildung nach den in der Tabelle genannten
Zeiten nicht ein, so lasst dies auf Wasserstromung in der Leitung schlieRen
(Pumpen abschalten, Wasserentnahme verhindern!) oder das Wasser ist zu
warm. Wahrend der Arbeit muss die Zufuhr des CO, aufrechterhalten bleiben,
und es muss standig CO, zwischen Rohr und Manschette austreten (Druck-
ausgleich). Sicherheitshalber immer Reserveflasche mit CO, bereithalten.

Die CO,-Menge in der Flasche ist nur durch Gewichtskontrolle feststellbar.

Der Flaschenwechsel wahrend der Arbeit darf 7 Minuten nicht Gberdauern, da
sonst der Eispfropfen zu schmelzen beginnt.

Nach Beendigung der Arbeit Flaschenventil schlieRen und warten bis der Druck
in den Hochdruckschlauchen abgebaut ist. Hochdruckschlauche entfernen.
Nach vélligem Abtauen Griffstlicke mit Injektordiise vorsichtig aus den
Manschetten herausdrehen und Manschetten abnehmen.

4. Einfrierzeiten
Die in der Tabelle angegebenen Einfrierzeiten und CO,-Verbrauche sind
Anhaltswerte und gelten bei einer Wassertemperatur von ca. 20°C. Bei hheren
Wassertemperaturen andern sich die Zeiten und Verbrauche entsprechend.
Zum Einfrieren von Kunststoffrohren muss je nach Werkstoff mit teilweise
wesentlich hdheren Werten gerechnet werden.
Tabelle:
Manschetten- | Material | Einfrier- | CO,-Verbrauch Anzahl
grole zeit Einfrierungen
je Manschette
bei 10 kg Flasche*
%"/10/12 mm Stahl 1 min 6049 165
Kupfer 1 min 659 160
'l 15 mm Stahl 1 min 75¢g 130
Kupfer 2 min 135¢g 75
%" 18 mm Stahl 2 min 150 g 65
Kupfer 3 min 200¢g 50
%"l 22 mm Stahl 3'min 225¢g 45
Kupfer 5 min 330 g 30
¥%'l 28 mm Stahl 5 min 350¢g 29
Kupfer 7 min 450 g 22
1"/ 35mm Stahl 7 min 500¢g 20
Kupfer 10 min 650 g 15
1%" 42 mm Stahl 11 min 700¢g 15
Kupfer | 14 min 900 g 11
1%" Stahl 16 min 1050 g 10
54mm | Kupfer | 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm Stahl 29 min 1900 g 5

*Arbeitszeit ist nicht beriicksichtigt

5.

Verhalten bei Stérungen

Storung:
Es tritt keine Reifbildung am Rohr auf.

Ursache:

e Einfrierzeit noch zu kurz. Einfrierzeiten nach Tabelle beachten.

Nicht abgeschaltete Pumpen, Wasserentnahme.

CO,-Flasche leer oder Flaschenventil nicht gedffnet.

Vordrossel (Loch) im Flaschenanschluss mit T-Verteiler verstopft.
Filter vor InjektordUse verstopft. Injektordiise abschrauben, Filter
vorsichtig von hinten durch das Griffstlick durchstol3en, Filter reinigen
(ausblasen).

Entsorgung

REMS Eskimo darf nach Nutzungsende nicht iber den Hausmiill entsorgt
werden, sondern muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgeman
entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder

Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens

der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse sieche www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

General Power Tool Safety Warnings

Read before use!

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

The device has been built and operates safely in accordance with the state of the
art and the recognised rules of safety. Nevertheless dangers for the user or third
parties or material damage may arise from improper use or use not for the intended
purpose. Therefore read and follow the safety instructions!

Keep all safety rules and instructions for the future.

Only use the device for the intended purpose and under observance of the general
safety and accident prevention regulations.

A) Work place

o Keep the work place tidy. Untidiness can cause accidents.

e Avoid dangerous ambient influences (e.g. inflammable liquids or gases).

e Keep children and other persons away when using the device. Distractions can
lead to you losing control of the tool.

Make sure that the work place is well lit.

Make sure you are standing safely during work.

All unauthorised modifications to the device are prohibited for safety reasons.
Change worn parts immediately.

B) Safety of persons

e Only employ trained personnel. Youths may only operate the device if they are
over 16 years of age, it is essential to achieve their training goal and they are
supervised by a specialist.

e Wear tightly fitting clothing, tie loosely hanging hair, take off jewellery and similar.

Use personal safety equipment (protective glasses, gloves).

e Only use genuine accessories and spare parts for your own safety, to assure
proper functioning of the device and to uphold your warranty rights.

Special safety instructions for handling carbon
dioxide CO,

e Inhalation of CO, in concentrated form is dangerous to the health. Therefore the
breathing air may not contain greater concentrations of CO,. There is danger
of suffocation!!!

e [f a CO, system or a defective safety valve leaks CO;, this must be allowed to
escape into the outside air immediately. Submerged rooms (pits, shafts, base-
ments) must be evacuated immediately.

e Only work in a well aired environment. CO; is non-toxic and non-flammable but
heavier than air. It therefore gathers near the floor and displaces the air if there
is no adequate ventilation. Danger of suffocation!

e Work with naked flames may not be carried out closer than 60 cm from the
freezing point.

e Do not hit freezed collars with tools (danger of breakage).

e Keep other persons and especially children, also animals away. Dry ice causes
burns in contact with the skin. Do not dispose of residue ice from collars care-
lessly at the end of work but throw it in the waste bin.

Handling CO; cylinders

e Unauthorised refilling of CO, from one gas cylinder into another is a high safety
risk and must be performed by appropriately trained staff of an authorised filling
company.

e CO, cylinder valves frequently have overpressure protection in the form of a
rupture disc which is fixed to the valve by a union nut. This device may never be
manipulated in any way to avoid unwanted and dangerous escaping of COs..

e CO;ice can be dangerous in many ways. There is a danger of cold burns if the
emerging jet comes into contact with the human skin.

e CO, cylinders with dip tubes are clearly labelled as such by the filling company
and have a red valve hand wheel.

Drawing from CO; cylinders with dip tubes

e CO, must be drawn from the CO, cylinder in a liquid state is order to produce
CO,ice (dry ice). Therefore only use CO, cylinders with a dip tube. Do not attach
a pressure regulator to the cylinder. Keep the cylinder in a secure, upright posi-
tion.

e Due to technical reasons the CO, cylinder can never be fully emptied. Never
manipulate nozzles, collars or valves including cylinder valves.

o The drawing device must therefore be pressure-proof and suitable for liquid CO,.
For example, it could be fatal to connect a CO; cylinder with dip tube without or
without pressure regulator to a beer barrel. The beer barrel might not be able to
withstand the evaporating CO; liquid and would burst.

e A frozen cylinder valve could prevent it from being closed. For safety reasons,
you must wait until the valve has thawed. A cylinder cap may not be screwed on

because this could build up pressure due to the dry ice and cause a high injury
risk during handling.

Transport of CO; gas cylinders

e Pressurised gas cylinders should only be transported with cylinder trolleys or in
case of small cylinders in suitable cariers or in the cylinder pallet. Do not hang
pressurised gas cylinders to a crane by the valve protection (e.g. protective cap
or cage) for transport. The valve protection devices are designed exclusively for
protection of the valve and may not be used for lifting with a crane or lifting devices
(e.g. chains).

Storage of CO; gas cylinders

e Arisk assessment must be made before emptying pressurised gas cylinders.

e Pressurised gas cylinders connected for emptying must always be secured against
falling over.

e Before emptying pressurised gas cylinders, it must be ensured that the gas cannot
flow back into the pressurised gas cylinders from the pipe system.

e Follow the safety instructions of the CO, gas manufacturer.

o Observe and follow the valid national safety conditions, rules and regula-
tions for the place of application.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.
1. Technical Data

Use for the intended purpose

Read the operating manual before starting

Environmentally friendly disposal

REMS Eskimo is intended for freezing unemptied pipes with carbon dioxide (CO,)
refrigerant.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
Pipe freezer, 2 freeze collars each @ 1/8“ - 2“, @ 10-60 mm (10 sizes), bottle
connection with T-distributor, closing nut, 2 handle pieces with injector nozzle,
2 high-pressure hoses, operating instructions, plastic case.

1.2. Working range
Liquids of all types such as water, milk, beer etc. in pipes made from steel,
copper, cast iron, lead, aluminium, plastic etc. Pipe sizes %s—2" respectively
10-60 mm.

The ice pack which forms in the pipe is capable of withstanding a pressure of
approx. 500 bar.

1.3. Refrigerant
Carbon dioxide (CO.), commercially available in cylinders of different sizes. It
is best to purchase large cylinder sizes.

1.4. Noise data
Emission at workplace 75dB (A).

2. Preparations for Use

Remove the seal from the CO, cylinder. Screw connector with T-distributor to
cylinder valve (right-hand thread). Screw high-pressure hoses to the T-distrib-
utor. Screw on the handle piece with injector nozzle to the high-pressure hoses
(Fig. 1). Choose freeze collars which correspond to the size of the pipe to be
frozen. Place the freeze collars on the pipe and secure by tightening the screws
evenly to give a firm but not overtight hold (Fig. 2). Turn and, at the same time,
push each handle piece with injector nozzle into the bore of the freeze collar
until it is completely inserted and resting against the stop (Fig. 3).

If one only operates with one collar, the free side of the T-distributor has to be
closed by the closing nut. If a 3. or further freezing points are required, additional
T-distributors (accessory) can be connected to the T-distributor.

3. Operation

CO, displaces air! Do not use REMS Eskimo in submerged rooms (pits, shafts,
basements). Danger of suffocation!

The water (or other liquid) in the pipe can only be frozen when it is no longer
flowing. All pumps must therefore be stopped and no liquid removed or allowed
to escape from the pipe. Before freezing, let the water cool down to room
temperature.

Fully open the cylinder valve. The amount of CO, required is controlled auto-
matically. The liquid CO, expands in the injector and forms dry ice with a
temperature of =79°C and freezes the water within the pipe. After a brief period,
frost will form on the pipe in the vicinity of the freeze collars. If frost does not
form in accordance with time given in the table, then this indicates that the
liquid within the pipe is still flowing (check that all pumps have been switched
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off and prevent any removal or outflow of water) or the water is too warm. While
work is in progress, the flow of CO, refrigerant must be maintained, and the
CO, must flow out constantly between pipe and collar (pressure compensation).
Always ensure a sufficient supply of refrigerant by providing a stand-by cylinder.

The only way to determine the amount of remaining CO; is to weigh the cylinder.

If it is necessary to change the cylinder during work, it is essential that this proce-
dure should be complete within 7 minutes to prevent the ice pack from melting.

Once work is complete, close the cylinder valve and wait until the pressure in
the high-pressure hoses has returned to normal. Remove the high-pressure
hoses. Once the ice pack has completely melted, carefully unscrew and
remove the handle pieces with injector from the freeze collar and remove the
freeze collar.

4. Freezing Times
The freezing times and CO, requirements given in the table below are only to
be regarded as general guidelines and are valid for a water temperature of
approx. 20°C. The freezing times and refrigerant consumption values will there-
fore vary for higher temperatures. For freezing liquids in plastic pipes much
longer freezing times are generally required.
Table:
Freeze collar | Material | Freezing CO, Number of freezing
size time consumption | operations possible
per freeze collar
per 10 kg cylinder*
%"10/12 mm steel 1 min 60 g 165
copper 1 min 6549 160
'l 15 mm steel 1 min 759 130
copper 2 min 135¢g 75
%'l 18 mm steel 2 min 150 g 65
copper 3 min 200 g 50
%"l 22 mm steel 3 min 225¢g 45
copper 5 min 330 g 30
%" 28 mm steel 5 min 350 g 29
copper 7 min 450 g 22
1"/ 35mm steel 7 min 5009 20
copper 10 min 650 g 15
1" 42 mm steel 11 min 700 g 15
copper 14 min 900 g 11
17" steel 16 min 1050 g 10
54 mm copper | 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm steel 29 min 1900 g 5

* Does not include work time

5.

Procedure in Case of Trouble

Fault:
Frost does not form on the pipe.

Cause:

o Freezing time still too short. Pay attention to freezing times according table.
Pumps not switched off, outflow of water.

CO, cylinder is empty or cylinder valve is not open.

Choke in cylinder connector with T-distributor is blocked up.

Filter in front of injector nozzle blocked up. Unscrew injector nozzle, push

filter carefully from the back through the handle piece, clean filter (blow out).

Disposal

REMS Eskimo may not be thrown into the domestic waste at the end of use
but must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Consignes générales de sécurité

A lire avant la mise en service !

L'appareil a été congu selon les regles de I'art et les prescriptions de sécurité en
vigueur. Cependant, I'emploi non conforme de I'appareil peut étre source de danger
pour 'utilisateur ou des tiers, voire causer des dégats matériels. Il est donc impératif
de lire et de respecter les consignes de sécurité.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

N'utiliser 'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement
congu, en respectant les prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la préven-
tion des accidents.

A) Lieu de travail

e Maintenir le lieu de travail propre et rangé. Le désordre est source de danger.

e Eviter toutes influences environnantes dangereuses (liquides et gaz inflammables,
etc.).

e Tenir les enfants et les tierces personnes a I'écart pendant I'utilisation de 'appa-
reil. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

o \eiller a ce que le lieu de travail soit bien éclairé.

e \Veiller a prendre une position correcte pendant le travail.

e Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée de I'appareil est
formellement interdite.

o Remplacer immédiatement les piéces usées.

B) Sécurité des personnes

e Ne confier 'appareil qu'a un personnel ayant regu les instructions nécessaires.
L'utilisation est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est nécessaire
a leur formation professionnelle et qu’elle a lieu sous surveillance d’une personne
qualifiée.

e Porter des vétements de travail appropriés. Ne pas porter de vétements amples.
Protéger les cheveux longs. Enlever les bijoux et autres accessoires génants.

e Utiliser des équipements de protection individuelle (lunettes de protection, gants).

o Utiliser uniquement des accessoires et piéces de rechange d’origine afin d’assurer
la sécurité personnelle, le fonctionnement correct de I'appareil et le droit a des
prestations de garantie.

Consignes particuliéres de sécurité pour 'utilisation de
dioxyde de carbone (CO,)

e Linhalation de CO, sous forme concentrée est dangereuse pour 'homme. L'air
respiré ne doit pas contenir de grande concentration de CO.. Risque d’asphyxie!!

e En cas de fuite de CO, d'un circuit de CO, ou d’une soupape de sécurité défec-
tueuse, évacuer immédiatement le CO, a I'air libre. Quitter immédiatement les
zones situées en contrebas (fosses, puits, caves).

e Travailler uniquement dans un environnement bien aéré. Le CO, est non toxique
et ininflammable, mais il est plus lourd que I'air. En cas d’aération insuffisante,
il s'accumule au-dessus du sol et repousse l'air. Risque d’asphyxie!

o Ne pas utiliser de feu nu a moins de 60 cm du point de congélation.

Ne pas frapper contre les manchettes congelées avec des outils (risque de rupture).

o Tenir al'écart les tierces personnes, les enfants (en particulier) et les animaux !
Au contact de la peau, la glace séche provoque des brllures. Ne pas jeter
n'importe ou la glace séche restant dans les manchettes a la fin des travaux,
mais par exemple dans une poubelle.

Manipulation des bouteilles de CO,

e Le transfert non autorisé de CO, d’'une bouteille a gaz a une autre présente un
grand risque de sécurité et doit impérativement étre effectué par le personnel
qualifié d'une entreprise de remplissage autorisée.

e Pour limiter la pression dans les bouteilles de CO,, les robinets des bouteilles
sont souvent équipés d’'un disque de rupture fixé au robinet par un écrou raccord.
Toute manipulation de ce dispositif est strictement interdite afin d’éviter la fuite
intempestive et dangereuse de CO,.

e La neige carbonique présente de nombreux dangers. Au contact de la peau, le
jet sortant présente un risque de brilure par froid.

e Les bouteilles de CO, a tube plongeur sont clairement repérées par I'entreprise
de remplissage et sont équipées d’un robinet a poignée rouge.

Prélévement de bouteilles de CO,

e Le CO, doit étre prélevé de la bouteille de CO, a I'état liquide pour produire de
la neige carbonique (glace seche). Par conséquent, utiliser uniquement des
bouteilles de CO, a tube plongeur. Ne pas raccorder de détendeur a la bouteille.
Poser la bouteille verticalement et la sécuriser pour qu’elle ne se renverse pas.

e Pour des raisons techniques, il nest jamais possible de vider entiérement les
bouteilles de CO,. Ne jamais manipuler les tuyéres, manchettes, robinets et
robinets de bouteille.

e Le dispositif de prélévement doit résister a la pression et convenir pour le CO,
liquide. Il serait par exemple trés dangereux de raccorder une bouteille de CO,
a tube plongeur avec ou sans détendeur a un tonneau a biere. Le tonneau a

biére ne résisterait en aucun cas a la pression d’évaporation du liquide de CO,
et éclaterait.

o Un robinet de bouteille gelé risque de ne plus se fermer correctement. Par souci
de sécurité, attendre jusqu’a ce que le robinet soit dégelé. Ne dévisser en aucun
cas un capuchon de bouteille, car celui-ci risque d’étre mis sous pression par la
formation de glace séche ou de neige. Sa manipulation présente un risque de
blessure important.

Transport des bouteilles de CO,

e Transporter les bouteilles @ gaz comprimé uniquement sur un diable porte-bouteille,
dans des supports appropriés (pour les petites bouteilles) ou sur une palette a
bouteilles. Ne pas utiliser le dispositif de protection du robinet (capuchon de
protection ou cage) pour accrocher les bouteilles a gaz comprimé a une grue.
Les dispositifs de protection des robinets servent uniquement a protéger les
robinets et ne doivent en aucun cas étre utilisés pour soulever les bouteilles avec
une grue ou un matériel de levage (chaines, etc.).

Stockage des bouteilles de CO,

e Evaluer les risques avant de vider les bouteilles a gaz comprimé.

e Pour la vidange, toujours sécuriser les bouteilles a gaz comprimé raccordées
afin qu’elles ne se renversent pas.

e Avantde raccorder le réservoir a gaz comprimé, s’assurer que tout retour depuis

le systéme de conduites dans les bouteilles a gaz comprimé est impossible.

Respecter les consignes de sécurité du fabricant de CO..

Respecter I'ensemble des prescriptions de sécurité, directives et reglements

nationaux valables sur le lieu d'utilisation.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
ﬁ Elimination en respect de 'environnement

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

REMS Eskimo est prévu pour la congélation de conduites non vidangées avec du
dioxyde de carbone (CO,) comme fluide frigorigene.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
Appareil a congeler les tubes, manchettes de congélation en 10 tailles (2 de
chaque) @ 1/8" — 2", @ 10-60 mm, raccord pour bouteilles avec distributeur
en T, écrou obturateur, 2 poignées avec injecteur, 2 tuyaux & haute pression,
notice d'utilisation, coffret en plastique.

1.2 Domaine d’application
Liquides de tous genres tels eau, lait, biere etc., circulant dans des conduites
en acier, cuivre, fonte, plomb, aluminium, matiéres plastiques et autres maté-
riaux, diamétre des tubes “%&—2" ou 10-60 mm.

Le bouchon de glace dans le tube résiste a une pression d’environ 500 bars.

1.3. Frigorigéne
Le dioxyde de carbone (CO,) est vendu dans le commerce en bouteilles de
différentes tailles. Favoriser les grandes bouteilles.

1.4. Information sonore
Vleur émissive relative au poste de travail 75dB (A)

2. Mise en service

Enlever le capuchon de protection du robinet de la bouteille de dioxyde de
carbone (CO,). Visser le raccord de la bouteille avec distributeur-T sur le robinet
de la bouteille (filetage a droite). Visser les flexibles haute pression sur distri-
buteur-T. Visser les poignées avec tuyere injecteur sur les tuyaux haute pression
(fig.1). Choisir les tétes en fonction du diamétre du tube, les appliquer sur le
tube et serrer a force égale et sans excés les vis de serrage (fig.2). Introduire,
en tournant, les poignées avec tuyére injecteur dans I'alésage de la manchette
jusqu’a la butée (fig. 3).

En cas d'utilisation d’une seule manchette, il faut obturer le coté libre du
distributeur-T avec un bouchon obturateur. Si, au contraire, plusieurs points
de congélation s’avérent nécessaires, il suffit de raccorder d’autres distribu-
teurs-T (accessoires) sur le premier distributeur-T.

3. Fonctionnement

Le CO, repousse l'air! Ne pas utiliser I'appareil REMS Eskimo dans des zones
situées en contrebas (fosses, puits, caves). Risque d’asphyxie!

L'eau (ou tout autre liquide) dans la tuyauterie ne peut étre congelée que si
elle ne circule pas, c'est a dire arrét des pompes. Eviter le soutirage d’eau.
Avant congélation, laisser refroidir 'eau jusqu’a température ambiante.
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Ouvrir a fond le robinet de la bouteille. L'amenée du débit nécessaire en CO,
est réglée automatiquement. Le CO; liquide se détend au niveau de l'injecteur
et forme de la neige carbonique a une température de —79°C et, par conséquent,
congeéle 'eau dans la tuyauterie. Aprés un certain temps, il y a, au niveau de
la manchette, formation de givre sur le tuyau. En cas de non formation de givre
suivant les temps indiqués sur le tableau, il est a conclure qu'il y a circulation
d’eau dans la tuyauterie (arréter les pompes, éviter tout soutirage d’eau) ou
que I'eau est trop chaude. L'arrivée de CO, doit étre assurée pendant toute
I'opération de congélation, et il faut que du CO, sorte constamment entre le
tube et la manchette de congélation (compensation de pression). Pour plus de
sécurité, il est recommandé d’avoir toujours une bouteille de CO, en réserve.

La quantité de CO, restant dans la bouteille ne peut étre déterminée que par
vérification du poids.

L'échange d’une bouteille pendant I'opération de congélation ne doit excéder
7 min., car au-dela, le bouchon de glace entame sa décongélation.

Apreés I'opération de congélation, fermer le robinet de la bouteille et attendre
que la pression dans les flexibles haute pression soit détendue. Démonter les
flexibles haute pression. Aprés la dégel total, retirer prudemment en tournant
les poignées avec tuyére injecteur des manchettes et enlever ces derniéres.

Temps de congélation

Les temps de congélation et les consommations de CO; indiqués sur le tableau
sont des valeurs a titre indicatif et sont valables pour une température de I'eau
d’environ 20°C. En cas de température supérieure de I'eau, il y a changement
respectif des temps et des consommations. Pour la congélation de tuyauterie
en matieres plastiques, il faut, en fonction des matériaux, compter avec des
valeurs sensiblement plus élevées.

Tableau:
@ des Matériaux| Temps de | Consommation Nbre de
manchettes congé- de CO; congélations par
lation manchette avec
1 bouteille de 10 kg*

%"/10/12 mm Acier 1 min 6049 165
Cuivre 1 min 659 160

'l 15 mm Acier 1 min 759 130
Cuivre 2 min 135¢g 75

%'l 18 mm Acier 2 min 150 g 65
Cuivre 3 min 200 g 50

%'l 22 mm Acier 3 min 225¢g 45
Cuivre 5 min 330 g 30

%" 28 mm Acier 5 min 350 g 29
Cuivre 7 min 450 g 22

1"/ 35mm Acier 7 min 500 g 20
Cuivre 10 min 650 g 15

1%"' 42 mm Acier 11 min 7009 15
Cuivre 14 min 900 g 11

1%" Acier 16 min 1050 g 10
54mm | Cuivre | 24 min 1450 g 7

2"/ 60 mm Acier 29 min 1900 g 5

* il n’est pas tenu compte de la durée de travail.

5.

Défauts et causes

Défaut:
Pas de formation de givre sur le tuyau

Cause:

e Temps de congélation trop court. Respecter les temps de congélation
figurant dans le tableau.

Pompes non arrétées, soutirage d’eau.

Bouteille de CO; vide ou valve de la bouteille non ouverte.

Alésage dans raccord de bouteille avec distributeur-T obturé.

Filtre en amont de la tuyére injecteur obturé. Dévisser la tuyére injecteur;
par l'arriere, chasser prudemment le filtre a travers la poignée; nettoyer
le filtre (a la soufflette).

Elimination
Ne pas jeter REMS Eskimo dans les ordures ménagéres lorsqu’elle est hors
d’usage. Elle doit étre éliminée conformément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages

consécutifs a l'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Avvertimenti generali

Leggere prima della messa in servizio!

L'apparecchio ¢ stato costruito conformemente allo stato pit attuale della tecnica ed
alle regole tecniche di sicurezza riconosciute ed il suo funzionamento € sicuro. Il suo
utilizzo scorretto o improprio pud tuttavia comportare pericoli per I'utente o per terzi
0 anche danni materiali. Leggere ed osservare pertanto le avvertenze di sicurezza.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l'uso futuro.

Utilizzare I'apparecchio unicamente per I'uso cui € destinato ed in piena osservanza
delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

A) Posto di lavoro

e Tenere in ordine il posto di lavoro. Il disordine causa incidenti.

e Evitare influenze ambientali pericolose (ad esempio liquidi o gas infiammabili).

e Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'apparecchio In
caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell'apparecchio.

e Assicurare una buona illuminazione del posto di lavoro.

Assicurare un buon equilibrio mentre si lavora.

e Per ragioni di sicurezza & vietato apportare modifiche di propria iniziativa all'ap-
parecchio.

e Sostituire subito le parti usurate.

B) Sicurezza delle persone

e Impiegare solo personale addestrato. | giovani possono essere assegnati all'uso
di apparecchi elettrici solo se di eta maggiore di 16 anni ed unicamente se &
necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto la sorveglianza
di un esperto.

o Indossare indumenti di lavoro attillati, proteggere i capelli lunghi sciolti e monili
ed oggetti simili.

e Utilizzare 'equipaggiamento protettivo personale (occhiali protettivi, guanti).

e Per la sicurezza personale, per garantire il funzionamento corretto dell'apparec-
chio e per non perdere i diritti di garanzia, utilizzare solo accessori originali e
ricambi originali.

Avvertimenti particolari per I'uso di biossido di
carbonio CO,

e L'inalazione di CO, in forma concentrata & pericolosa per l'uvomo. Per questo
motivo l'aria respirata non deve contenere una grande concentrazione di CO»
Pericolo di soffocamento!!!

e Se da unimpianto contenente CO, o da una valvola di sicurezza difettosa fuori-
esce CO,, quest'ultimo deve essere convogliato immediatamente all'aperto. E
necessario uscire immediatamente dagli ambienti situati ad altezza inferiore
(fosse, pozzi, scantinati).

e Lavorare solo in un ambiente ben ventilato. La CO, non & né velenosa né infiam-
mabile, tuttavia & piu pesante dell'aria, per cui, se la ventilazione non & sufficiente,
si accumula sul suolo al posto dell'aria respirabile. Pericolo di soffocamento!

e Ad una distanza minore di 60 cm dal punto di congelamento non si deve lavorare
con fiamme libere.

o Non battere con utensili i manicotti congelati (pericolo di rottura)

e Tenere lontane altre persone, in particolare i bambini, ed anche gli animali. Il
ghiaccio secco provoca ustioni a contatto con la pelle. Al termine del lavoro
mettere il ghiaccio secco rimasto nei manicotti nel secchio della spazzatura e
non gettarlo via sconsideratamente.

Uso delle bombole di CO,

e |l travaso non autorizzato di CO, da una bombola all'altra & molto rischioso dal
punto di vista della sicurezza tecnica e deve essere eseguito solo da personale
sufficientemente qualificato di una ditta specializzata.

e Le valvole delle bombole di CO, prevedono spesso un dispositivo di sicurezza
contro la sovrapressione sotto forma di un disco antiscoppio fissato alla valvola
mediante un dado per raccordi. Questo dispositivo non deve essere manipolato
in nessun caso al fine di evitare la fuoriuscita accidentale e pericolosa di CO,.

e La neve di CO; puo diventare pericolosa sotto molteplici aspetti. Se il getto che
fuoriesce dalla bombola colpisce la pelle umana, pud dar luogo ad ustioni da freddo.

e Le bombole di CO, con tubo montante vengono contrassegnate come tali dalla
ditta che le riempie e hanno il volantino della valvola di colore rosso.

Prelievo di CO, dalle bombole con tubo montante

e Per poter generare neve di CO, (ghiaccio secco), il CO, deve essere prelevato
in forma liquida dalla bombola di CO,. Per questo motivo utilizzare solo bombole
di CO. con tubo montante. Non collegare riduttori di pressione alla bombola.
Collocare la bombola in posizione verticale e proteggerla dalla caduta.

e Per motivi tecnici, la bombola di CO. non pud essere mai svuotata completamente.
Non manipolare mai gli ugelli, i manicotti o le valvole, nemmeno le valvole delle
bombole.

o |l dispositivo di prelievo deve resistere alla pressione ed essere adatto per il CO,
liquido. Sarebbe ad esempio pericolosissimo collegare una bombola di CO,

con tubo montante con o senza riduttore di pressione ad un barile di birra. Il barile
di birra non sarebbe in grado di resistere in nessun modo alla pressione generata
dal CO, che passa dallo stato liquido allo stato gassoso ed esploderebbe.

e Una valvola congelata della bombola pud non chiudersi piti in modo sicuro. Per
motivi di sicurezza & necessario attendere che la valvola si sia scongelata. Non
si deve svitare per nessun motivo il cappuccio della bombola, in quanto pud
andare sotto pressione a causa della formazione di ghiaccio secco o di neve,
generando un alto pericolo di lesioni.

Trasporto di bombole di CO,

e |l trasporto di bombole sotto pressione deve essere eseguito solo con gli appo-
siti carrelli; per bombole piu piccole si possono utilizzare supporti adatti o pallet
per bombole. Non trasportare le bombole sotto pressione con una gru aggan-
ciandole per la protezione della valvola (ad esempio cappuccio o gabbia di
protezione). | dispositivi di protezione della valvola sono adatti unicamente per
proteggere la valvola e non devono essere utilizzati per sollevare la bombola
con una gru o con altri mezzi di sollevamento (ad esempio catene).

Immagazzinamento di bombole di CO,

e Prima di svuotare le bombole sotto pressione € necessario eseguire un‘analisi
dei rischi.

e Per svuotarle, le bombole sotto pressione collegate devono essere sempre
protette dalla caduta.

e Prima di collegare bombole piu piccole & necessario verificare che sia escluso
il riflusso dal sistema di tubi alle bombole sotto pressione.

e Attenersi alle norme di sicurezza del produttore di CO,.

e Osservare e attenersi alle norme di sicurezza nazionali e alle regole e
disposizioni normative valide nel luogo di installazione.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).
1. Dati tecnici

Uso conforme

Leggere le istruzioni per I'uso prima della messa in servizio

Smaltimento ecologico

REMS Eskimo deve essere utilizzato solo per congelare tubazioni non svuotate
utilizzando biossido di carbonio (CO,) come agente di congelamento.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

1.1. La fornitura comprende
Congelatubi, ognuno 2 manicotti per congelamento @ 1/8" - 2", @ 10-60 mm
(10 misure), raccordo per bombola con distributore a T, tappo di chiusura, 2
impugnature con iniettore, 2 tubi flessibili ad alta pressione, istruzioni d'uso,
valigetta in materiale sintetico.

1.2. Capacita
Liquidi di ogni tipo, p.e. acqua, latte, birra ecc. in tubi di acciaio, rame, ghisa,
piombo, alluminio, plastica ecc. Dimensioni dei tubi ¥6—2" e/o 10—60 mm.

Il tappo di ghiaccio nel tubo resiste ad una pressione di ca. 500 bar.

1.3 Refrigerante
Biossido di carbonio (CO,), disponibile in commercio in bombole di diversa
grandezza. Scegliere bombole della maggior grandezza possibile.

1.4. Informazioni sulla rumorosita
Valore d’emissione riferito al posto di lavoro 75 dB (A).

2. Messa in funzione

Rimuovere il sigillo dalla valvola della bombola di CO,. Avvitare il raccordo della
bombola con distributore a T alla valvola della bombola (filettatura destra).
Avvitare i tubi flessibili ad alta pressione sul distributore a T. Avvitare le impu-
gnature con ugello iniettore ai tubi flessibili ad alta pressione (fig. 1). Scegliere
i manicotti corispondenti alla dimensione del tubo, appoggiarli sul tubo e serrare
le viti di arresto in modo uniforme, senza pero stringere eccessivamente (fig.
2). Inserire con movimento rotatorio ogni impugnatura con ugello iniettore nel
foro del manicotto fino all'arresto (fig. 3).

Se si lavora con un solo manicotto, la parte libera del distributore a T deve
essere chiusa con il dado di chiusura. Se si rendono necessari un terzo o piu
punti di congelamento, si devono collegare al distributore a T altri distributori
a T (accessori).

3. Funzionamento

11 CO, scaccia l'aria respirabile! Non utilizzare REMS Eskimo in ambienti situati
a bassa altezza (fosse, pozzi, scantinati). Pericolo di soffocamento!

L'acqua (o altro liquido) nel tubo pud essere solo congelata se non c'é flusso
continuo, a questo scopo bisogna quindi disinserire le pompe ed evitare il
prelievo d’acqua. Prima di iniziare il congelamento, lasciare raffreddare I'acqua
a temperatura ambiente.
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Aprire completamente la valvola della bombola. L'alimentazione della quantita
di CO, necessaria verra regolata automaticamente. CO, liquida si espande
sull'iniettore e forma ghiaccio secco con una temperatura di —79°C che congela
quindi 'acqua nel tubo. Dopo un certo lasso di tempo si forma brina sul tubo
in corrispondenza dei manicotti. Se non si ha tale formazione di brina dopo i
tempi riportati nella tabella, si pud supporre che nella tubazione sia presente
un flusso d’acqua (spegnere le pompe, evitare i prelievi di acqual) o che I'acqua
sia troppo calda. Durante il lavoro si deve mantenere I'alimentazione di CO, e
deve uscire costantemente CO; tra il tubo e I'inserto (compensazione di pres-
sione). Per sicurezza, si deve sempre tener pronta una bombola di riserva con
CO..

La quantita di CO, nella bombola puo essere soltanto rilevata con un controllo
del peso.

La sostituzione della bombola durante il lavoro non deve durare oltre 7 min.
altrimenti il tappo di ghiaccio comincia a sciogliersi.

Alavoro ultimato, chiudere la valvola della bombola ed attendere fino a quando
la pressione nei tubi flessibili ad alta pressione sia diminuita. Rimuovere i tubi
flessibili ad alta pressione. Dopo lo sbrinamento completo svitare con cautela
le impugnature con ugello iniettore dai manicotti e togliere i manicotti.

Tempi di congelamento

| tempi di congelamento ed i consumi di CO; riportati nella tabella sono valori
indicativi e valgono con una temperatura dell’acqua di circa 20°C. Con tempe-
rature dell'acqua piu alte o pit basse cambieranno in modo corrispondente i
tempi ed i consumi. Per congelare tubi di plastica si dovranno prevedere valori
a volte parecchio piu alti, a seconda del materiale.

Tabella:
Dimensioni del | Materiale [ Tempo di Consumo Numero di
manicotto congela- di CO, congelamenti
mento per manicotto con
bombola da 10 kg*

¥%"/10/12 mm | acciaio 1 min 60 g 165
rame 1 min 659 160
'l 15mm | acciaio 1 min 759 130
rame 2 min 135¢g 75
%'/ 18 mm | acciaio 2 min 150 g 65
rame 3 min 200¢g 50
%"l 22mm | acciaio 3 min 225¢g 45
rame 5 min 33049 30
%" 28 mm | acciaio 5 min 350 g 29
rame 7 min 450 g 22
1"/ 35mm | acciaio 7 min 500 g 20
rame 10 min 650 g 15
1%' 42mm | acciaio 11 min 7009 15
rame 14 min 900 g 1
1%" acciaio 16 min 1050 g 10
54 mm rame 24 min 1450 g 7
2"/ 60mm | acciaio | 29 min 1900 g 5

* non si & tenuto conto del tempo di lavoro

5.

Comportamento in caso di disturbi

Disturbo:
Non si ha la formazione di brina sul tubo.

Causa:

e |l tempo di congelamento & ancora troppo breve. Rispettare i tempi
di congelamento secondo la tabella.

Le pompe non sono state disinserite, & stata prelevata dellacqua.
La bombola di CO, & vuota o la valvola della bombola € chiusa.

Il foro dell'attacco della bombola con distributore a T & otturato.

Il filtro che si trova davanti all'ugello con iniettore & otturato. Svitare
I'ugello iniettore, spingere con cautela il filtro da dietro attraverso
I'impugnatura, pulire il filtro (soffiare).

Smaltimento

Al termine della sua durata di utilizzo, il REMS Eskimo non deve essere smal-
tito insieme ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente alle dispo-
sizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti

ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia é riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Indicaciones generales de seguridad

iLeer antes de usar!

El aparato ha sido construido conforme al estado actual de la técnica y las normas
técnicas de seguridad reconocidas y es técnicamente seguro. No obstante, en caso
de utilizacion incorrecta o no acorde a la finalidad prevista, existe peligro de lesiones
para el usuario o terceras personas, asi como peligro de dafios materiales. Por ello,
lea y respete las instrucciones de seguridad.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Utilice el aparato unicamente para la finalidad prevista, respetando las normas
generales de seguridad y prevencion de accidentes.

A) Zona de trabajo

e Mantener la zona de trabajo ordenado. La falta de orden conlleva riesgo de
accidente.

e Evite influencias ambientales peligrosas (p.ej. liquidos o gases inflamables).

Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice el aparato. En

caso de distraccion podria perder el control sobre el aparato.

Asegurese de que la zona de trabajo se encuentre bien iluminada.

Garantice la estabilidad durante la ejecucion de los trabajos.

Por razones de seguridad no se permite modificar el aparato por cuenta propia.

Sustituir inmediatamente las piezas desgastadas.

B) Seguridad de personas

o Elaparato debe ser utilizado exclusivamente por personal instruido. Las personas
jovenes unicamente podran utilizar el aparato si son mayores de 16 afios, cuando
sea un requisito para alcanzar los objetivos de formacion, y bajo la supervision
de un técnico.

e Emplear ropa de trabajo ajustada, proteger el cabello suelto, no emplear guantes
y desprenderse de accesorios de moda (joyas, etc.) y similares.

e Utilice equipamiento de proteccién personal (gafas de seguridad, guantes de
proteccion).

e Por su seguridad, para proteger la capacidad operativa del aparato y mantener
la garantia, utilice exclusivamente accesorios y piezas de repuesto originales.

Indicaciones especiales de seguridad al trabajar con
didxido de carbono CO;

e La inhalacion de CO, concentrado es peligrosa para las personas. Por ello, el
aire a respirar no debe contener grandes concentraciones de CO,. jjjPeligro
de asfixia!!!

e En caso de escape de CO, de una de las instalaciones de CO, 0 una vélvula de
seguridad defectuosa, habra que evacuar inmediatamente el diéxido de carbono
hacia el exterior. Se deberan abandonar inmediatamente los recintos ubicados
en niveles bajos (fosas, pozos, sétanos).

e Trabajar inicamente en entornos suficientemente ventilados. El CO, no es téxico
ni inflamable, no obstante es mas pesado que el aire. Por ello, si la ventilacién
es insuficiente, el dioxido de carbono se acumula en el suelo, desplazando el
aire. jPeligro de asfixia!

o No se deben realizar trabajos con llama abierta a una distancia inferior a 60 cm
de la zona a congelar.

e No golpear con herramientas contra los manguitos congelados (peligro de ruptura).

e Mantener alejadas a terceras personas, sobre todo nifios, y también animales.
El hielo seco produce quemaduras en contacto con la piel. Una vez concluidos
los trabajos no se debe tirar descuidadamente el hielo seco utilizado para los
manguitos, sino desecharlo, p.ej. en el cubo de basura.

Manipulacion de las botellas de CO,

e Larecarga no autorizada de CO, de una botella de gas a otra es una operacién
técnicamente muy arriesgada y debe ser realizada exclusivamente por personal
debidamente formado de una empresa de recargas autorizada.

e Las valvulas de las botellas de CO, incorporan a menudo una proteccién de
sobrepresion en forma de disco de reventamiento, fijado a la valvula con una
tuerca de unién. No se debe manipular este dispositivo bajo ninguna circuns-
tancia, para evitar un escape involuntario y peligroso de COs.

e La nieve de CO, puede resultar peligrosa. El chorro emergente puede producir
quemaduras por frio si entra en contacto con la piel.

e Las botellas de CO, de tubo ascendente estan identificadas univocamente como
tales por la empresa de recargas y poseen una rueda manual de valvula roja.

Extraccion desde las botellas de CO. de tubo ascendente

e E| CO, debe ser extraido de la botella de CO, en estado liquido, para generar
nieve de CO, (hielo seco). Por ello se deben utilizar siempre botellas de CO, con
tubo ascendente. No conectar ningun regulador de presion a la botella. Mantener
la botella verticalmente y asegurarla contra vuelco.

e Por motivos de seguridad no se debe vaciar nunca la botella de CO, por completo.
No manipular nunca las boquillas, manguitos, valvulas, tampoco las valvulas de
las botellas.

e El dispositivo de extraccién debe ser resistente a la presion y apto para CO,
liquido. Podria resultar p.ej. mortal si se conecta una botella de CO, de tubo
ascendente a un barril de cerveza con o sin regulador de presion. El barril de
cerveza no podria resistir bajo ninguna circunstancia la presién del liquido de
CO, evaporado y terminaria por reventar.

e Podria resultar imposible cerrar una botella si la valvula de la misma se congela.
Por motivos de seguridad habra que esperar hasta que la valvula se haya
descongelado. Bajo ninguna circunstancia se debe abrir el capuchdn de una
botella, ya que éste puede encontrarse bajo presion debido a la formacién de
hielo seco o nieve seca, existiendo un elevado riesgo de lesiones durante su
manipulacion.

Transporte de botellas de gas de CO,

e Eltransporte de botellas de gas a presion se debe realizar exclusivamente con
carretillas para botellas, los recipientes pequefios en soportes apropiados o en
un palet para botellas. No transportar las botellas de gas a presién sujetandolas
con una grua por la proteccion de la valvula (p.ej. capuchdn protector o cage).
Los dispositivos de proteccion de la valvula son aptos exclusivamente para
proteger la valvula y no deben ser levantados con una grua o eslingas (p.ej.
cadenas).

Almacenamiento de botellas de gas de CO,

e Antes de vaciar botellas de gas a presion se debe realizar una evaluacién de la
peligrosidad.

e Para vaciar botellas de gas a presion conectadas se deben proteger las mismas
contra vuelco.

e Antes de conectar depositos de gas a presion hay que asegurarse de que un
reflujo del sistema de tuberias a las botellas de gas a presion resulte imposible.

e Tener en cuenta las indicaciones de seguridad del fabricante de CO,.

o Debe respetar y cumplir las disposiciones de seguridad, normas y regla-
mentos nacionales vigentes en el lugar de trabajo.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacién podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

1. Caracteristicas técnicas
Utilizacion prevista

REMS Eskimo se ha concebido para la congelacién de tuberias no vaciadas utili-
zando como refrigerante didxido de carbono (CO,).

Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
Congelador de tubos, 2 manguitos congeladores en cada caso para dimensiones
@1/8"-2", @ 10—60 mm (10 tamafios), conexién con distribuidor en T, tuerca
de cierre, 2 empufiaduras con inyector, 2 mangueras de alta presion, manual
de instrucciones, maletin.

1.2. Campo de trabajo
Liquidos de todo tipo como p. ej. agua, leche, cerveza, etc. en tubos de acero,
cobre, fundicion, plomo, aluminio, plastico y otros. Diametro de tubo %-2" 6
bien 10—-60 mm.

El tapon de hielo en el tubo resiste una presion de aprox. 500 bar.

1.3. Congelante
Diéxido de carbono (CO,), obtenible en los distribuidores en diversos formatos
de botella. Utilizar botellas grandes en la medida de lo posible.

1.4. Informacién sobre ruidos
Valor de emision en relacion con el puesto de trabajo 75dB (A)

2. Puesta en marcha

Quitar el precinto de la valvula de la bombona de CO,. Atornillar la conexion
de la bombona con el distribuidor en T en la valvula de la bombona (rosca a
derecha). Atornillar las mangueras de alta presion al distribuidor en T. Atornillar
las empufiaduras con tobera de inyeccion a las mangueras de alta presion
(fig.1). Elegir los manguitos apropiados al tamafio del tubo, colocarlos en el
tubo y apretar los tornillos de apriete de manera uniforme pero no excesivamente
(fig. 2). Encajar de forma giratoria las empufiaduras con tobera de inyeccién
hasta el tope en el taladro del manguito (fig. 3).

En caso de trabajar sélo con un manguito, se debe cerrar el lado libre del
distribuidor en T con una tuerca de cierre. En caso de que se necesite un tercer
0 mas puntos de congelacion, su conectaran mas distribuidores en T al distri-
buidor en T (accesorio).
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Servicio

iEl CO; desplaza el aire! No utilizar REMS Eskimo en recintos situados en
niveles bajos (fosas, pozos, sétanos). jPeligro de asfixia!

El agua (u otro liquido) contenida en el tubo, sdlo puede congelarse si no fluye,
es decir, las bombas deberan desconectarse y hay que asegurarse que no se
pueda extraer agua. Antes de congelar, se debe enfriar el agua a temperatura
ambiente.

Abrir completamente la valvula de la bombona. La entrada de la cantidad
necesaria del CO, se regula de forma automatica. EI CO, liquido se expande
en el inyector y forma hielo seco con una temperatura de -79°C y congela el
agua en el tubo. Al cabo de algln tiempo se forma escarcha en el tubo, en la
zona de los manguitos. Si esta formacion de escarcha no tiene lugar al cabo
de los tiempos indicados en la tabla, hay que llegar a la conclusion de que el
agua fluye dentro del conducto (desconectar las bombas, evitar toma de agua)
o0 el agua esta caliente. Durante estos trabajos, mantener la alimentacién con
CO, y debe salir constantemente CO. entre el tubo y el manguito de congelar.
Para mayor seguridad, siempre se debe tener a punto una bombona de CO,
de reserva.

El contenido de CO, en la bombona solamente es detectable mediante el
control del peso.

El cambio de bombona durante el trabajo debera limitarse a 7 minutos como
maximo, a fin de evitar que el tapon de hielo se descongele.

Una vez terminado el trabajo, cerrar la valvula de la bombona y esperar a que
descienda la presién en las mangueras de alta presion. Quitar las mangueras
de alta presién. Sélo después de la congelacion completa desconectar con
cuidado las empufiaduras con tobera de inyeccion de los manguitos.

Tiempos de congelacion

Los tiempos de congelacion y el consumo de CO, indicados en la tabla son
valores de orientacion y rigen con una temperatura de agua de aprox. 20°C.
En caso de tralarse de temperaturas de agua més bajas o mas altas, los valores
indicados para los tiempos y el consumo cambiaran analogamente. Para
congelar tubos de plastico, habra que contar con valores en parte considera-
blemente mas elevados, lo que depende del tipo de plastico.

Tabla:
Tamafio Material | Tiempo de Consumo Nimero de
de manguito congela- de CO; congelaciones
cién por manguito con
botellas de 10 kgs*

%"10/12 mm acero 1 min 60 g 165
cobre 1 min 659 160
Ya'l 15 mm acero 1 min 759 130
cobre 2 min 1359 75
%" 18 mm acero 2 min 150 g 65
cobre 3 min 200 g 50
%'l 22 mm acero 3 min 2259 45
cobre 5 min 330¢g 30
Y'l 28 mm acero 5 min 350¢g 29
cobre 7 min 450 g 22
1"/ 35mm acero 7 min 500 g 20
cobre 10 min 650 g 15
17" 42 mm acero 11 min 700 g 15
cobre 14 min 900 g 11
1%" acero 16 min 1050 g 10
54 mm cobre 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm acero 29 min 1900 g 5

* sin contar el tiempo de trabajo

5. Comportamiento en caso de averia

Averia:
No se forma escarcha en el tubo.

Causa:

e Eltiempo de congelacion es demasiado corto. Observar los tiempos de
congelacion segun la tabla.

e | a bomba no ha sido parada. Toma de agua.

e La bombona de CO, esta vacia o la valvula de la bombona no esta
abierta.

e El agujero en la conexion de la bombona con distribuidor en T esta
taponado.

o Elfiltro delante de la tobera inyectora esta taponado. Desatornillar
la tobera de inyeccion, empujar con cuidado el filtro desde atras a
través de la empufiadura, limpiar el filtro (soplar).

Eliminacion
REMS Eskimo no debe desecharse al final de su vida (til junto con la basura
doméstica. Desechar conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding
Algemene veiligheidsinstructies

Lezen alvorens in gebruik te nemen!

Het apparaat is gebouwd volgens de stand der techniek en de erkende veiligheids-
technische regels en is betrouwbaar. Toch kunnen bij onvakkundig of oneigenlijk
gebruik risico’s voor de gebruiker of derden, of materiéle schade ontstaan. Daarom
is het belangrijk de veiligheidsinstructies te lezen en in acht te nemen!

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Gebruik het apparaat uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik en
met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

A) Werkplek

e Houd de werkplek ordelijk. Wanorde kan tot ongevallen leiden.

e \ermijd gevaarlijke milieu-invioeden (bijv. brandbare vloeistoffen of gassen).

e Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

e Zorg voor een goede verlichting van de werkplek.

e Zorg ervoor dat u tijdens het werk stabiel staat.

e Elke eigenmachtige verandering aan het apparaat is vanwege veiligheidsredenen
verboden.

e \/ersleten onderdelen moeten direct worden vervangen.

B) Veiligheid van personen

e Zet alleen opgeleid personeel in. Jongeren mogen het apparaat uitsluitend
gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding
en als ze hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

e Draag nauwsluitende werkkleding, bescherm loshangend haar, doe sieraden en
dergelijke uit.

e Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, handschoenen)

e Gebruik voor uw eigen veiligheid, om de correcte werking van het apparaat te
verzekeren en om de garantierechten te behouden, alleen origineel toebehoren
en originele reserveonderdelen.

Speciale veiligheidsinstructies voor de omgang met
kooldioxide CO,

e Het inademen van CO2 in geconcentreerde vorm is voor mensen gevaarlijk.
Daarom mag CO2 niet in grotere concentratie in de ademlucht aanwezig zijn. Er
dreigt verstikkingsgevaar!!!

o Als uit een CO.-installatie of een defecte veiligheidsklep CO, ontsnapt, dan moet
dit direct naar de openlucht worden afgevoerd. Lagergelegen ruimten (putten,
schachten, kelders) moeten onmiddellijk worden verlaten.

e Werk uitsluitend in een goed geventileerde omgeving. CO, is niet giftig en niet
brandbaar, maar wel zwaarder dan lucht. Hierdoor verzamelt het zich bij onvol-
doende ventilatie aan de bodem en verdringt het de lucht. Verstikkingsgevaar!

e Werkzaamheden met open vlam mogen binnen een afstand van 60 cm tot de
vriesplaats niet plaatsvinden.

o Sla niet met werktuigen tegen bevroren manchetten (breukgevaar).

e Houd andere personen, vooral kinderen, en dieren uit de buurt! Droog ijs veroor-
zaakt bij aanraking met de huid brandwonden. Na het einde van het werk mag
het resterende droge ijs uit de manchetten niet onachtzaam worden weggegooid,
maar moet het bijv. in de vuilnisemmer worden gedaan.

Omgang met CO.-flessen

e Het overtappen van CO, uit een gasfles in een andere is veiligheidstechnisch
zeer riskant en moet altijd door hiervoor opgeleid personeel van een geautoriseerd
vulbedrijf worden uitgevoerd.

e CO,-flesventielen hebben dikwijls een overdrukbeveiliging in de vorm van een
breekplaatje, dat met een wartelmoer aan het ventiel is bevestigd. Deze inrichting
mag op geen enkele manier worden gemanipuleerd, om een ongewild en
gevaarlijk uitstromen van CO, te voorkomen.

e CO;-sneeuw kan in meerdere opzichten gevaarlijk zijn. Als de ontsnappende
straal de menselijke huis raakt, bestaat het risico van brandwonden door koude.

e CO,-flessen met een stijgbuis worden door het vulbedrijf duidelijk als zodanig
gemarkeerd en hebben een rood ventielhandwiel.

Gebruik van CO,-flessen met stijgbuis

e Het CO, moet vloeibaar ui de CO,-fles worden genomen, om CO,-sneeuw (droog
ijs) te produceren. Daarom mogen alleen CO.-flessen met stijgbuis worden
gebruikt. Sluit geen reduceerventiel op de fles aan. Zet de fles loodrecht en
beveilig hem tegen omvallen.

e De CO.-fles kan vanwege technische redenen nooit volledig worden geleegd.
Manipuleer nooit sproeiers, manchetten of ventielen (ook niet flesventielen).

e De aftapinrichting moet voldoende drukvast en voor vloeibaar CO, geschikt
zijn. Het is bijv. levensgevaarlijk, als een CO,-fles met stijgbuis met of zonder
reduceerventiel op een biervat wordt aangesloten. Het biervat is niet bestand
tegen de druk van de verdampende CO,-vloeistof en zou barsten.

e Een bevroren flesventiel kan eventueel niet meer veilig worden gesloten. Vanwege
veiligheidsredenen moet daarom worden gewacht tot het ventiel weer ontdooid
is. Er mag in geen geval een fleskap worden opengedraaid, omdat deze door de
vorming van droog ijs of sneeuw onder druk kan staan en er bij de bediening een
hoog risico op letsel bestaat.

Transport van CO,-gasflessen

e Het transporteren van drukgasflessen mag uitsluitend met flessenkarren of, bij
kleinere flessen, in geschikte houders of flessenpallets gebeuren. Drukgasflessen
mogen niet met een kraan aan de ventielbescherming (bijv. beschermkap of
cage) worden getransporteerd. De ventielbeschermingsinrichtingen zijn uitsluitend
geschikt voor het beschermen van het ventiel en mogen niet worden gebruikt
voor het optillen met een kraan of aanslagmiddelen (bijv. kettingen).

Opslaan van CO,-gasflessen

e Alvorens drukgasflessen worden geleegd, moet een risicobeoordeling worden
uitgevoerd.

e \oor het legen aangesloten drukgasflessen moeten altijd tegen omvallen worden
beveiligd.

o \oor drukgasflessen worden aangesloten, moet verzekerd zijn dat een terugstroom
vanuit het leidingsysteem naar de drukgasflessen niet mogelijk is.

o Neem de veiligheidsinstructies van de CO,-fabrikant in acht.

o De voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften moeten in acht genomen en gevolgd worden.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Lees de handleiding véér de ingebruikname
Milieuvriendelijke verwijdering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Eskimo is bedoeld voor het bevriezen van niet-geleegde buisleidingen met
het koelmiddel kooldioxide (CO.).
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
Pijpinvriesapparaat, telkens 2 st. invriesmanchetten @ 1/8” - 2" en @ 10— 60 mm
(10 formaten), flesaansluiting met T-verdeelstuk, afsluitmoer, 2 handgrepen
met injector, 2 hogedrukslangen, handleiding, kunststof koffer.

1.2. Werkbereik
Alerlei vioeistoffen, zoals b.v. water, melk, bier enz. in buizen van staal, koper,
gietijzer, lood, aluminium, kunststof e.a. Buismaten “%—2" resp. 10-60 mm.
De ijsprop in de buis is bestand tegen een druk van ca. 500 bar.

1.3. Koelmiddel
Kooldioxide (CO,) is in de handel verkrijgbaar in flessen van verschillende
grootte. Kies zo groot mogelijke flessen.

1.4. Geluidsinformatie
Emissiewaarde op de werkplek 75 dB (A).

2. Inbedrijfstelling

Verzegeling van het ventiel van de CO,-fles verwijderen. Flesaansluiting met
T-stuk op het flesventiel vastschroeven (rechtse draad). Hogedrukslangen op
het T-stuk schroeven. Handgrepen met injektiesproeiers aan de hogedrukslangen
draaien (fig. 1). Manchetten overeenkomstig de buismaat kiezen, tegen de buis
leggen en de klemschroeven gelijkmatig, maar niet te vast aandraaien (fig. 2).
Steeds handgrepen met injektiesproeier met een draaiende beweging tot de
aanslag in de boring van de manchet drukken (fig. 3).

Wordt slechts met één manchet gewerkt, dan moet de vrije kant op het T-stuk
met de afsluitmoer worden afgesloten. Is een derde of verdere vriesplaats nodig,
dan dienen op het T-stuk verdere T-stukken (accessoires) te worden aangesloten.

3. Werking

CO; verdringt lucht! REMS Eskimo mag niet in lagergelegen ruimten (putten,
schachten, kelders) worden gebruikt. Verstikkingsgevaar!

Het water (of andere vloeistof) in de buis kan alleen worden bevroren, als er geen
stroming plaats vindt, d.w.z. pompen uitschakelen, water tappen dient te worden
voorkomen. Het water vaér het bevriezen tot kamer-temperatuur laten afkoelen.

Flesventiel geheel openen. De toevoer van de gewenste hoeveelheid CO, wordt
automatische geregeld. De vloeibare CO, ontspant zich bij de injektiesproeier
en vormt droogijs met een temperatuur van =79°C en bevriest zodoende het
water in de buis. Na enige tijd wordt er bij de buis ter plaatse van de manchetten
rijp gevormd. Indien deze rijpvorming na de in de tabel genoemde tijden niet
optreedt, dan duidt dit op watercirculatie in de leiding (pompen uitschakelen,
water tappen voorkomen!) of het water is te warm. Tijdens het werk moet de
CO,-toevoer gehandhaafd blijven en er moet voortdurend CO,-gas tussen buis
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en manchet uittreden (drukcompensatie). Voor de zekerheid steeds een reser-
vefles met CO, gereed houden.

De hoeveelheid CO; in de fles is alleen door te wegen vast te stellen.
Het wisselen van de fles tijdens het werk mag niet langer dan 7 minuten duren,
omdat anders de ijsprop begint te smelten.

Na beéindiging van het werk, het flesventiel sluiten en wachten tot de druk in
de hogedrukslangen is afgebouwd. Hogedrukslangen verwijderen. Na volledig
ontdooien de handgrepen met injektiesproeiers voorzichtig uit de manchetten
draaien en de manchetten wegnemen.

4. Bevriezingstijden
De in de tabel vermelde bevriezingstijden en CO,-verbruiken zijn richtwaarden
en gelden bij een watertemperatuur van ca. 20°C. Bij hogere water-temperaturen
veranderen de tijden en verbruiken overeenkomstig. Bij het bevriezen van
kunststof buizen dient afthankelijk van de materiaalsoort met deels aanzienlijk
hogere waarden te worden gerekend.
Tabel:
Manchetten- | Materiaal | Vries- COz-verbruik Aantal
afmeting tijd bevriezingen
per manchet
bij 10 kg fles*
%"/10/12 mm Staal 1 min 6049 165
Koper 1 min 659 160
'l 15 mm Staal 1 min 759 130
Koper 2 min 135¢ 75
%'/ 18 mm Staal 2 min 150 g 65
Koper 3 min 200 g 50
%'l 22 mm Staal 3 min 2259 45
Koper 5 min 330 g 30
Y'l 28 mm Staal 5 min 350 g 29
Koper 7 min 450 g 22
1"/ 35mm Staal 7 min 500¢g 20
Koper 10 min 650 g 15
1" 42 mm Staal 11 min 700 g 15
Koper 14 min 900 g 1
17" Staal 16 min 1050 g 10
54 mm Koper 24 min 1450 g 7
2"/ 60mm Staal 29 min 1900 g 5

* Opgave exkl. werktijd.

5.

Handelwijze bij storingen

Storing:

Er treedt geen rijpvorming bij de buis op.

Oorzaak:

o Vriestijd nog te kort. Vriestijden volgens tabel aanhouden.

Niet uitgeschakelde pompen, water getapt.

CO.fles leeg of flesventiel niet geopend.

Opening in flesaansluiting met T-stuk verstopt.

Filter voor injektiepijp verstopt. Injektiepijp losschroeven, filter voorzichtig
van achteren door het greepstuk tikken, filter reinigen (uitblazen).

Verwijdering

REMS Eskimo mag na de gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwijderd,
maar moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden verwij-
derd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijffsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom fore idrifttagning!

Enheten har konstruerats enligt den senaste tekniken och erkénda sakerhetstekniska
regler, och &r driftséker. Anda kan det vid osakmassig eller icke d&ndamalsenlig
anvandning uppsta fara for anvandaren eller tredje part resp. sakskada. Las darfor
igenom och uppmérksamma sakerhetsanvisningarna.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Anvand endast enheten andamalsenligt och uppmérksamma de allménna sékerhets-
och olycksfallsférebyggande foreskrifterna.

A) Arbetsplats

e Hall ordning pa arbetsplatsen. Oordning medfor risk for olycka.

e Undvik farlig inverkan fran omgivningen (t.ex. brannbara vatskor eller gaser).

e Hall barn och andra personer pa avstand nar enheten anvands. Om du distraheras
kan du tappa kontrollen 6éver verktyget.

Sorj for god belysning i arbetsomradet.

Se till att sta stadigt under arbetet.

Andringar pa enheten tillats av sékerhetsskél inte.

Byt genast ut utslitna delar.

B) Personers sdkerhet

e Anvénd endast undervisad personal. Ungdomar far endast anvanda enheten om
de ar 6ver 16 ar gamla, detta kravs for att uppfylla utbildningsmal och sker under
handledning av en fackutbildad person.

e Bar atsittande arbetsklader, skydda [6st hangande har, ta av smycken och liknande.

Anvand personlig skyddsutrustning (skyddsglaségon, handskar).

e For din personliga sakerhet, for att sakerstélla att enheten fungerar andamals-
enligt och for att uppréatthalla ansprak gentemot forsaljaren far endast original-
tillbehér och originalreservdelar anvéandas.

Speciella sékerhetsanvisningar vid hantering av koldioxid
CO,

e Det ar farligt for ménniskor att andas in CO; i koncentrerad form. Darfor far det
inte finnas stdrre koncentrationer av CO, i inandningsluften. Risk for kvavning!!!

e Om det ur en CO,-anléggning eller en defekt sékerhetsventil skulle trada ut CO,
maste den genast ledas ut i friska luften. Djupliggande utrymmen (gruvor, schakt,
kallare) maste genast utrymmas.

o Arbeta endast i val ventilerad miljo. CO, &r ogiftigt och icke brannbart men tyngre
an luft. Om ventilationen inte ar tillracklig samlas den darfor pa marken och
trénger undan luften. Kvavningsrisk!

e Arbete med dppen laga far inte ske inom 60 c¢m fran frysplatsen.

e SIa inte med verktyg mot manschetter som fryst (risk for att de gar av).

e Hall andra personer, sarskilt barn, ven djur, pa avstand! Om torris kommer i
kontakt med huden leder det till brannskador. Efter arbetets slut ska rester av
torris fran manschetter inte kastas bort vardslost, utan t.ex. i en sophink.

Hantering av CO.-flaskor

e Icke auktoriserad pafyllning av CO; fran en gasflaska till en annan ar mycket
riskabelt ur sakerhetsteknisk synpunkt och maste genomféras av utbildad personal
fran ett auktoriserat pafyliningsforetag.

o CO,-flaskventiler har ofta en dvertryckssakring i form av en bristskiva som sitter
fast pa ventilen med en huvmutter. Det ar inte tillatet att pa nagot satt manipu-
lera denna anordning, for att forhindra oonskad och farlig utstrémning av CO,.

o CO,-snd kan vara farligt p4 manga satt. Nar stralen som kommer ut tréffar ménsklig
hud finns det risk for kall férbranning.

o Pafyliningsféretaget har en speciell markering for CO.-flaskor med stigrér i form
av en rdd ventilhandratt.

Tomning ur CO,-flaskor med stigror

e CO, maste tdmmas ur CO,-flaskan i flytande tillstand for att skapa CO,-snd
(torris). Anvand déarfoér endast CO,-flaskor med stigrér. Anslut inte en tryckredu-
ceringsventil till flaskan. Stéll flaskan uppratt och se till att den inte kan vélta.

o Av tekniska skal kan CO,-flaskan aldrig tommas helt och hallet. Manipulera aldrig
munstycken, manschetter eller ventiler och inte heller flaskventiler.

e Tomningsanordningen maste darfér vara explosionstat och vara lamplig for
flytande CO,. Det skulle t.ex. vara livsfarligt om en CO,-flaska med stigror med
eller utan tryckreduceringsventil skulle anslutas till ett lfat. Olfatet skulle i varje
fall inte klara av trycket fran den férangande CO,-vatskan och skulle brista.

e En nedisad flaskventil kan eventuellt inte langre stangas sakert. Av sékerhetsskal
maste man vanta anda tills ventilen ater har tinat. Det ar i varje fall inte tillatet att
skruva upp ett flasklock, eftersom torris- resp. snobildning gér att det kan hamna
under tryck, och vid hantering &r olycksfallsrisken hég.

Transport av CO.-gasflaskor

e Transporten av tryckglasflaskor far endast ske i flaskvagnar, vid mindre behallare
i 1dmpliga béarare eller i flaskpallar. Tryckgasflaskor far inte transporteras fran
ventilskyddet (t.ex. skyddshétta eller cage) med en kran. Ventilskyddsanordning-
arna ar endast avsedda att skydda ventilen och far inte anvandas for att lyfta
med en kran eller lyftanordningar (t.ex. kedjor).

Lagra CO.-gasflaskor

e Innan tryckgasflaskor tdms maste en riskbedémning genomféras.

e For att tdmma anslutna tryckglasflaskor maste man forst se till att de inte kan
vélta.

e Innan tryckgasbehallare ansluts maste man sakerstalla att en tillbakastrémning
frén ledningssystemet in i tryckgasflaskor inte &r méjlig.

e Beakta sdkerhetsanvisningarna fran CO,-tillverkaren.

o Beakta och folj de nationella sakerhetsbestimmelserna, reglerna och
foreskrifterna som galler pa anvandningsplatsen.

Symbolférklaring

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

Fore idrifttagning Is igenom bruksanvisningen

Miljévanlig kassering

REMS Eskimo avsedd for att frysa in icke tdmda rérledningar med kylmedlet koldi-
oxid (COy).
Alla andra anvandningar &r inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning
Rérinfrysningsmaskin, vardera 2 st. infrysningsmanschetter @ 1/8" - 2°,
@ 10-60 mm (10 storlekar), flaskanslutning med T-fordelare, huvmutter, 2
handtag med injektor, 2 hogtrycksslangar, bruksanvisning, plastiada.

1.2 Arbetsomrade
Vétskor av alla slag sasom vatten, mjolk, 6| m m i stal-, koppar, gjutjarns-,
kabel-, aluminium, plastrér etc. Rérstorlek %6—2" resp. 10—60 mm.

Packisen som bildas i roret haller for ett tryck pa ca 500 bar.

1.3. Koldmedel
Koldioxid (CO) kan kdpas i handeln i flaskor av olika storlekar. VValj sa stora
flaskor som mdjligt.

1.4. Bullerinformation
Ljudniva pa arbetsplatsen 75dB (A)

2. Forberedelser innan arbetet paborjas

Avlagsna plomberingen pa CO,-behallaren. Skruva pa kopplingen med T-férde-
lare pa cylinderventilen (hdgergénga). Skruva pa hogtrycksslangarna pa
T-férdelaren. Skruva pa handtagsdelen med injektionsmunstycket pa hdgtrycks-
slangarna (fig. 1). Valj frysmanschetter som motsvarar dimensionen pa det ror
som skall frysas. Placera frysmanschetterna pa réret och sékra genom att dra
at skruvarna jamnt for att fa ett fast men inte for hart grepp (fig. 2). Vrid och
tryck samtidigt vardera handtagsdel med injektionsmunstycke in i frysmanschet-
tens hal tills den &r helt inférd och vilar pa stoppen (fig. 3).

Om bara en fungerar med en manschett, maste den fria sidan av T-fordelaren
stangas via lasmutter. Om ett tredje eller ytterligare frysstélleerfordras, kan en
extra T-fordelare (tillbehor) anslutas till T-férdelaren.

3. Drift

CO; tranger undan luft! REMS Eskimo far inte anvandas i djupliggande utrymmen
(gruvor, schakt, kéllare). Kvavningsrisk!

Vattnet (eller annan) vétska i réret kan bara frysas, nar det inte langre rinner.
Alla pumpar méaste darfdr stoppas och ingen vatska far rinna ut fran roret. Innan
frysning sker, |at vattnet svalna till rumstemperatur.

Oppna cylinderventilen helt. Mangden CO, som krévs regleras automatiskt.
Den flytande CO, expanderar i injektorn och blir ill kolsyresnd med en tempe-
ratur av —=79°C och fryser vattnet i roret. Efter en kort stund bildas frostpa roret
i omradet kring frysmanschetterna. Om frost inte bildas efter angiven tid i
tabellen, indikerar detta att vatskan i roret fortfarande rinner (kontrolleraatt alla
pumpar har stangts av och forhindra att vatska sipprar ut ur réret) elleratt vattnet
ar for varmt. Medan arbetet pagar, maste CO,-matningen upprétthallas och
CO, maste alltid trdda ut mellan réret och rérmanschetten (tryckutjgmning). Se
till att det alltid finns tillrackligt med kéldmedel genom att ha en extra behallare
i beredskap.

Enda sattet att faststélla hur mycket CO, som finns kvar i behallaren &r att vaga
den.
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Om det blir nddvandigt att byta behallare under arbetet, ar det viktigt att bytet
inte tar mer &n 7 minuter. Detta for att forhindra att isen smaélter.

Nar arbetet &r avslutat, stdng cylinderventilen och vanta tills trycket i hdgtrycks-
slangarna har atergatt till det normala. Koppla loss hdgtrycksslangarna. Nar
isen har smalt fullstandigt, skruva forsiktigt loss och ta av handtagsdelarna
med injektorn fran frysmanschetten och avldgsna sedan frys-manschetten.

4. Frystider
Frystider och CO--atgadng som anges i tabellen nedan &r endast alllménna
rekommendationer och géller for en vattentemperatur av ca 20°C. Vid hogre-
vattentermperaturer kommer darfor frystider och kolsyreatgangen att variera.
For frysning av vatskor i plastror kravs normalt mycket langre frystider.
Tabell:
Frysmanschett | Material | Frystid CO;-atgang Antal méjliga
storlek frystillfallen per
frysmanschett/
10 kg behall.*
%"10/12 mm stal 1 min 60 g 165
koppar 1 min 659 160
'l 15 mm stal 1 min 759 130
koppar 2 min 1359 75
%" 18 mm stal 2 min 150 g 65
koppar 3 min 200 g 50
%"l 22 mm stal 3 min 225¢g 45
koppar 5 min 330¢g 30
Ya'l 28 mm stal 5 min 350¢g 29
koppar 7 min 450 g 22
1"/ 35mm stal 7 min 5009 20
koppar 10 min 650 g 15
1%" 42 mm stal 11 min 700¢g 15
koppar | 14 min 900 g 11
1" stal 16 min 1050 g 10
54 mm | koppar | 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm stal 29 min 1900 g 5

* ExKI. arbetstid

5.

Tillvagagangssatt vid storningar

Storning:

Ingen frostbildning pa roret.

Orsak:

Frystiden ar for kort. Beakta frystiderna i tabellen.

Pumparna ér inte avstangda, vattenutflode.

CO.-behallaren ar tom eller cylinderventilen ar inte 6ppen.

Choken i behallaranslutningen med T-férdelare &r blockerad.

Filtret framfor injektormunstycket ar blockerat. Skruva av munstycket,
tryck forsiktigt filtret bakifran genom handtagsdelen och rengdr det
(blas rent).

Kassering

REMS Eskimo far inte kastas i hushallssoporna efter att den tagits ur bruk,
utan maste avfallshanteras i enlighet med i lag faststallda foreskrifter.

Producent-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férséljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser

Ma leses for idriftsettelse!

Apparatet er konstruert etter dagens tekniske standard og i samsvar med anerkjente
sikkerhetstekniske regler og er driftssikkert. Ved ukyndig eller ikke korrekt anvendelse
av apparatet kan det allikevel oppsta en faresituasjon for brukeren eller andre
personer eller det kan oppsté materielle skader. Det er derfor viktig at sikkerhetsin-
struksene leses og overholdes!

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk apparatet kun pa tilsiktet mate og overhold de generelle sikkerhets- og ulyk-
kesforebyggelsesforskriftene

A) Arbeidsplass

e Hold arbeidsplassen i orden. Uorden innebaerer ulykkesfare.

e Unnga farlige innflytelser fra omgivelsene (f.eks. brennbare vaesker eller gasser).

e Hold barn og andre personer borte fra omradet nar apparatet er i bruk. Ved
forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

e Sgrg for god belysning pé arbeidsplassen.

Pass pa at du star sikkert under arbeidet.

e Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring av apparatet
forbudt.

o Skift straks ut slitte deler.

B) Personers sikkerhet

e Bruk kun oppleert personale. Ungdom ma kun bruke apparatet hvis de er over
16 ar gamle, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i utdannelsen og hvis de er
under oppsikt av en fagkyndig person.

o Bruk ettersittende arbeidskleer, beskytt last og langt hér, ta av smykker og lignende.

Bruk personlig verneutstyr (vernebriller, hansker).

e Av hensyn til egen sikkerhet, for & sikre at apparatet fungerer som det skal og
for & beholde retten til garantiytelser ma det kun brukes originalt tilbehar og
originale reservedeler.

Spesielle sikkerhetsinstrukser for handtering med kull-
dioksid CO,

e Innanding av CO; i konsentrert form er farlig for mennesker. Derfor ma det ikke
finnes CO, i starre konsentrasjoner i luften som pustes inn. Det er fare for kvel-
ning!!!

e Huvis det lekker CO, ut av et CO,-anlegg eller en defekt sikkerhetsventil, ma den
straks ledes ut i det fri. Forlat straks dyptliggende rom (groper, sjakter, kjellere).

e Arbeid kun i godt ventilerte omgivelser. CO, er ugiftig og ikke brennbar, men
tyngre enn luft. Den samler seg derfor pa gulvet og fortrenger luften hvis venti-
lasjonen ikke er tilstrekkelig. Fare for kvelning!

o |kke arbeid med &pen ild i omradet inntil 60 cm fra innfrysningsstedet.

Ikke sla med verktgy mot frosne mansjetter (bruddfare).

e Hold andre personer, seerlig barn, ogsa dyr, borte! Tarris forarsaker forbrenninger
ved kontakt med huden. Etter arbeidets slutt skal rester av terris fra mansjettene
ikke kastes uaktsomt vekk, men f.eks. kastes i sappelbgtten.

Handtering med CO,-flasker

o Uautorisert omfylling av CO, fra en gassflaske til en annen er sikkerhetsteknisk
sveert risikofylt og ma absolutt gjennomferes av tilsvarende utdannet personell
fra et autorisert pafyllingsfirma.

o CO,-flaskeventiler har ofte en overtrykksikring i form av en bristplate, som er
festet pa ventilen med en overfalsmutter. Denne innretningen mé ikke p& noen
mate manipuleres, for & unnga utilsiktet og farlig utslipp av CO,.

e CO;-sne kan veere farlig pa flere mater. Nar stralen treffer pa menneskehud, er
det fare for kuldeforbrenning.

o CO,-stigergrsflasker er entydig merket fra pafyllingsfirmaet og har et redt ventil-
handhjul.

Uttak fra CO.-stigerarsflasker

o CO, ma tas flytende ut av CO.-flasken, for & frembringe CO,-sne (tarris). Bruk
derfor kun CO,-flasker med stigerar. En trykkforminsker ma aldri kobles til flasken.
Sett flasken loddrett og sikre den mot at den velter.

e CO,-flasken kan av tekniske grunner aldri temmes helt. Dyser, mansjetter eller
ventiler, heller ikke flaskeventiler, ma aldri manipuleres.

e Uttaksinnretningen ma veere tilsvarende trykkfast og egnet for flytende CO,. Det
ville f.eks. veere livsfarlig hvis en CO,-stigerarsflaske med eller uten trykkfor-
minsker kobles til et glfat. Glfatet kan ikke under noen omstendigheter tale trykket
fra CO,-veesken som fordamper, og ville briste.

o Eniset flaskeventil kan eventuelt ikke lenger lukkes sikkert. Av sikkerhetsgrunner
ma man vente til ventilen er helt tint. Skru aldri pa en flaskekork, fordi den kan
komme til & st& under trykk fra terris hhv. sne, under handteringen er det da stor
fare for personskader.
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Transport av CO,-gassflasker

Trykkgassflasker skal kun transporteres med flaskevogner, sma beholdere i
egnede holdere eller i flaskepallen. Ikke transporter trykkgassflasker i ventilbe-

skyttelsen (f.eks. beskyttelseskappe eller hus) med en kran. Ventilbeskyttelser

er utelukkende egnet til beskyttelse av ventilen og ma ikke brukes til & Iofte med
kran eller festemidler (f.eks. kjetting).

Lagring av CO.-gassflasker

Gjennomfer en risikoanalyse for trykkgassflaskene tammes.

Trykkgassflasker som kobles til for & temmes ma alltid sikres mot at de velter.
Far trykkgassbeholdere kobles til, ma det vaere sikkert at returstrem fra lednings-
systemet til trykkgassflaskene ikke er mulig.

Folg sikkerhetsinstruksene fra CO,-produsenten.

Ta hensyn til og overhold de nasjonale sikkerhetsbestemmelsene, regler
og bestemmelser som gjelder pa bruksstedet.

Symbolforklaring

S
g

1.

Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Miljgvennlig avfallsbehandling

Tekniske data

Korrekt bruk

REMS Eskimo er beregnet til a fryse inn utemte regrledninger med kuldemiddelet
kulldioksid (CO 2).
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

11.

1.2,

13

14.

Leveranseprogram

Rerfryseapparat, med hhv. 2 stk. frysekrager @ 1/8* - 2, @ 10-60 mm
(10 starrelser), flasketilkobling med T-fordeler, lasemutter, 2 grep med injektor,
2 hgytrykksslanger, bruksanvisning, plastkoffert.

Arbeidsomrade
Alle slag vaesker f.eks. vann, melk, gl osv. i rgr av stal, kobber, stapegods, bly,
aluminium, kunststoff og annet. Rerstarrelse %—2" eller 10—60 mm.

Isproppen i raret kan motsta et trykk pa ca. 500 bar.

Kjelemiddel
Kulldioksid (CO.), kjgpes i handelen i flasker med forskjellig sterrelse. Velg sa
store flasker som mulig.

Stoy
Stgynivaet avhenger av arbeidsplassen 75 dB (A).

Igangsetting

Forsegling fiernes fra CO,-flasken. T-koblingen skrues pa flaskeventilen pa
gassflasken. Haytrykkslangene skrues pa T-koblingen. Handtaket med injek-
sjonsdyse skrues pa haytrykkslangene (fig 1). Sa velges mansjetter til rgrets
starrelse, de legges om rgret og klemmskruene strammes, men ikke for mye
(figur 2). Trykk handtaket med injeksjonsdyse inn i mansjettens hull med en
dreiebevegelse til de tar tak (figur 3).

Hvis det arbeides med en mansjett skal den frie enden pa T-koblingen lukkes
med nippel. Hvis det er bruk for 3 eller flere innfrysningssteder kan ekstrea
T-kobling (tilbeher) tilsluttes T-kobling.

Drift

CO; fortrenger luft! Ikke bruk REMS Eskimo i dyptliggende rom (groper, sjakter,
kjellere). Fare for kvelning!

Vannet (eller vaesken) i raret kan kun fryses nar det ikke er noen giennomstrgm-
ning dvs at pumper skal vaere slatt av, og bortledning av vann skal unngas. Far
innfrysning skal vannet nedkjgles til romtemperatur.

Flaskeventilen apnes helt. Tilfgrselen av den ngdvendige CO, reguleres auto-
matisk. Den flytende CO; slipper ved dysen og danner tarris med en temperatur
pa—79°C, sa vannet fryser til is i rgret. Etter en stund dannes det rim pa reret,
hvor mansijetten sitter. Hvis dette rimmet ikke dannes innenfor det tidsrommet
som er angitt i tabellen er det tegn p& vanngjennomstremming i raret (sla
pumpen av, bortlededning av vann forhindres) eller vannet er for varmt. Tilfgrslen
av CO; skal fortsette, mens arbeidet star pa, kjglevaesken ma opprettholdes
og CO, ma stremme kontinuerlig mellom rgr og pressverktay. For sikkerhets
skyld ha alltid en reserve flaske med CO; klar.

Mengden av CO; i flasken kan kun males ved en vektkontroll.

Utskiftning av flasken mens arbeidet pagar ma ikke vare over 7 min, da vil
isproppen begynne a smelte.

4,

Nar arbeidet er avsluttet stenges flaksens ventil og man venter til trykket i
heytrykkslangene er avtatt. Haytrykkslangene fiernes. Etter fullstendig oppti-
ning dreies handtaket med injeksjonsdyse forsiktig ut av mansjettene og
mansjettene fiernes.

Innfrysningstider

De innfrysningstider og det CO, forbruket som er angitt i tabellen er veiledende
verdier, som gjelder for en vanntemperatur pa ca 20°C. Hvis vanntemperaturen
er hgyere endres tidene og kullsyreforbruket tilsvarende. Ved innfrysing av
kunststoffrer ma det alt etter gjeldene materiale regnes med vesentlig hoyere
verdier.

Tabell:

CO,-forbruk Antall
innfrysninger
pr mansjett ved

10-kg. flaske*

Mansjett- Materiale

starrelse

Innfrys-
ningstid

%"110/12 mm

1 min 165

1 min

stal
kobber

60 g
659 160

Va'l

1 min
2 min

stal
kobber

15 mm 759 130

135¢g 75

%"l

2 min
3 min

stal
kobber

18 mm 150 g 65

200 g 50

"l

3 min
5 min

stal
kobber

22 mm 2259 45

330 g 30

¥l

5 min
7 min

stal
kobber

28 mm 350¢g 29

450 g 22

1"/ 35mm

7 min
10 min

stal
kobber

500 g 20
650 g 15

174"

11 min
14 min

stal
kobber

42 mm 7009 15

900 g 11

1%

stal 16 min 1050 g 10

54 mm | kobber | 24 min 1450 g 7

2"/

60 mm stal 29 min 1900 g 5

* inkluderer ikke arbeidstid

5.

Driftsforstyrrelser

Feil:

Det er ikke rimdannelse pa roret.

Arsak:

Innfrysingstiden er for kort, se innfrysningstider i tabellen.

e Pumpene er ikke slatt av, bortledning av vannet ikke avstengt.

o CO,-flasken er tom eller flaksens ventil er ikke apnet.

e Ventilen pa flasketoppen er tett.

o Filteret foran injektionsdysen er tett, injektionsdysen skrus av, filteret
skrubbes forsiktig gjennom handtaket bakfra. Filteret renses (blases ut).

Avfallsbehandling

REMS Eskimo skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall nar den skal utran-
geres, men ma avfallsbehandles pa riktig mate i samsvar med gjeldende
forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kigpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger

Laes inden ibrugtagning!

Apparatet er bygget efter det tekniske stade og de anerkendte sikkerhedstekniske
regler og er driftssikkert. Alligevel kan der ved ukorrekt brug eller brug i modstrid
med formalet opsta farer for brugeren eller tredjemand eller materielle skader. Lees
og overhold derfor sikkerhedshenvisningerne!

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug altid kun apparatet i overensstemmelse med formalet og under overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

A) Arbejdsplads

e Hold arbejdspladsen i orden. Uorden indebaerer fare for ulykker.

e Undga farlige pavirkninger udefra (fx breendbare vaesker eller gasser).

e Hold barn og andre personer borte, nar apparatet bruges. Hvis du bliver forstyrret,
kan du miste kontrollen over apparatet.

e Sgrg for god belysning pa arbejdspladsen.

Sarg for at sta sikkert under arbejdet.

e Enhver egenmaegtig aendring pa apparatet er af sikkerhedsmaessige arsager
forbudt.

o Udskift omgaende slidte dele.

B) Personsikkerhed

e Indsaet kun instrueret personale. Unge ma kun bruge apparatet, hvis de er mere
end 16 ar gamle, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under
tilsyn af en fagkyndig.

e Baer teetsluttende arbejdstej, beskyt lasthaengende har, tag smykker og lignende
af.

e Brug personligt beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller, handsker).

e For personlig sikkerhed og korrekt brug af apparatet og for at opretholde garan-
tikravet ma der altid kun bruges originalt tilbehgr og originale reservedele.

Specielle sikkerhedshenvisninger ved brugen af kuldioxid
CO,

e Det er farligt for mennesker at indande CO; i koncentreret form. Derfor ma
indandingsluften ikke indeholde stgrre koncentrationer af CO2. Der er fare for
at blive kvalt!!!

e Skulle der komme CO, ud fra et CO.-anleeg eller fra en defekt sikkerhedsventil,
skal denne straks ledes ud i det fri. Dybere liggende rum (gruber, skakter, kaeldre)
skal straks forlades.

e Arbejd altid kun i en godt udluftet omgivelse. CO; er ugiftig og ikke breendbar,
men tungere end luft. Ved utilstraekkelig udluftning ophobes den derfor ved gulvet
og fortraenger luften. Der er fare for at blive kvalt!

o Der ma ikke udfgres arbejder med &ben ild inden for et omrade pa 60 cm fra
indfrysningsstedet.

o Sla ikke pa veerktgjer for at fierne indefrosne manchetter (brudfare).

e Hold andre personer, isaer barn, og dyr pa afstand! Teris fremkalder forbraendinger
ved bergring med huden. Efter arbejdets ophgr ma resterende teris fra manchet-
terne ikke uagtsomt smides veek, det skal fx kommes i skraldespanden.

Brugen af CO,-flasker

e Uautoriseret omfyldning af CO, fra den ene gasflaske til den anden er sikker-
hedsteknisk set meget risikabel og skal ubetinget gennemfgres af tilsvarende
uddannet personale fra et autoriseret fyldefirma.

e CO,-flaskeventilerne har ofte en overtrykssikring i form af en brudskive, som er
fastgjort pa ventilen med en omlgbermgtrik. Pa denne anordning ma der pa ingen
méade manipuleres for at forhindre en utilsigtet udstremning af farlig CO..

e CO;-sne kan blive farlig i flere henseender. Hvis den udstrgmmende strale rammer
menneskets hud, er der fare for koldforbreending.

o CO2-stigrarsflasker kendetegnes tydeligt som sadanne af fyldefirmaet, de har
et radt ventilhandhijul.

Aftapning fra CO,-stigrorsflasker

e (O, skal udtages flydende fra CO,-flasken for at lave CO.-sne (teris). Derfor ma
der kun bruges CO,-flasker med stigrer. Undlad at tilslutte en trykreduktionsventil
pa flasken. Stil flasken lodret, den skal sikres imod at veelte.

e CO--flasken kan af tekniske grunde aldrig temmes fuldsteendigt. Der ma aldrig
manipuleres pa dyser, manchetter eller ventiler, heller ikke flaskeventiler.

e Aftapningsanordningen skal veere tilsvarende trykfast og egne sig til flydende
CO,. Det ville fx veere livsfarligt, hvis en CO,-stigrarsflaske med eller uden
trykreduktionsventil ville blive tilsluttet til en gltende. Gltenden ville ikke kunne
klare trykket fra den fordampende CO,-veeske og ville briste.

o En tiliset flaskeventil lader sig eventuelt ikke laengere lukke sikkert. Af sikker-
hedsmaessige arsager skal man vente, indtil ventilen er optget igen. Der ma
under ingen omsteendigheder skrues flaskehaetter pa, da disse kan komme under

tryk ved dannelsen af taris resp. sne, og der er hgj risiko for kveestelser ved
handteringen.

Transport af CO,-gasflasker

o Trykgasflasker bar kun blive transporteret med flaskevogne, ved mindre beholdere
i egnede holdere eller i flaskepallen. Transporter ikke trykgasflasker ved ventil-
beskyttelsen (fx beskyttelseshaette eller Cage) med en kran. Ventilbeskyttelses-
anordningerne egner sig udelukkende til at beskytte ventilen, de ma ikke bruges
til at lefte med en kran eller anhugningsmidler (fx keeder).

Opbevaring af CO,-gasflasker

o Inden trykgasflasker temmes, skal der gennemfares en farebedgmmelse.

o Til tamning skal tilsluttede trykgasflasker altid sikres imod at veelte.

e Inden trykgasbeholdere tilsluttes, skal det sikres, at en tilbagestrgmning fra
ledningssystemet til trykgasflaskerne ikke er mulig.

e Overhold CO,-producenternes sikkerhedshenvisninger.

o Overhold alle gldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og
forskrifter pa anvendelsesstedet.

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfgre daden eller alvorlige (ireversible) kvaestelser.
1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

Miljgvenlig bortskaffelse

REMS Eskimo er konstrueret til indfrysning af ikke temte rarledninger med kelemidlet
kuldioxid (CO,).
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
Rer-indfrysningsenhed, hver 2 stk. indfrysningsmanchetter @ 1/8" — 2°,
@ 10-60 mm (10 sterrelser), flasketilslutning med T-fordeler, Iasematrik, 2 greb
med injektor, 2 hgjtryksslanger, brugsanvisning, plastkuffert.

1.2 Arbejdsomrade
Alle slags vaesker, f.eks. vand, meaelk, gl osv. i rer af stal, kobber, stabegods,
bly, aluminium, kunststof og andet. Rarstarrelser %5—2" el. 10—-60 mm.

Isproppen i rgret kan modsta et tryk pa ca. 500 bar.

1.3. Kolemiddel
Kuldioxid (CO2), kan kebes i handelen i flasker i forskellige starrelser. Veelg sa
store flasker som muligt.

1.4. Stoj
Stejniveauet atheenger af arbejdspladsen 75dB (A).

2. Ibrugtagning

Forseglingen fiernes fra CO,-flaskens ventil. Flaskeforskruningen med T-fordeler
skrues pa flaskeventilen (hgjregevind). Hgjtryksslangere skrues pa T-fordeleren.
Gribestykkerne med injektordyse skrues pa hgitryksslangerne (figur 1). Der
veelges manchetter svarende til rarets starrelse, de laegges om raret, og klem-
skruerne strammes jeevnt, men ikke for meget (figur 2). Tryk gribestykkerne
med injektordyse ind i manchetternes borehuller med en drejebevaegelse, indtil
de falder i hak (figur 3).

Hvis der kun arbejdes med én manchet, skal den frie side pa T-fordeleren
lukkes med lukkenippelen. Hvis der er brug for 3 eller flere indfrysningssteder,
kan ekstra T-fordelere (tilbehar) tilsluttes til T-fordeleren.

3. Drift

CO; fortreenger luft! REMS Eskimo mé ikke bruges i dybere liggende rum
(gruber, skakter, keeldre). Der er fare for at blive kvalt!

Vandet (eller veesken) i raret kan kun indfryses, hvis der ikke er nogen gennem-
stremning, dvs. at pumper skal veere slaet fra, og bortledning af vand skal
undgas. Fer indfrysningen skal vandet nedkgles til rumtemperatur.

Flaskeventilen abnes helt. Tilfarselen af den ngdvendige meengde CO, reguleres
automatisk. Den flydende CO; slappes ved injektoren og danner teris med en
temperatur p& —=79°C, sa vandet fryser til is i rgret. Efter et stykke tid dannes
der rim pa reret der, hvor manchetterne sidder. Hvis denne rim ikke dannes
inden for det tidsrum, der er angivet i tabellen, er det tegn pa vandgennem-
strgmning i reret (sl pumperne fra, bortledning af vand forhindres), eller vandet
er for varmt. Tilferselen af CO, skal fortszette, mens arbejdet star pa, og der
skal hele tiden kunne komme CO, ud mellem rgret og manchetten (trykudlig-
ning). For en sikkerheds skyld holdes altid en reserveflaske med CO, parat.

Maengden af CO, i flasken kan kun konstateres ved en vaegtkontrol.
Udskiftning af flasken, mens arbejdet star pa, ma ikke vare over 7 min., da
isproppen ellers begynder at smelte.

Nar arbejdet er afsluttet, lukkes flaskens ventil, og man venter indtil trykket i
hejtryksslangerne er aftaget. Hgjtryksslangerne fiernes. Efter fuldsteendig
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optening drejes gribestykkerne med injektordyse forsigtigt ud af manchetterne,
og manchetterne fiernes.

4. Indfrysningstider
De indfrysningstider og det CO,-forbrug, der er angivet i tabellen, er vejledende
veerdier, der geelder for en vandtemperatur pa ca. 20°C. Hvis vandtemperaturen
er hgjere, andres tiderne og kulsyreforbruget tilsvarende. Ved indfrysning af
kunststofrar, ma der, alt efter det pageeldende materiale, regnes med vaesent-
ligt hejere veerdier.
Tabel:
Manchet- Materiale | Indfrys- CO,-forbrug Antal
starrelse ningstid indfrysninger
pr. manchet ved
10-kg. flaske*
%"10/12 mm stal 1 min 60 g 165
kobber 1 min 65g 160
'l 15 mm stal 1 min 759 130
kobber 2 min 1359 75
%'/ 18 mm stal 2 min 150 g 65
kobber 3 min 200 g 50
%"l 22 mm stal 3min 225¢g 45
kobber 5 min 330¢g 30
Y'l 28 mm stal 5 min 350¢g 29
kobber 7 min 450 g 22
1"/ 35mm stal 7 min 500 g 20
kobber | 10 min 650 g 15
17" 42 mm stal 11 min 700¢g 15
kobber | 14 min 900 g 11
1" stal 16 min 1050 g 10
54 mm kobber | 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm stal 29 min 1900 g 5

* der er ikke taget hgjde for arbejdstid

5.

Forstyrrelser i driften
Fejl:
Der er ingen rimdannelse pa raret.

Arsag:
Indfrysningstiden for kort, se indfrysningstider i tabellen.

e Pumperne er ikke sléet fra, bortledning af vand.

o COflasken er tom eller flaskens ventil er ikke abnet.

e Blzaenden (hullet) i flaskeforskruningen med T-fordeler er tilstoppet.

o Filteret foran injektordysen er tilstoppet. Injektordysen skrues af, filteret
skubbes forsigtigt igennem gribestykket bagfra. Filteret renses
(bleeses ud).

Jatehuolto

Kun REMS Eskimo on poistettu kaytosta, sita ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana, vaan se on havitettdva asianmukaisesti lakimaaraysten mukaisesti.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europeeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Yleiset turvallisuusohjeet

Luettava ennen kaytté6nottoa!l

Laite on valmistettu alan viimeisimman kehityksen ja hyvaksyttyjen turvateknisten
saantbjen mukaisesti ja se on kayttévarma. Siitd huolimatta voi epaasianmukainen
tai maaraystenvastainen kayttd aiheuttaa kayttajalle tai ulkopuolisille vaaroja tai
aineellisia vahinkoja. Lue sen vuoksi turvaohjeet ja noudata niita!

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kayta laitetta vain maaraysten mukaisesti ja noudattaen yleisia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia

A) Tyopaikka

e Pida tydpaikka jarjestyksessa. Epajarjestykseen liittyy tapaturmanvaara.

e Valta vaarallisia ymparistdn vaikutuksia (esim. palavia nesteitéa tai kaasuja).

o Pida lapset ja muut henkilt loitolla laitetta k&yttdessasi. Saatat menettaa laitteen
hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

Huolehdi tydpaikan hyvasta valaistuksesta.

Pida huoli hyvasta seisoma-asennosta tydskentelyn aikana.

Turvallisuussyista ei laitteeseen saa tehda mitdan omavaltaisia muutoksia.
Vaihda kuluneet osat viipymatta uusiin.

B) Henkil6iden turvallisuus

e Kayta vain tehtdvaan perehdytettyd henkildstoa. Nuoret saavat kayttaa laitetta
vain siina tapauksessa, etta he ovat yli 16 vuotta vanhoja, etta laitteen kaytté on
tarpeen ammattikoulutustavoitteen saavuttamiseksi ja ettéd he ovat asiantuntevan
henkildn valvonnan alaisuudessa.

e Kayta kehoa myotailevia tyovaatteita, suojaa vapaana roikkuvat hiukset, pane
pois korut tai muut sellaiset.

e Kayta henkilonsuojaimia (suojalaseja, kasineita).

e Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia taataksesi henki-
I6kohtaisen turvallisuutesi, laitteen maaraystenmukaisen toiminnan ja takuuoi-
keuden sailymisen.

Erityisia turvaohjeita koskien hiilidioksidin (CO,)
kasittelya

e Suurten hiilidioksidipitoisuuksien (CO,) hengittdminen on ihmiselle vaarallista.
Hengitysilmaan ei saa sen vuoksi siséltya hiilidioksidia (CO,) suurempina
pitoisuuksina. Vaarana on tukehtuminen!!!

o Mikéli CO-laitteistosta tai viallisesta varoventtiilistd vuotaa ulos hiilidioksidia
(CO,), se on johdettava heti ulos. Syvemmall4 sijaitsevista tiloista (kaivoksista/
kuopista, kuiluista, kellareista) on heti poistuttava.

o Tydskentele ainoastaan hyvin tuuletetussa ympéristéssa. CO. on myrkyténta
eika palavaa, mutta se on raskaampaa kuin iima. Se keraantyy siksi riittamatto-
masti tuuletettaessa lattialle/pohjalle ja syrjayttaa iiman. Tukehtumisvaara!

o Avoliekkia ei saa kayttaa tydskentelyyn 60 cm:n séateella jaahdytyskohdasta.

A3 lyo tydkaluilla jaahdytettyja kauluksia vasten (murtumisvaara).

e Pida muut henkilét, varsinkin lapset, ja myds eldimet loitolla! Kuivajaa aiheuttaa
palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Al heité kuivajaén jaan-
noksia kauluksista huolimattomasti pois tyon paatyttya, vaan pane ne esim.
jatesankoon.

CO.-pullojen kasittely

o Hiilidioksidin (CO;) luvaton siirtdminen yhdesté& kaasupullosta toiseen on turva-
teknisesti erittain riskialtista ja se tulisi suorittaa ehdottomasti pullojen tayttamiseen
valtuutetun ja virallisesti hyvaksytyn yrityksen vastaavan ammattikoulutuksen
saaneen henkildston toimesta.

o CO,-pullon venttiileissa on usein ylipainesuoja murtokalvon muodossa, joka on
kiinnitetty venttiiliin hattumutterilla. Tat4 laitetta ei saa millddnn tavoin muuttaa,
jotta valtettaisiin hiilidioksidin (CO,) tahaton ja vaarallinen virtaaminen ulos.

e CO,-lumi voi olla monessa mielessa vaarallinen. Jos ulostuleva suihku osuu
ihmisen ihoon, vaarana ovat paleltumavammat.

e Pullot tayttava yritys varustaa nousuputkella varustetut CO,-pullot selvasti
vastaavalla merkinn&ll& ja niiss& on punainen venttiilin késipyora.

Hiilidioksidin otto nousuputkella varustetuista CO,-pulloista

e Hiilidioksidi (CO,) on otettava CO,-pullosta nesteméisena CO,-lumen (kuivajaén)
tuottamiseksi. Kayta siksi vain nousuputkella varustettuja CO,-pulloja. Al lité pulloon
mitadn paineenalennusventtiilid. Aseta pullo pystysuoraan ja suojaa se kaatumiselta.

e CO,-pulloa ei voi teknisista syista koskaan tyhjentaa taysin. Al muuta koskaan
suuttimia, kauluksia tai venttiileja, tdméa koskee myds pullon venttiileja.

e Hiilidioksidin ottamiseen kaytetyn laitteen on oltava sen mukaisesti paineenkes-
tava ja sopiva nestemaista hiilidioksidia (CO,) varten. Olisi esim. hengenvaa-
rallista, jos nousuputkella varustettu CO--pullo varustettuna paineenalennus-
venttiilill tai ilman sita liitettaisiin oluttynnyriin. Oluttynnyri ei miss&én tapauksessa
kestaisi haihtuvan CO,-nesteen painetta ja murtuisi.
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o Jaatynytta pullon venttiilid ei mahdollisesti voida enaa sulkea. Turvallisuussyista
on odotettava niin kauan, kunnes venttiili on jalleen sulanut. Pullon kantta ei saa
missaan tapauksessa kiertaa auki, silla muodostuva kuivajaa tai lumi voi aiheuttaa
siihen kohdistuvaa painetta ja sita kasiteltdessé on olemassa suuri loukkaantu-
misvaara.

CO,-kaasupullojen kuljetus

o Painekaasupulloja saa kuljettaa vain pullokarryilld, pienempien sailididen kyseessa
ollessa sopivissa kannattimissa tai pulloalustalla. Al kuljeta painekaasupulloja
nosturilla venttiilisuojasta (esim. suojahatusta tai kannesta). Venttiilin suojalaitteet
soveltuvat yksinomaan venttiilin suojaamiseen eika niitd saa kayttaa nostamiseen
nosturilla tai nostovalineilla (esim. ketjuilla).

CO,-kaasupullojen varastointi

e Ennen painekaasupullojen tyhjentamisté on suoritettava riskiianalyysi.

e Tyhjentamista varten liitetyt painekaasupullot on aina suojattava kaatumiselta.
e Ennen painekaasusailididen liittdmista on varmistettava se, ettei paluuvirtaus
putkistosta painekaasupulloihin ole mahdollista.

Noudata CO, valmistajien turvaohjeita.

Noudata kayttopaikassa voimassa olevia kansallisia turvallisuusohijeita,
sdannoksia ja maarayksia.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa

S
g

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kayttoé

Ymparistoystavallinen jatehuolto

REMS Eskimo on tarkoitettu vain tyhjentaméattémien putkistojen jaahdyttamiseen
kayttden kylmaaineena hiilidioksidia (CO,).
Mik&&n muu kaytto ei ole tarkoituksenmukaista eikd siten mydskaan sallittua.

1.1. Toimituslaajuus
Putkenjaadytyslaite, jadhdytyspanta 2 kpl kutakin kokoa @ 1/8“- 2°,
@ 10-60 mm (10 kokoa), T-pulloliitin, lukkomutteri, 2 kahvakappaletta ja injek-
tori, 2 korkeapaineletkua, k&yttdohje, muovisalkku.

1.2 Kayttoalue
Kaikentyypiset nesteet kuten esim. vesi, maito, olut jne. terés-, kupari-, valu-
rauta-, lyijy-, alumiini-, muovi- ym. putkissa. Putkikoot 6—2" tai 10—60 mm.
Hiilidioksidin muodostama jaatuippa putkessa kestaa arviolta n. 500 barin
paineen.

1.3. Jaahdyke
Hiilidioksidi (CO.) on saatavissa erikokoisissa pulloissa. Valitse mahdollisimman
suuret pullot.

1.4. Melu
Emissio tyoskentelypaikalla 75dB (A).

2. Kayttoonotto

Poista sinetti CO--pullosta. Kiinnita pulloliitin T-liittimella pullon venttiiliin (oikea-
katinen kierre). Asenna korkeapaineletkut T-liittimeen. Kiinnité injektorisuuttimella
varustettu kasikahva korkeapaineletkuihin (kuva 1). Valitse oikeankokoinen
jaéhdytinkaulus. Asenna jdahdytinkaulus putken ympéri ja kiristé kaulus kevy-
esti kiristysruuveilla (kuva 2). Paina pienella py6rahdysliikkeelld injektiosuutin
kauluksen pohjaan (kuva 3).

Mikali jadhdyttamiseen tarvitaan vain toista piiria, T-liittimen toinen p&é on
suljettava tulpalla. Mikali tarvitaan kolme tai useampia piireja, T-liittimeen voidaan
yhdistaa lisaa T-liittimia.

3. Kayttd

CO, syrjayttaa ilman! Ala kaytd REMS Eskimoa syvemmll3 sijaitsevissa tiloissa
(kaivoksissa/kuopissa, kuiluissa, kellareissa). Tukehtumisvaara!

Vesi (tai muu neste) putken sisalla voidaan jaahdyttaa vain silloin kun virtausta
ei enaa esiinny. Kaikki kiertopumput on siksi suljettava. Ennen jadhdyttamisen
aloittamista on hyvé antaa veden jaéhtya huoneenlampdon.

Avaa pullon venttiili. Tarvittava maara CO, tulee automaattisesti. Nestemainen
CO; laajenee injektorissa muodostuen jaaksi —79°C:een lampétilassa ja jaah-
dyttéden veden putkessa. Hetken kuluttua huurretta muodostuu putken paalle
kauluksen viereen. Mikali huurretta ei muodostu taulukon antamien aikojen
puitteissa, on syyta tarkistaa mahdollinen virtaus putken sisélla (tarkista, etta
kiertovesipumppu on poiskytketty eikd putkessa ole vuotoja) seka veden
lampétila. Tyon edetessa CO, syottd on yllapidettava, ja CO, pitaa alituisesti
poistua putken ja putkivaipan valistd (paineentasaus). Varmista aina, etta
varapullo on lahella.

Jaljella oleva CO,-maéré voidaan tarkistaa ainoastaan punnitsemalla pullo.

Jos pullo joudutaan vaihtamaan asennustyon aikana, vaihto on suoritettava
seitseman (7) minuutin kuluessa.

Kun ty6 on suoritettu, sulje pullon venttiili ja odota, kunnes paine on laskenut
letkuissa normaaliksi. Irroita letkut. Kun jd@nmuodostuma on taysin sulanut
kauluksista, irroita osat varovaisesti toisistaan.

4. Jaahdytysajat

Alla olevan taulukon ja&hdytysajat ovat ohjeellisia vedelle lampdtilan ollessa
+20°C. Jaahdytysajat muuttuvat Iampétilan noustessa. Jaahdytysajat muovi-
putkille ovat korkeammat kuin muille putkimateriaaleille.

Taulukko:
Jaahdytin-  |Materiaali| Jaahdy- CO; kulutus Jaahdytysten
kauluksen koko tysaika maara mahd.
kaulukselle
10 kg:n pullolla®
%"10/12 mm teras 1 min 60 g 165
kupari 1 min 65g 160
'l 15 mm teras 1 min 759 130
kupari 2 min 135¢ 75
%'/ 18 mm teras 2 min 150 g 65
kupari 3 min 200 g 50
%'l 22 mm teras 3 min 2259 45
kupari 5 min 330¢g 30
Ya'l 28 mm teras 5 min 350¢g 29
kupari 7 min 450 g 22
1"/ 35mm teras 7 min 500 g 20
kupari 10 min 650 g 15
17" 42 mm teras 11 min 700 g 15
kupari 14 min 900 g 11
1%" teras 16 min 1050 g 10
54 mm kupari 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm teras 29 min 1900 g 5
* Ei sisélla asennusaikaa
5. Vianetsinta
Hairio:
Huurretta ei muodostu putken paalle.
Syy

e Liian lyhyt jadhdytysaika. Tarkista taulukosta.

e Pumppuja ei ole suljettu, neste vuotaa.

e CO; on loppunut pullosta tai venttiili on kiinni.

o T-liitin on tukossa.

o |njektorissa oleva suodatin on tukossa. Puhdista!

6. Jatehuolto

Kun REMS Eskimo on poistettu kaytdsta, sita ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana, vaan se on havitettdva asianmukaisesti lakimaaraysten mukaisesti.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovélineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etté tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetdén Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).
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8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Tradugao do manual de instrugées original

Indicagoes de seguranga gerais

Ler antes da colocagdao em funcionamento!

O aparelho foi concebido em conformidade com o mais recente estado da técnica
e com os regulamentos técnicos de seguranga reconhecidos para garantia da
fiabilidade de funcionamento. Apesar disso, é possivel que se verifiquem perigos
para o utilizador e terceiros ou danos materiais, em caso de utilizag&o incorrecta
ou indevida. Por este motivo, devera ler e entender as indicacdes de segurangal

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize o aparelho apenas devidamente e respeitando as normas gerais de seguranca
e de prevengao de acidentes.

A) Local de trabalho

e Manter o local de trabalho em ordem. Desordem provoca perigo de acidente.

e Evite influéncias perigosas do meio ambiente (por ex. liquidos ou gases infla-
maveis).

e Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo do
aparelho. Em caso de distracgao, podera perder o controlo sobre o aparelho.

e Assegure uma boa iluminagéo do local de trabalho.

e Tenha em atengdo uma boa posigéo estavel durante o trabalho.

e Por motivos de seguranga, ndo é permitida qualquer alteragdo do aparelho por
iniciativa prépria.

e Substitua imediatamente pecas desgastadas.

B) Seguranca pessoal

e Empregue apenas pessoal instruido. O aparelho apenas podera ser operado
por adolescentes, caso tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessario
para o0s seus objectivos educativos e sejam sujeitos a supervisdo de um perito.

e Utilize vestuario de trabalho justo, proteja cabelo comprido solto e retire luvas,
bijutaria e semelhantes.

e Utilizar equipamento de proteccao individual (6culos de protecgéo, luvas).

e Para sua seguranga pessoal, para a garantia do funcionamento correcto do
aparelho e para a preservagao do direito a garantia, utilize apenas acessorios
e pegas sobresselentes originais.

Indicagoes especificas de seguranga no manuseamento
com diéxido de carbono CO,

e Ainalagdo de CO2 em forma concentrada é perigosa para pessoas. Por isso,
n&o pode existir CO2 numa concentragéo elevada no ar de respiragéo. Existe
o perigo de asfixia!!!

e Caso transborda de uma instalagéo CO. ou de uma vélvula de seguranga com
defeito CO,, este deve serimediatamente descarregado para o ar livre. Espagos
mais baixos (cubas, pogos, caves) devem ser abandonados imediatamente.

e Trabalhar apenas em espagos bem ventilados. CO, néo é téxico e ndo inflamavel,
mas mais pesado do que ar. Por esse motivo acumula-se no solo e dispersa o
ar, se nao existir uma ventilagdo suficiente. Perigo de asfixia!

e Trabalhos com chamas abertas ndo podem ser efectuados numa area de 60 cm
do local de congelagao.

o Nao bater com ferramentas contra os casquilhos congelados (perigo de ruptura).

e Mantenha outras pessoas, especialmente criangas e também animais, afastados!
Gelo seco causa queimaduras em caso de contacto com a pele. Depois de
terminar o trabalho ndo depositar o gelo seco restante dos casquilhos de forma
negligente. Deposite-o por ex. no balde de lixo.

Manuseamento com garrafas com CO,

e (O transvasamento ndo autorizado de CO, de uma garrafa de gas para uma outra
constitui um perigo relativamente a seguranca e deve ser executado incondicio-
nalmente de pessoal instruido de uma entidade autorizada de abastecimento.

e As valvulas de garrafas de CO, tém frequentemente uma valvula de seguranga
de pressdo maxima em forma de disco de ruptura de seguranga que esta fixo
com uma porca cega na valvula. Este dispositivo ndo pode de forma alguma
ser manipulado para evitar um transbordamento inadvertido e perigoso de CO».

e Aneve de CO, pode ser perigosa de varias formas. Caso o jacto projectado
entrar em contacto com a pele humana, existe o perigo de queimaduras de frio.

e As garrafas de gas de tubo ascendente de CO, sdo claramente identificadas
pela entidade de abastecimento e possuem uma manivela vermelha.

Recolha de garrafas de gas de tubo ascendente de CO,

e O CO, deve ser recolhido da garrafa de gas de CO, em forma liquida para
produzir neve de CO; (gelo seco). Por esse motivo, utilizar apenas garrafas de
gas de tubo ascendente de CO,. N&o ligar nenhum redutor de press&o na garrafa.
Colocar a garrafa na vertical, proteger contra queda.

e A garrafa de CO, nunca pode ser esvaziada completamente por razées de
seguranga. Nunca manipular bocais, casquilhos ou valvulas e valvulas da garrafa.

e O dispositivo de recolha deve ser, assim, resistente a pressao e adequado para
CO; liquido. Seria por ex. um perigo de morte quando uma garrafa de gas de
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tubo ascendente de CO, com ou sem redutor de presséo for ligada a um barril
de cerveja. O barril de cerveja ndo resistira a pressao do liquido de CO, em
processo de evaporag&o e iria romper.

Um vélvula de garrafa congelada, eventualmente, nao fecha mais de forma
segura. Por razdes de seguranga deve-se esperar até que a valvula estiver
novamente descongelada. Em nenhum caso deve-se abrir uma tampa de garrafa
por esta se encontrar sob pressao devido a formagao de gelo seco ou neve e
por existir perigo elevado de ferimento durante 0 manuseamento.

Transporte de garrafas de gas de CO,

O transporte de garrafas de gas sob presséo apenas deve ser efectuado com
carros para garrafas, no caso de recipientes pequenos em suportes adequados
ou paletes para garrafas. Nao transportar garrafas de gas sob presséo pela
protecgéo de valvula (por ex. tampa de protecgao ou caixa) com uma grua. Os
dispositivos de protec¢do de valvula séo adequados exclusivamente para a
protecgéo da valvula e ndo podem ser utilizados para a elevagdo com uma grua
ou acessorios de lingagem (por ex. correias).

Armazenamento de garrafas de gas de CO,

Antes de esvaziar garrafas de gas sob presséao, deve-se efectuar uma avaliagdo
de risco.

As garrafas de gas sob pressdo ligadas a serem esvaziadas devem ser sempre
protegidas contra queda.

Antes de ligar equipamentos sob pressao, deve-se assegurar que um refluxo do
sistema de tubagem n&o é possivel.

e Ter em atengao as indicagdes de seguranga dos fabricantes de CO..

Deve respeitar e seguir os regulamentos de segurangca, regras e diretivas
nacionais validas para o local de aplicagao.

Esclarecimento de simbolos

©
g

1.
Uti

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia © manual de
instrugdes

Eliminag&o ecoldgica

Dados técnicos
lizagao correcta

A REMS Eskimo é utilizada para o congelamento de tubagens ndo vazias com o
agente refrigerante didxido de carbono (CO,).
Quaisquer outras utilizagdes sé&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

11

1.2,

13

14.

. Volume de fornecimento
Aparelho elétrico de congelamento de tubos, cada um com 2 unidades de
guarni¢do de congelamento & 1/8* — 2, @ 10-60 mm (10 tamanhos), ligagéo
para garrafas com distribuidor em T, porca de fecho, 2 pegas com injetor, 2
tubos flexiveis de alta pressao, manual de instrugdes, mala de plastico.

Gama de aplicagoes

Liquidos de todos os tipos, como, p.ex., agua, leite, cerveja, etc. em tubos de
aco, cobre, ferro fundido, chumbo, aluminio, material sintético, e outros. Tamanho
de tubo %—-2" ou 10—-60 mm.

O tamp&o de gelo dentro do tubo resiste a uma pressao de cerca de 500 bar.

Refrigerante
Diéxido de carbono (CO,) pode ser adquirido no comércio e em garrafas de
diferentes tamanhos. Se possivel, escolher garrafas grandes.

Informagdes sobre a emissao sonora
Valor de emissao em relagéo ao local de trabalho 75 dB (A).

Colocagao em servigo

Retire o selo da valvula da garrafa de CO,. Enrosque o adaptador de ligagdo
agarrafa com distribuidor em T da valvula da garrafa (rosca a direita). Enrosque
as mangueiras de alta press&o no distribuidor em T. Enrosque os cabos com
bocal de injector nas mangueiras de alta pressao (Fig. 1). Seleccione as luvas
correspondentes ao tamanho de tubo, coloque-as no tubo e aperte os parafusos
de aperto uniformemente, mas nao demasiado apertados (Fig. 2). Encaixar os
cabos com o bocal de injector até ao encosto no furo da luva, aplicando um
movimento rotativo (Fig. 3).

Ao trabalhar com uma Unica luva, deve fechar-se o lado livre do distribuidor
em T, através da porca de fecho. Se for necessario um 3° ou mais pontos para
congelar, deve ligar-se ao distribuidor em T outros distribuidores em T adicio-
nais (acessorio).

Operagao
CO;, dispersa o ar! Nao utilizar REMS Eskimo em espagos mais rebaixados
(fossas, pogos, caves). Perigo de asfixia!

Aagua (ou demais liquidos) contida no tubo podera ser congelada apenas, se
n&o houver nenhum fluxo, ou seja, as bombas devem ser desligadas, o consumo

de &gua deve ser evitado. Antes de congelar, permitir que a agua arrefeca até
a temperatura ambiente.

Abra a valvula da garrafa completamente. A alimentagdo da quantidade neces-
saria de CO, regula-se automaticamente. O CO, liquido entra no estado gasoso
no injector e cria gelo seco com uma temperatura de =79°C, congelando desta
forma a agua contida no tubo. Apés decorrido um determinado tempo, no tubo,
na zona da luva, é criada geada. Caso a criagdo de geada néo se realize,
dentro dos periodos indicados na tabela, isto pode ser um indicio de fluxo de
4gua na tubagem (desligue as bombas, evita o consumo de agual) ou a &gua
esta demasiado quente. Durante todo o trabalho devera manter-se a alimen-
tacdo de CO;, e devera sair continuamente CO,, entre o tubo e a luva (compen-
sagdo de pressdo). Por razdes de seguranga, deve ter-se disponivel sempre
uma garrafa de reserva com CO,.

Aquantidade de CO, contido na garrafa pode ser determinada exclusivamente
através do controlo do peso.

A mudanga da garrafa durante o trabalho nunca pode exceder os 7 minutos,
caso contrario, o tampao de gelo comega a descongelar.

Ap6s terminado o trabalho, feche a vélvula da garrafa e espere até que a
pressao das mangueiras de alta pressdo tenha sido compensada. Retire as
mangueiras de alta pressao. Apds o descongelamento completo, desenrosque
cuidadosamente os cabos com o bocal de injector das luvas e retire as luvas.

4. Tempos de congelagao
Os tempos de congelagéo e os consumos de CO; indicados na tabela sdo
valores aproximativos e sao validos com uma temperatura da agua de cerca
de 20°C. Em caso de temperaturas da agua mais altas, os tempos e os
consumos alterar-se-&o adequadamente. Para congelar tubos de plastico deve
contar-se com valores as vezes significativamente mais altos, conforme o
material.
Tabela:
Tamanho Material | Tempo Consumo Niumero de con-
da luva de con- d/CO, gelagdes por cada
gelagéo luva em caso de uma
garrafa de 10 kg*
%"10/12 mm Ago 1 min 60 g 165
Cobre 1 min 659 160
'l 15 mm Ago 1 min 75¢g 130
Cobre 2 min 135¢g 75
%" 18 mm Ago 2 min 150 g 65
Cobre 3 min 200 g 50
%'l 22 mm Aco 3 min 2259 45
Cobre 5 min 330¢g 30
%'l 28 mm Aco 5 min 350¢g 29
Cobre 7 min 450 g 22
1"/ 35mm Aco 7 min 500 g 20
Cobre 10 min 650 g 15
17" 42 mm Aco 11 min 7009 15
Cobre 14 min 900 g 11
1%" Ago 16 min 1050 g 10
54 mm Cobre 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm Ago 29 min 1900 g 5

*O tempo de trabalho néo foi considerado

5.

Comportamento em caso de falhas

Falha:
N&o ha nenhuma criagéo de geada no tubo.

Razéo:

e Tempo de congelagao ainda demasiado curto. Observar os tempos de
congelagdo conforme a tabela.

e Bombas n&o desligadas, consumo de agua.

Garrafa de CO, vazia ou valvula da garrafa ndo esta aberta.

e Pré-estrangulamento (orificio) entupido do adaptador de ligagéo a garrafa
com distribuidorem T.

e Filtro antes do bocal de injector esta entupido. Desenrosque o bocal de
injector. Perfurar o filtro cuidadosamente, pela parte traseira, passando
pelo cabo. Limpar o filtro (por sopro).

Eliminagao
Apds a sua vida util a REMS Eskimo nao deve ser eliminada juntamente com
o lixo doméstico, deve sim ser eliminada de acordo com as disposi¢des legais.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
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garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagéo dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servicos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamag6es
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

8. Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Ogéine wskazéwki bezpieczenstwa

Przeczyta¢ przed uruchomieniem!

Urzadzenie zostato skonstruowane zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej
oraz uznanymi zasadami bezpieczenstwa i jest bezpieczne w eksploatacji. Mimo
to, w przypadku nieprawidtowego lub niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
mogg wystapi¢ zagrozenia dla uzytkownika badz oséb trzecich lub tez szkody
materialne. Dlatego nalezy przeczytac i przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwal

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Przyrzad uzytkowac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem przestrzegajgc ogoinych
przepiséw BHP.

A) Stanowisko robocze

e Utrzymywaé stanowisko robocze w czystosci. Nieporzadek zwieksza ryzyko
wypadkow.

e Nalezy unika¢ w otoczeniu czynnikéw niebezpiecznych (np. palnych cieczy lub
gazow).

o W miejsce pracy z urzgdzeniem nie dopuszczac dzieci i oséb trzecich. Ich obec-
nos$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujgcg i spowodowaé utratg kontroli nad
urzadzeniem.

e Zadbac o dobre o$wietlenie stanowiska pracy.

e Zwrdci¢ uwage, by podczas pracy sta¢ pewnie na nogach.

o Ze wzgledoéw bezpieczenstwa zabronione jest dokonywanie jakichkolwiek samo-
wolnych zmian w urzgdzeniu.

o Niezwlocznie wymieniac zuzyte czesci.

B) Bezpieczenstwo osob

e Zlecac prace wytgcznie przeszkolonemu personelowi. Mtodociani moga pracowac
Z urzadzeniem wytgcznie po ukonczeniu 16 roku zycia, co jest wymagane do
osiggniecia ich wyszkolenia, oraz pod nadzorem jednego z fachowcéw.

e Nosi¢ ciasno przylegajaca odziez robocza, ochrania¢ niezwigzane wiosy, zdja¢
bizuterie itp.

e Stosowac osobiste wyposazenie ochronne (okulary ochronne, rekawice ochronne).

o Dla osobistego bezpieczenstwa, zapewnienia zgodnego z przeznaczeniem
dziatania urzadzenia oraz w celu zachowania praw do roszczen gwarancyjnych
nalezy stosowac wytgcznie oryginalny osprzet i oryginalne czesci zamienne.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa podczas kontaktu
z dwutlenkiem wegla CO,

e  Wdychanie stezonego CO; jest niebezpieczne dla zdrowia. Dlatego tez CO,
nie powinien by¢ obecny w wigkszych stezeniach we wdychanym powietrzu.
Istnieje niebezpieczenstwo uduszenia!!!

o W przypadku wystapienia wycieku CO, z instalacji CO, badz przez uszkodzony
zawor bezpieczenstwa, nalezy jak najszybciej odprowadzi¢ gaz na zewnatrz.
Nalezy niezwlocznie opusci¢ pomieszczenia potozone nizej (jamy, szyby, piwnice).

e Prace wykonywaé wylgcznie w dobrze wentylowanym otoczeniu. CO; jest nietok-
syczny i niepalny, jest jednak ciezszy od powietrza. Dlatego tez przy braku
dostatecznej wentylacji, gromadzi si¢ on w dole pomieszczenia i wypiera powie-
trze. Niebezpieczenstwo uduszenia!

o Nie uzywac otwartego ognia w odlegtosci mniejszej niz 60 cm od miejsca zamrozenia.

Nie uderza¢ narzedziami w zamrozone kotnierze (ryzyko pekniecia).

o Nie dopuszcza¢ do stanowiska roboczego innych oséb, w szczegdlno$ci dzieci,
jak réwniez zwierzat! Suchy 16d w kontakcie ze skérg wywotuje poparzenia. Po
zakonczeniu prac, pozostatosci suchego lodu z kotnierzy nie nalezy nierozwaznie
rozrzucaé, lecz wyrzuci¢ np. do kosza na $mieci.

Postepowanie z butlami CO,

e Nieautoryzowane przelewanie CO, z jednej butli gazowej do innej jest bardzo
niebezpieczne i moze by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio wykwali-
fikowany personel autoryzowanego zaktadu napetniajgcego.

e Zawory butli CO2 posiadajg czesto zabezpieczenie nadcisnieniowe w postaci plytki
bezpieczenstwa, mocowanej do zaworu za pomocg nakretki nasadowej. Pod
zadnym pozorem nie nalezy manipulowa¢ przy tym zabezpieczeniu, poniewaz
moze to doprowadzi¢ do niepozadanego i niebezpiecznego wycieku CO,.

e CO, w statej postaci moze by¢ pod wieloma wzgledami niebezpieczny. Kontakt
wydobywajgcego sie strumienia z ludzkg skorg stwarza ryzyko oparzenia zimnem.

e Butle CO; z rurkg pobierajaca sg jednoznacznie oznakowane jako takie i posia-
dajg czerwone kotko reczne.

Pobér z butli CO, z rurka pobierajaca

e Aby mozliwe byto wytworzenie tzw. suchego lodu (CO, w postaci statej), CO,
musi zosta¢ pobrany z butli CO, w postaci ciektej. Dlatego tez nalezy stosowac
wytgcznie butle CO, z rurkg pobierajgca. Nie podigczac¢ do butli reduktoréw
cisnienia. Ustawi¢ butle pionowo, zabezpieczy¢ jg przed upadkiem.

e Catkowite opréznienie butli CO, moze okazaé sie niemozliwe z przyczyn tech-
nicznych. Pod zadnym pozorem nie nalezy manipulowaé przy dyszach, kotnie-
rzach lub zaworach, takze zaworach butli.

e |Instalacja pobierajgca musi by¢ wytrzymata na cisnienie i przystosowana do
ciektego CO,. Sytuacja, w ktérej , butla CO, z rurkg pobierajgca, z reduktorem
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cisnienia lub bez, zostataby podtgczona np. do beczki piwa, wigzataby si¢ z
potencjalnym zagrozeniem zycia. Beczka nie wytrzymataby cisnienia odparo-
wujgcego ciektego CO; i ulegtaby rozerwaniu.

e Zamarznigty zawor butli moze nie pozwalac sig bezpiecznie zamkna¢. Ze wzgledow
bezpieczenstwa nalezy poczekaé, az zawor rozmarznie. W zadnym wypadku
nie nalezy przykrecac kotpaka butli, poniewaz wskutek postania suchego lodu
wzgl. $niegu moze on zosta¢ zerwany pod ci$nieniem, co wigze si¢ z wysokim
niebezpieczenstwem zranienia.

Transport butli CO,

e Transport butli gazowych powinien odbywac sie wytacznie za pomocg wézka do
przewozenia butli, odpowiednich uchwytéw w przypadku matych butli lub na
palecie. Cisnieniowych butli gazowych nie nalezy transportowac¢ z zastosowaniem
dzwigu chwytajgc za zabezpieczenie zaworu (np. kotpak ochronny lub klatka).
Zabezpieczenia zaworéw stuzg wytacznie do ochrony zaworu i nie moga by¢
wykorzystywane do podnoszenia butli za pomocg dzwigu lub elementéw chwy-
tajgcych (np. fancuchow).

Sktadowanie butli CO,

e Przed opréznieniem cisnieniowych butli gazowych nalezy dokona¢ oceny ryzyka.

e Butle podtgczone w celu oproznienia nalezy zabezpieczy¢ przed upadkiem.

e Przed podtgczeniem cisnieniowych butli gazowych nalezy upewnié sie, ze nie
jest mozliwy przeptyw wsteczny z uktadu do butli.

e Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa producenta CO,.

Nalezy przestrzega¢ obowiagzujacych w miejscu uzytkowania krajowych

norm, zasad i przepisow bezpieczenstwa.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje Smiercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).
1. Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

REMS Eskimo nalezy stosowa¢ wytacznie do zamrazania nieopréznionych prze-
woddw rurowych za pomocg czynnika chtodniczego - dwutlenku wegla (CO,).
Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym
za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
Zamrazarka do rur, po 2 szt. pierécieni zamrazajgcych @ 1/8* — 2, @ 10-60 mm
(10 rozmiardw), przytacze butli z tréjnikiem, zakretka butli, 2 uchwyty z dyszami
inzektorowymi, 2 weze wysokocisnieniowe, instrukcja obstugi, walizka z tworzywa
sztucznego.

1.2. Zakres stosowania
Ciecze réznego rodzaju jak np. woda, mleko, piwo itp. w rurach ze stali, miedzi,
zeliwa, ofowiu, aluminium, tworzyw sztucznych i innych materiatéw, srednice
rur %—2" wzglednie 10-60 mm.

1.3. Czynnik mrozacy
Dwutlenek wegla (CO,), dostepny w sprzedazy w butlach o réznej pojemnosci.
Wybiera¢ mozliwie duze butle.

1.4. Halas
Natezenie dzwigku mierzone w miejscu pracy wynosi 75dB (A).
2. Sposéb uzycia
Zdja¢ ostone zaworu butli z CO,. Do zaworu butli przykreci¢ przytacze trojnikowe
(gwint prawy). Do przytacza trojnikowego przykrecié weze wysokocisnieniowe.
Do wezy przykreci¢ uchwyty z dyszami inzektorowymi (Rys. 1). Wybra¢ kotnierze
mrozace odpowiednie do $rednicy rury, przytozy¢ je do rury i rbwnomiernie ale
niezbyt mocno skreci¢. Uchwyty z dyszami inzektorowymi wcisngé do oporu
ruchem obrotowym w otwory w kotnierzach mrozgcych (Rys. 3).
W przypadku gdy uzywa si¢ tylko jednego kotnierza mrozacego, nalezy zaslepic¢
zbedna koncowke przytgcza tréjnikowego. W przypadku zamrazania w trzech
lub wiecej miejscach nalezy do przytacza tréjnikowego mocowac dodatkowo
rozdzielacze trojnikowe (wyposazenie dodatkowe).

3. Praca

CO, wypiera powietrze! Nie nalezy stosowa¢ urzgdzenia REMS Eskimo w
pomieszczeniach potozonych nizej (jamy, szyby, piwnice). Niebezpieczenstwo
uduszenia!

Woda lub inna ciecz w rurze moze zosta¢ zamrozona pod warunkiem braku
przeptywu, tzn. pompy muszg by¢ wytgczone, pobér wody zatrzymany. Woda
przed przystgpieniem do zamrazania powinna by¢ ochtodzona do temperatury
otoczenia.

Zawor butli odkreci¢ maksymalnie. Doptyw wiasciwej ilosci CO; reguluje sig
samoczynnie. Plynny CO, rozpreza sie w dyszy inzektora tworzac tzw. suchy
16d o temperaturze —79°C, co powoduje zamarzanie wody w rurze. Po pewnym

czasie na rurze w okolicy kotnierza mrozacego tworzy sie warstwa szronu.
Nieutworzenie sie warstwy szronu na rurze po uptywie podanego w tabeli czasu
wskazuje, ze albo woda w rurze jest w ruchu (wytaczy¢ pompy lub zlikwidowaé
pobor wody) albo woda jest zbyt ciepta. Dla pewnos$ci nalezy mie¢ zawsze
przygotowang drugg butle z CO,, oraz musi nieprzerwanie wydobywac sie CO,
miedzy rurg i opaska (wyréwnanie ci$nienia). llos¢ CO, w butli mozna okresli¢
jedynie na podstawie wagi.

Wymiana butli podczas pracy nie powinna trwac dtuzej niz 7 minut gdyz pozniej
lodowy korek w rurze zaczyna sig topié.

Po zakonczeniu pracy zamkngé¢ zawér butli i poczekac az opadnie cisnienie w
wezach cisnieniowych. Dopiero po petnym rozmrozeniu wykreci¢ ostroznie
uchwyty z kotnierzy mrozacych i zdemontowac kotnierze.

4, Czas zamarzania
Podane w tabeli czasy zamarzania i zuzycia CO, sg wielko$ciami orientacyjnymi
i odpowiadajg temperaturze wody ok. 20°C. Jezeli temperatura wody jest
wyzsza to wzrasta czas zamrazania i zuzycia dwutlenku wegla. Ze wzrostem
czasu zamarzania i zuzycia dwutlenku wegla nalezy sie liczy¢ réwniez w
przypadku rur z tworzyw sztucznych z uwzglednieniem rodzaju tworzywa.
Tabela:
Srednica Materiat Czas Zuzycie llo$¢ pojedynczych
rury zamra- CO;, zamrozen przy
Zania wykorzystaniu
10 kg butli*
%"/10/12 mm stal 1 min 6049 165
miedz 1 min 65g 160
'l 15 mm stal 1 min 759 130
miedz 2 min 135¢ 75
%'/ 18 mm stal 2 min 150 g 65
miedz 3 min 200 ¢ 50
%'l 22 mm stal 3 min 2259 45
miedz 5 min 330 g 30
%'l 28 mm stal 5 min 350 g 29
miedz 7 min 450 g 22
1"/ 35mm stal 7 min 500¢g 20
miedz 10 min 650 g 15
1" 42 mm stal 11 min 700 g 15
miedz 14 min 900 g i
1" stal 16 min 1050 g 10
54 mm miedz 24 min 1450 g 7
2"/ 60mm stal 29 min 1900 g 5

* nie uwzgledniono czasu pracy.

5.

Usterki

Usterka:
Na rurze nie tworzy sie warstwa szronu.

Przyczyna:

e Za krotki czas mrozenia. Sprawdzi¢ czas mrozenia podany w tabeli.
Nie wylgczone pompy, pobér wody.

Pusta butla lub zamkniety zawor butli.

Zapchany otwor w dtawiku wstepnym w przytgczu tréjnikowym.
Zapchany filtr dyszy inzektora. Dysze inzektora wykrecic, filtr ostroznie
przepchna¢ od tytu przez uchwyt. Filtr oczysci¢ (przedmuchag).

Utylizacja

REMS Eskimo po zakoriczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucaé¢ razem z
odpadami z gospodarstw domowych.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentaciji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwaranciji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcari.



pol

ces

8.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towarow
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.

Pieklad originalu navodu k pouziti

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Ctéte pred uvedenim do provozu!

Pfistroj je vyroben podle stavu sou¢asné techniky a dle uznavanych bezpe¢nostné
technickych pravidel a je provozné bezpeény. Pfesto mohou pfi nespravném pouziti
nebo pouziti neodpovidajicimu danému Ucelu vzniknout nebezpeti pro uzivatele nebo
treti osoby, resp. vécné skody. Ctéte proto bezpe&nostni pokyny a dodrzuite je!

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Pfistroj pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uren a pfi respektovani vSeobec-
nych bezpecnostnich pfedpist a pfedpist ochrany pred urazem.

A) Pracovni misto

e Pracovni misto udrZujte v pofadku. Nepofadek skryva nebezpeéi drazu.

e Zabrarite nebezpecnym vliviim okoli (napf. hoflavé kapaliny nebo plyny).

e Béhem pouzivani pfistroje zabrarite v pFistupu détem nebo ostatnim osobam.
PFi rozptyleni mUZzete ztratit kontrolu na pfistrojem.

Postarejte se o dobré osvétleni pracovniho mista. .

Dbejte na dobry postoj béhem prace.

Jakakoli svévolna zména na pfistroji neni z bezpeénostnich divodu dovolena.
Opotfebované dily neprodlené vymérite.

B) Bezpecénost osob

e Nasadte pouze poucené osoby. Mladistvi smi pouzivat pfistroj jen tehdy, pokud
jsou starSi 16-ti let, je to nutné k dosazZeni jejich vzdélavaciho cile a jsou pod
dohledem odbornika.

o Noste pfiléhavy pracovni odév, chrarite volné visici vlasy, odlozte Sperky a pod.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky (ochranné bryle, rukavice).

e Pro osobni bezpeénost, pro zajisténi funkce odpovidajici ureni pfistroje a pro
zachovani naroku na zaruku pouzivejte jen originaini pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily.

Specialni bezpeénostni pokyny pro zachazeni s
kysliénikem uhli¢itym CO;

o Nadechnuti CO, v koncentrované formé je pro ¢lovéka nebezpe€né. Proto nesmi
byt CO, ve vysokych koncentracich obsazen v nadechovaném vzduchu. Hrozi
nebezpeéi uduseni!!!

e Pokud by unikal CO, z néjakého CO,-zafizeni nebo z defektniho bezpeénostniho
ventilu, musi byt tento okamzité vyveden do volného prostoru. Nizko poloZzené
prostory (jimky, $achty, sklepy) je nutno okamzité opustit.

e Pracujte jen v dobfe vétranych prostorach. CO; je nejedovaty a nehoflavy, av§ak
téZ8i nez vzduch. Shromazduje se proto pfi nedostate¢ném vétrani u zemé a
vytlacuje vzduch. Nebezpeéi uduseni!

e Prace s otevienym plamenem nesmi byt provadény v oblasti do 60 cm od zmra-
zovaného mista.

e Netluéte naradim do zmrazené manzety (nebezpeci prasknuti).

e Zabrarite v pfistupu ostatnim osobam, obzvlasté détem, chrarite také zvirata!
Suchy led vyvolava pfi doteku s kdZi popaleniny. Po ukonéeni prace nevyhazujte
neopatrné suchy led z manzet pry¢, nybrz ho dejte napf. do odpadkového kose.

Zachazeni s CO,-lahvemi

o Neautorizované prelévani CO, z jedné plynové lahve do druhé je z bezpe¢nostné-
technického hlediska velmi riskantni a mélo by byt bezpodmineéné provadéno
odpovidajicim zpsobem vySkolenym personalem autorizovaného plniciho zavodu.

e CO-ventily na lahvi maji Easto pretlakovou pojistku v podobé pratrzného kotouce,
ktery je pfevleCnou matici pfipevnén na ventilu. Timto zafizenim nesmi byt v
zadném pfipadé manipulovano, aby bylo zabranéno nechténému tniku COs.

e CO;-snih mUZe byt v mnoha ohledech nebezpeény. Pokud vychazejici proud
zasahne lidskou kizi, existuje nebezpedi popaleni chladem.

o CO,-lahve se stoupaci trubici jsou jako takové pinicim zavodem jednoznacné
oznacovany a maji ervené rucni kolecko ventilu.

Odbér z CO,-lahvi se stoupaci trubici

o CO, musi byt z CO,-lahve odebiran kapalny, aby mohl byt vytvofen CO,-snih
(suchy led). Proto pouzivejte pouze CO,-lahve se stoupaci trubici. Na lahev
nepfipojujte zadny omezovac tlaku. Lahev postavte kolmo, zajistéte proti padu.

o CO-lahev nemuze byt z technickych divodd nikdy Uplné vyprazdnéna. Nikdy
nemanipulujte s tryskami, manzetami nebo ventily, také ventily lahvi.

e (Odbérové zafizeni musi byt odpovidajicim zpusobem tlakuvzdorné a vhodné
pro kapalny CO.. Bylo by Zivotu nebezpecné, pokud by byla napf. CO--lahev
se stoupaci trubici s nebo bez redukéniho tlakového ventilu pfipojena na sud
piva. Sud piva by v Zadném pfipadé neodolal tlaku zplynéného kapalného CO,
a explodoval by.

e Zledovatély ventil lahve se eventuelné nemusi dat bezpe¢né uzavfit. Z bezpe¢-
nostnich divodu je nutno ¢ekat tak dlouho, az ventil opét roztaje. Nesmi byt v
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zadném pfipadé naSroubovan kryt lahve, protoZe by se mohl tento diky suchému
ledu popt. vytvofenému snéhu ocitnout pod tlakem a pfi manipulaci by existovalo
velké nebezpedi zranéni.

Preprava CO,-plynovych lahvi

e Preprava lahvi se stlaGenym plynem by méla probihat jen voziky na lahve, u
malych zasobnikd ve vhodnych nosicich nebo v paleté na lahve. Lahve se
stlaéenym plynem nepfepravujte jefabem za ochranu ventilu (napf. ochranny
kryt lahve nebo uzavér). Zafizeni pro ochranu ventilu jsou uréena vyhradné k
ochrané ventilu a nesmi byt pouzivana k nadzvedavani jefabem nebo vazacimi
prostfedky (napf. fetézy).

Skladovani CO,-plynovych lahvi
e Pred vyprazdnénim lahvi na stlaéeny plyn je tfeba posoudit nebezpedi ohrozeni.
o K vyprazdnéni pfipojené lahve na stlaceny plyn je nutno vzdy zajistit proti padu
¢i pfevraceni.
e NeZ budou pfipojeny zasobniky na stlaeny plyn, musi byt zaji$téno, aby nebylo
mozné zpétné proudéni ze systému vedeni do Iahve se stlacenym plynem.
e Dbejte bezpecnostnich pokynt vyrobce CO..
o Dodrzujte narodni bezpecnostni ustanoveni, pravidla a predpisy platné v
misté pouziti a fid'te se jimi.
Vysvétleni symboli
Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které mlze pfi neres-
pektovani mit za nasledek smrt nebo téZka zranéni (nevratna).
1. Technicka data

Pouziti odpovidajici uréeni

Pred pouzitim &téte navod k pouZiti

Ekologicka likvidace

REMS Eskimo je uren k zamrazeni nevypusténych potrubi s chladivem oxidem
uhlicitym (CO,).
V8echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
Pfistroj k zamrazovani trubek, vzdy po 2 ks zamrazovacich manzet @ 1/8-2°,
@ 10-60 mm (10 velikosti), plocha pfipojka s T-rozvadécéem, zavérna matice,
2 rukojeti se vstfikovacem, 2 vysokotlaké hadice, navod k obsluze, plastovy
kufr.

1.2. Oblast pouziti
Kapaliny v§eho druhu, napf. voda, mléko, pivo atd. v trubkach z oceli, médi,
litiny, olova, hliniku, umélych hmot a dalSich. Velikost trubek 2", pfip.

10-60 mm.
Ledova zatka v trubce odolava tlaku cca. 500 bar(.
Chladivo

Kysli¢nik uhlicity (CO,) je k dostani u prodejcti v lahvich riznych velikosti. Volte
pokud mozno velké lahve.
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1.4. Hlucnost

Emisni hodnota na pracovisti 75dB (A).

2. Uvedeni do provozu

Z ventilu lahve s CO, odstrarite zapeceténi. Na ventil lahve nasroubuijte pFipojku
s T-rozdélovaéem (pravy zavit). Na T-rozdélova¢ nasroubujte vysokotlaké
hadice. Na vysokotlaké hadice naSroubuijte rukojeti s injektorovymi tryskami
(obr. 1). Vyberte manzety odpovidajici velikosti trubky, pfilozte je k trubce a
upinaci Srouby rovnomérné — ne vSak pfili§ pevné utdhnéte (Obr. 2). Nyni
zatlacte rukojeti s injektory otacivym pohybem aZ na doraz do otvoru v manzeté
(obr. 3).

Pracujete-li pouze s jednou manzetou, musi byt volna strana T-rozdélovace
uzavfena zavérnou matici. Pokud potfebujete zmrazit tfeti nebo dalsi misto,
pfipojte k T-rozdélovaci dalsi T-rozdélova¢ (pfisluSenstvi).

3. Provoz

CO;, vytlacuje vzduch! REMS Eskimo nepouzivejte v nizko polozenych prosto-
rach (jimkach, Sachtach, sklepich). Nebezpeéi uduseni!

Vodu (nebo jinou kapalinu) Ize v trubce zmrazit pouze tehdy, pokud neproudi,
tzn., Zze se musi vypnout Cerpadlo a musi se zamezit odbéru vody. Pfed zmra-
zovanim nechte vodu ochladit na teplotu okoli.

Ventil lahve Uplné otevrete. Privod potfebného mnozZstvi CO, se reguluje
automaticky. Na injektoru dochazi k expanzi kapalného CO, a vytvofi se suchy
led s teplotou =79°C, ¢imz dojde k zamrznuti vody v trubce. Po ur¢ité dobé se
na trubce v okoli manzet vytvofi jinovatka. Pokud se jinovatka neutvofi po dobé
uvedené v tabulce, Ize usuzovat na to, ze v potrubi proudi voda (vypnéte
Cerpadlo, zamezte odbéru vody!), anebo je voda pfilis tepla. BEhem prace musi
zUstat zachovan pfivod CO,, a musi neustale unikat CO, mezi trubkou a
manzetou (vyrovnavani tlaku). Pro jistotu méjte stale pfipravenu rezervni lahev.

Mnozstvi CO. v lahvi Ize zjistit pouze zvazenim.

Vyména lahve b&hem prace nesmi pfekrocit dobu 7 minut, protoZe jinak zacne
ledova zatka tat.

Po skonéeni prace ventil lahve uzavrete a vyckejte, dokud tlak ve vysokotlakych
hadicich neklesne. Vysokotlaké hadice odstrarite. Po tiplném rozmrznuti
opatrné vytocte rukojeti s injektorovymi tryskami z manzZet a manzety sejméte.

4. Doby zmrazovani
Doby zmrazovani a spotfeba CO,, jez jsou uvedeny v tabulce, plati pfi teploté
vody cca. 20°C. Pfi vy$Sich teplotach vody se ¢asy a spotfeba odpovidajicim
zplisobem méni. Pfi zmrazovani plastovych trubek je tfeba — v zavislosti na
materialu — poCitat vesmés s podstatné vys$Simi hodnotami.
Tabulka:
Velikost Material Doba Spotieba Pocet zmrazeni
manzety zmra- CO, na jednu manzetu
zovani u 10 kg lahve*
%"10/12 mm ocel 1 min 60 g 165
méd 1 min 659 160
'l 15 mm ocel 1 min 759 130
méd 2 min 135¢g 75
%'/ 18 mm ocel 2 min 150 g 65
méd 3 min 200 g 50
%'l 22 mm ocel 3 min 2259 45
méd 5 min 330¢g 30
Ya'l 28 mm ocel 5 min 350 g 29
méd 7 min 450 g 22
1"/ 35mm ocel 7 min 500 g 20
méd 10 min 650 g 15
1" 42 mm ocel 11 min 700¢g 15
méd 14 min 900¢g 11
1%" ocel 16 min 1050 g 10
54 mm méd 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm ocel 29 min 1900 g 5

* Doba prace neni brana v Gvahu

5.

Postup pf¥i poruchach

Porucha:

Na trubce se nevytvofi jinovatka.

Pfi¢ina:

o Doba zmrazeni je jesté pfilis kratka. Dodrzujte doby zmrazovani
uvedené v tabulce.

Nejsou vypnuta ¢erpadla, odbér vody.

Lahev s kysliénikem uhli¢itym je prazdna nebo neni otevien ventil lahve.
Predrazena Skrtici klapka (otvor) v pfipojce lahve s T-rozdélovacem je
ucpana.

Filtr pfed injektorovou tryskou je ucpany. Injektorovou trysku vySroubuite,
filtr opatrné zezadu prostréte skrz rukojet’, filtr vycistéte (vyfoukejte).

Likvidace

REMS Eskimo nesmi byt po ukonéeni pouzivani odstranén do domaciho
odpadu, musi byt fadné dle zakonnych predpist zlikvidovan.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek ur¢en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych diivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez predchozich z&sahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze

pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodl
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).
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8. Seznamy dilu
Seznamy dilt viz www.rems.de — Ke staZeni — Soupisy nahradnich dild.

Preklad originalu navodu na obsluhu

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Citajte pred uvedenim do prevadzky!

Pristroj je vyrobeny podla stavu sii¢asnej techniky a podla uznavanych bezpec€nostne
technickych pravidiel a je prevadzkovo bezpecny. Napriek tomu méze pri nespravnom
pouziti alebo pouZiti nezodpovedajicemu danému ucelu vzniknat nebezpecenstvo
pre uzivatela alebo tretie osoby, resp. vecné kody. Citajte preto bezpe&nostné
pokyny a dodrziavaijte ich!

Vsetky bezpeénostné pokyny a instrukcie si uschovajte do budtcnosti.

Pristroj pouzivajte len k tomu ucelu, pre ktory je uréeny a pri reSpektovani vSeobec-
nych bezpecnostnych predpisov a predpisov ochrany pred urazom.

A) Pracovné miesto

e Pracovné miesto udrzujte v poriadku. Neporiadok skryva nebezpecenstvo trazu.

e Zabrante nebezpecnym vplyvom okolia (napr. horfavé kvapaliny alebo plyny).

e Pocas pouzivania pristroja zabrante pristupu detom alebo inym osobam. Pri
rozptyleni méZzete stratit kontrolu na pristrojom.

e Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovného miesta. .

Dbajte na dobry postoj po&as prace.

o Akakolvek svojvolnd zmena na pristroji nie je z bezpe¢nostnych dévodov dovo-
lend.

e Opotrebované diely okamzite vymerite.

B) Bezpecnost’ oséb

o Nasadte iba poucenej osoby. Mladistvi smu pouzivat pristroj len vtedy, ak st
star§i 16-tich rokov, je to nevyhnutné na dosiahnutie ich vzdelavacieho ciela a
sU pod dohladom odbornika.

o Noste priliehavy pracovny odev, chrarite volne visiace viasy, odloZte Sperky a pod.

PouZivaijte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare, rukavice).

e Pre osobnu bezpecnost, na zaistenie funkcie zodpovedajlcej uréeniu pristroja
a zachovania naroku na zaruku pouZivajte len originalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Specialne bezpeénostné pokyny pre zaobchadzanie s
kyslicnikom uhli¢itym CO,

e Nadychnutie CO, v koncentrovanej forme je pre ¢loveka nebezpecné. Preto
nesmie byt CO, vo vysokych koncentraciach obsiahnuty v nadychovani vzduchu.
Hrozi nebezpeéenstvo udusenial

e Ak by unikal CO, z nejakého CO,-zariadenia alebo z defektného bezpeénostného
ventilu, musi byt tento okamzite vyvedeny do volného priestoru. Nizko polozené
priestory (nadrze, Sachty, pivnice) je nutné okamzite opustit.

e Pracujte len v dobre vetranych priestoroch. CO, je nejedovaty a nehorfavy, ale
tazsi ako vzduch. Zhromazduje sa preto pri nedostatoénom vetrani pri zemi a
vytlaéa vzduch. Nebezpeéenstvo udusenia!

e Prace s otvorenym plamefiom nesmu byt vykonavané v oblasti do 60 cm od
zmrazovaného miesta.

o Nebuchajte naradim do zmrazenej manzety (nebezpecenstvo prasknutia).

e Zabrante v pristupe ostatnym osobam, obzvlast detom, chrarite aj zvieratal
Suchy lad vyvolava pri dotyku s pokozkou popaleniny. Po ukongeni prace nevy-
hadzujte neopatrne suchy lad z manZiet pre¢, ale ho dajte napriklad do odpad-
kového ko3a.

Zaobchadzanie s CO,-ffaSami

e Neautorizované prelievanie CO, z jednej plynovej flase do druhej je z bezpe¢-
nostno-technického hladiska velmi riskantné a malo by byt bezpodmienecne
vykonavané zodpovedajticim spdsobom vySkolenym personalom autorizovaného
plniaceho zavodu.

e CO,-ventily na flasi maju ¢asto pretlakovu poistku v podobe prietrzného kotuca,
ktory je prevle€nou maticou pripevneny na ventile. Tymto zariadenim nesmie byt
v ziadnom pripade manipulované, aby bolo zabranené nechcenému tniku COs.

e CO,-sneh moze byt v mnohych ohladoch nebezpeény. Ak vychadzajlci prad
zasiahne fudsku koZu, existuje nebezpecenstvo popalenia chladom.

o CO,-flaSe so stupacou trubicou su ako také plniacim zavodmi jednoznaéne
oznacované a maju €ervené ruc¢né koliesko ventilu.

Odber z CO,-flias so stupacou trubicou

o CO, musi byt z CO,-flaSe odoberany kvapalny, aby mohol byt vytvoreny CO,-sneh
(suchy lad). Preto pouzivajte iba CO,-flaSe so stupacou trubicou. Na flasu
nepripdjajte ziadny obmedzovac tlaku. FlaSu postavte kolmo, zaistite proti padu.

o CO,-ffasa nemdze byt z technickych dévodov nikdy Uplne vyprazdnena. Nikdy
nemanipulujte s tryskami, manzetami alebo ventilmi, tieZ ventilmi flias.

o Odberové zariadenie musi byt zodpovedajlcim spdsobom tlaku vzdorné a vhodné
pre kvapalny CO.. Bolo by Zivotu nebezpeéné, ak by bola napr. CO,-flada so
stupacou trubicou s alebo bez redukéného tlakového ventilu pripojena na sud
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piva. Sud piva by v Ziadnom pripade neodolal tlaku splyneného kvapalného CO,
a explodoval by.

Zladovateny ventil flase sa eventualne nemusi dat bezpe¢ne uzavriet. Z bezpec-
nostnych dévodov je nutné ¢akat tak dlho, az sa ventil opat roztopi. Nesmie byt
v Ziadnom pripade naskrutkovany kryt ffade, pretoze by sa mohol tento vdaka
suchému ladu popr. vytvorenému snehu ocitnut’ pod tlakom a pri manipulacii by
existovalo velké nebezpecenstvo zranenia.

Preprava CO.-plynovych flia§

Preprava flia§ so stlatenym plynom by mala prebiehat len vozikmi na flase, u
malych zasobnikov vo vhodnych nosi¢och alebo v palete na flase. FlaSe so
stlacenym plynom neprepravujte Zeriavom za ochranu ventilu (napr. ochranny
kryt ffase alebo uzaver). Zariadenia na ochranu ventilu su uréené vyhradne k
ochrane ventilu a nesmu byt pouzivané k nadvihovaniu Zeriavom alebo viazacimi
prostriedkami (napr. retaze).

Skladovanie CO,-plynovych flias

Pred vyprazdnenim flia$ na stlageny plyn je potrebné posudit nebezpecenstvo
ohrozenia .

Na vyprazdnenie pripojenej flaSe na stlaceny plyn je nutné ju vzdy zaistit' proti
padu &i prevrateniu.

Nez budu pripojené zasobniky na stlaeny plyn, musi byt zabezpecené, aby
nebolo mozné spétné prudenie zo systému vedenia do flade so stlaenym plynom.

e Dbajte bezpecnostnych pokynov vyrobcu CO,.

Respektujte a dodrziavajte narodné bezpecnostné ustanovenia, pravidla a
predpisy platné pre miesto pouzitia.

Vysvetlenie symbolov

S
2

1.

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu

Ekologicka likvidacia

Technické udaje

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

RE

MS Eskimo je uréené na zmrazovanie nevyprazdnenych potrubnych vedeni s

pouzitim chladiva — oxidu uhli¢itého (CO,).
V3etky ostatné spdsoby pouZitia nie su v sulade s uréenim a preto nie su pripustné.

11

1.2,

1.3.

14.

. Rozsah dodavky
Zariadenie na zmrazovanie rur, po 2 ks zmrazovacich manziet @ 1/8" — 2",
@10 - 60 mm (10 velkosti), ploSna pripojka s rozdefovacim prvkom v tvare T,
uzatvaracia matica, 2 uchopové prvky s injektorom, 2 vysokotlakové hadice,
navod na pouzivanie, plastovy kufor.

Oblast’ pouzitia
Kvapaliny v3etkého druhu, napr. voda, mlieko, pivo atd. v tribkach z ocele,
medi, liatiny, olova, hlinika, umelych hmét a dalSich. Velkost' trabiek Y%s—2",
prip. 10-60 mm.

Lladova zatka v tribke odolava tlaku cca. 500 barov.

Chladivo
Kysliénik uhli¢ity (CO.) je k dostaniu u predajcov vo flasiach roznych velkosti.
Volte pokial mozno velké flase.

Hluénost’
Emisna hodnota na pracovisku 75dB (A).

Uvedenie do prevadzky

Z ventilu flfaSe s CO, odstrarite zapeCatenie. Na ventil flaSe naSraubuijte pripojku
s T-rozdélovaom (pravy zavit). Na T-rozdelova¢ naSraubujte vysokotlakové
hadice. Na vysokotlakové hadice nasraubuijte rukovate s injektorovymi tryskami
(obr. 1). Vyberte manZety zodpovedajlce velkosti trabky, prilozte ich k tribke
a upevriovacie skrutky rovnomerne — nie vSak prili§ pevne — pritiahnite (obr.
2). Teraz zatlatte rukovate s injektormi ota¢avym pohybom az na doraz do
otvoru v manzete. (obr. 3).

Pokial pracujete len s jednou manzetou, musi byt’ volna strana T-rozdelovaca
uzavreta uzavieracou maticou. Ak potrebujete zmrazit' tretie alebo dalSie miesto,
pripojte k T-rozdelovacu dalSi T-rozdelova¢ (prisluSenstvo).

Prevadzka

CO, vytlaca vzduch! REMS Eskimo nepouzivaite v nizko poloZenych priestoroch
(nédrziach, Sachtach, pivniciach). Nebezpecenstvo udusenia!

Vodu (alebo inu kvapalinu) je mozné v trubke zmrazit’ len vtedy, ked neprudi,
tzn., Ze sa musi vypnut’ Cerpadlo a musi sa zamedzit’ odberu vody. Pred
zmrazovanim nechajte vodu ochladit’ na teplotu okolia.

Ventil flase uplne otvorte. Privod potrebného mnozstva CO, sa reguluje auto-
maticky. Na injektore dochadza k expanzii kvapalného CO, a vytvori sa suchy

fad s teplotou —=79°C, ¢o spdsobi, Ze voda v tribke zamrzne. Po uritom Case
sa na trubke v okoli manziet vytvori ndmraza. Pokial sa namraza nevytvori ani
po dobe uvedene;j v tabulke, d& sa usudzovat', Ze v potrubi prudi voda (vypnite
Cerpadlo, zamedzte odberu vody!), alebo je voda prili$ tepla. Po¢as prace sa
privod CO, nesmie prerusit’, a musi neustale unikat’ CO, medzi trubkou a
manzetou (vyrovnavanie tlaku). Pre istotu majte stale pripravent nahradnu flasu.

Mnozstvo CO, vo flasi sa da zistit’ len zvazenim.

Vymena flaSe po€as prace nesmie trvat’ dihSie ako 7 mindt, v opaénom pripade
sa [adova zatka zacne roztapat'.

Po skonceni prace ventil flaSe zavrite a vyckajte, dokial tlak vo vysokotlakovych
hadiciach neklesne. Vysokotlakové hadice odstrarite. Po iplnom rozmrazeni
z manziet opatrne vytocte rukovate s injektorovymi tryskami a manzety stiahnite.

4. Doby zmrazovania
Doby zmrazovania a spotreba CO,, ktoré st uvedené v tabulke, platia pri teplote
vody cca. 20°C. Pri vy$Sich teplotach vody sa Casy a spotreba primeranym
spdsobom menia. Pri zmrazovani plastikovych tribiek je treba — v zavislosti
na materidle — pocitat’ vzdy s podstatne vy$Simi hodnotami.
Tabulka:
Velkost' Material Doba Spotreba Pocet zmrazeni
manzety zmrazo- CO; na jednu manzetu
vania u 10 kg flase*
%"10/12 mm ocel 1 min 60 g 165
med 1 min 659 160
'l 15 mm ocel 1 min 75¢g 130
med 2 min 135¢ 75
%'/ 18 mm ocel 2 min 150 g 65
med 3 min 200 ¢ 50
%'l 22 mm ocel 3 min 2259 45
med 5 min 330¢g 30
Ya'l 28 mm ocel 5 min 350 g 29
med 7 min 450 g 22
1"/ 35mm ocel 7 min 500 g 20
med 10 min 650 g 15
1" 42 mm ocel 11 min 700 g 15
med 14 min 900 g 11
1%" ocel 16 min 1050 g 10
54 mm med 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm ocel 29 min 1900 g 5

* Doba prace sa neberie v Gvahu

5. Postup pri poruchach
Porucha:
Na trubke sa nevytvori namraza.
Pri¢ina:
e Doba zmrazovania je este prili§ kratka. DodrZujte doby zmrazovania
uvedené v tabulke.
e 'erpadla nie su vypnuté, odber vody.
e CO,-flasa je prazdna alebo nie je otvoreny ventil flase.
e Predradena Skrtiaca klapka (otvor) v pripojke flae s T-rozdelovatom
je upchata.
e Filter pred injektorovou tryskou je upchaty. Injektorovu trysku vySraubuijte,
filter zozadu opatrne prestréte cez rukovat', filter vycistite (vyfukajte).
6. Likvidacia
REMS Eskimo nesmie byt po ukonéeni pouzivania odstraneny do domaceho
odpadu, musi byt riadne podla zakonnych predpisov zlikvidovany.
7. Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kézané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranfovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylic¢ené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielhiami REMS. Reklamacie budl uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajlcich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
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pre nové vyrobky, ktoré budd zaktpené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.

Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

Altalanos biztonsagi eléirasok

A hasznalatba vétel el6tt olvassa figyelmesen!

Akészlilék a jelenlegi technoldgia és az 6sszes ismert biztonsagtechnikai eléirasnak
megfelel, az izemeltetése biztonsagos. Ennek ellenére a nem megfelel6 hasznalat
esetében, illetve a nem megszabott hasznalat esetében veszély fenyegeti a hasz-
nalojat, ill. a harmadik személeket, anyagi kart okozhat. Ezért olvassak el és tartsak
be a biztonsagi elbirasokat!

Minden biztonsagi figyelmeztetést és eldirast 6rizzen meg a jovoben is.

Agépet csakis az arra el8irt célra hasznaljak, Ugy hogy betartjak a munkabiztonsagi
eléirasokat, melyek dvnak a balesetektol.

A) Munkavégzés

o A munkafellletet tartsa mindig rendben. A rendetlenség balesetveszélyt jelent.
o Kertilje a kiils6 veszélyes hatasokat (pl. gyulékony anyagok, vagy gazok).

e A hasznélat kdzben akadalyozza meg a harmadik személyek és a gyerekek
hozzaférését. Ha elterelik a figyelmét akkor elveszitheti a ellenérzést a gép felett.
Gondoskodjon arrél, hogy a munkafellilet jol meg legyen vilagitva.

Ugyeljen a helyes testtartasra a munkavégzés kdzben.

Minden nem(i szerkezeten bellili 65nkényes valtoztatas biztonsagi okok miatt tilos.
Az elhasznalddott részeket késedelem nélkil cserélje ki.

B) Személyi biztonsag

e Csakis képzett személlyel dolgozzon. Kiskortiak csakis akkor hasznalhatjak a
gépet, ha mar elmultak 16 évesek, oktatasi céljaik eléréséhez szlikséges és
szakember felligyelete alatt allnak.

e Viseljen testhez all6 munkaruhat, védje a szabadon 16gé hajat, tegye félre az
ékszereket, stb.

e Viseljen véddfelszerelést (véddszemiiveget, keszty(it stb.)

o Aszemélyes biztonsag megdrzése érdekében, azért, hogy a gép az eldirasoknak
megfeleléen miikddjon, garanicalis maradjon, csakis eredeti alkatrészekkel és
tartozékkal dolgozzon.

Specidlis biztonsagi eléirasok a CO, szén dioxid —al valé
munka kézben

o A CO; siritett formaban val6 belélegzése az ember szamara veszélyes. Ezért
nem szabad a CO, nagy mennyiségben a levegébe engedni. Fulladasveszély
fenyeget!!!

e Amennyiben a CO, szivarogna a tartalybdl, vagy a biztonsagi szelepen kereszil,
azonnal szabad térbe kell helyezni. Az alacsony helyiségeket (godrok, aknak,
pincék) azonnal el kell hagyni.

e Csakis jol szelloztetett helyiségekben dolgozzanak. CO, nem mérgezé és gyulé-
kony, de nehezebb mint a leveg6. Ezért a nem szellés helyeken a fold felett
gyllemlik és kinyomja a friss felveg6t. Fulladasveszély fenyeget!!!

o Anyilt tlizzel valé manipulécié a fagyasztott helytél legalabb 60 cm tavolsagban
ajanlott.

o Ne (itdgesse a megfagyott mandzsettakat (eltérhetnek, megrepedhetnek).

o Akadalyozza meg a harmadik személyek és a gyerekek hozzaférését, védje az
allatoktdl is! A szaraz jég a bérrel valo érintkezéskor égési sériiléseket okozhat.
A munkavégzés utan a széraz jeget ne dobja csak ugy el, dobja el a szemetes
kosarba.

o ACO;nem jogosult 4tdntése az egyik gazpalackbdl a masikba biztosagtechnikai
okokbol nagyon veszélyes, csakis képzett személy végezheti az autorizalt tolts-
allomason.

e CO,-szelepeken gyakran még egy biztositék van, korong formajaban lehet a
szelepre er6sitve. Ezzel a berendezéssel szigorudan tilos manipulalni, ugyanis
CO, a szivargasa veszélyeztet.

o CO,-bdl létre j6tt ho tébb szempontbdl is veszélyes lehet. Az emberi borén égési
sérulést okozhat.

o CO,-palackbol kivezet6 cs6 a t6lt6 allomason egyértelmiien meg van jeldlve és
piros kézzel eltavolithatd zardszelepe van.

A CO;-palackbol valé fogyazstas a cs6 segitségével

e CO, -t a CO,-palackbdl folyékony formaban kell eltavolitani, CO.-havat (szaraz
jeget) lehet bel6le létre hozni. Ezért csakis olyan CO.-palackot hasznaljon mely
merll6 cs6vel van ellatva. A palackra nem kapcsolddik semilyen nyomas csok-
kenté sem. A palackot medgdntve tartsa, és mindig bizonyosodjon meg rola,
hogy nem eshet le a foldre.

o CO,-palackot technikai okokbdl soha sem szabad teljesen kiliritteni. Soha ne
manipulaljanak a tartozékokkal, a szelepekkel, a mandzsettakkal stb.

e Amintavevd berendezésnek is meg kell felelnie a CO,. folyékony formaban vald
fogadasanak, és az el6irt nyomasnak. Példaul életveszélyes, ha a CO--palackot
meriiléecsd vagy nyomascsokentd szelep nélkil hasznalja. A séroshordd semilyen
esetben sem all ellen a gazositott folyékony CO.- nek, az felrobbanik.

o A palack megjegesedett zardszelepét nem mingig lehet biztonsagosan elzarni.
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Biztonsagi okokbol egészen addig kell varni, mig a zarészelep teljesen kiolvad.
Semilyen esetben sem szabad a zarokupatok a palackra csavarni, mert a szaraz
jég miatt kés6ébb nyomas alakulhat ki és a hasznalatakor balesetet okozhat.

A CO,-palackok szallitasa

e Agaznyomas alatt [év6 palackokat, csakis az arra szant szallitd kocsin szabad
szallitani, a kisebb mennyiség esetében akar palackszallitd palettan is. Anyomas
alatt 1évé palackot tilos a véddészelepénél fogva daruval szallitani (védékupak
vagy zaroszelep). Avédd kupak a zarészelep védelmére szolgal és nem szabad
a daruval valé emeléshez hasznalni (pl. lancot kétni ra).

A CO.-palackok tarolasa

o A palack kilrittése el6tt a gaznyomas veszélyességét is ellenérzni kell.

e Akilritése esetében mindig meg kell bizonyosodni arrél, hogy a palack nem
délhet el és nem eshet le

e Meg kell bizonyosodni arrél, hogy a gaznyomas iranya nem valtozhat, nem
iranyulhat vissza a palackba, mely mar nyomas alatt van.

o Tartsa be a CO, gyartok altal el6irt biztonsagi el6irasokat

o Vegye figyelembe és tartsa be a hasznalat helyén orszagosan mindenkor
érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és eldirasokat.

Szimbo6lumok magyarazata

Kézépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

1. Miiszaki adatok

Az eléirasnak megfelelé hasznalat

AREMS Eskimo nem kitiritett cs6vezetékek szén-dioxid (CO,) hiitékdzeggel torténd
fagyasztasara alkalmas.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszeri, ezért nem is engedélyezett.

1.1. A csomag tartalma
Cso6fagyasztd berendezés, egyenként 2 db @ 1/8°-2" fagyasztéhuvely,
@ 10-60 mm (10 méret), lapos csatlakozé T-elosztdval, zardanya, 2 fogantyu
injektorral, 2 nagynyomasu téml6, hasznalati utmutatd, miianyag taska.

1.2 Munkatartomany
Mindenféle folyadék esetében, mint pl. viz, tej, sor, stb. acél-, vorosréz-,
Ontéttvas-, 6lom-, aluminium-, miianyag-, és egyéb csovek %—2",ill. 10-60 mm
mérettartomanyaban.

A cs6ben keletkezett jégdugd 500 bar nyomasnak all ellen.

1.3. Hitéanyag
A szén-dioxidot (CO,) a kereskedéknél lehet venni, kiilonféle nagysagu palac-
kokban. Amennyiben lehetséges, nagy palackokat valasztjanak.

1.4. Zajinformacio
Munkahelyre vonatkoztatott kibocsajtasi érték 75dB (A).

2. Uzembehelyezés

Tavolitsuk el a CO, zarokupakjat. A T-elosztés palackcsatlakozast csavarjuk
fel (jobbos menet). A nagynyomasut tomléket csavarjuk fel a T-losztéra. A
flvokakkal ellatott fogantylkat csavarjuk fel a nagynyomasu tomliékre (1. abra).
Vaélasszuk ki a cséméretnek megfeleld bilincseket, helyezziik fel a csére és a
rogzitdcsavarokat egyenletesen, de ne tulsagosan huzzuk meg (2. abra). A
favokakkal ellatott fogantyukat forgaté mozgassal toljuk be Utkézésig a bilincs
furataba (3. abra).

Amennyiben csak egy bilinccsel dolgozunk, zarjuk le a T-eloszt6 szabad végét
a zardanyaval. Amennyiben harmadik, vagy tovabbi fagyasztébilincsre lenne
szlikséglink, a T-elosztora tartozékként tovabbi T-elosztdkat kell felszerelniink.

3. Uzemeltetés

CO; kinyomja a leveg6t! REMS Eskimo-t ne hasznalja alacsony helyiségekben
(g6drok, aknak, pincék). Fulladasveszély fenyeget!

Aviz (vagy egyéb folyadék) csak akkor fagyaszthaté le, ha nincs aramlas, tehat
a szivattyukat le kell allitani, ill. a folyadékelvételt meg kell akadalyozni. A vizet
hagyjuk lehilni a helyiség hdmérsékletére.

Nyissuk ki teljesen a palack szelepét. A szlikséges mennyiségii CO, aramlasa
automatikusan szabalyozddik. A folyékony CO, a fuvokaban veszti el nyomasat
és —79°C hémeérsékletli szarazjeget képezve a vizet befagyasztja a csében. A
megfeleld id6 utan a csdvon dérképz6dés jon létre a bilincsek kdrnyezetében.
Amennyiben a dérképzédés nem jon létre a tablazatban megadott id6 eltelte
utan, akkor a folyadék még mindig aramlik a csében (szivattyukat elzarni,
vizelvételt besziintetnil), vagy a viz tulsdgosan magas hémérsékletii. Amunka
folyaman folyamatosan biztositani kell a CO, bejutasat és a szénsavnak is

folyamatosan kell kiftjni a csé és a fagyasztobilincsek kdzott.
A biztonsag kedvéért mindig gondoskodjon tartalék palackrol.

A CO, mennyisége a palackban csak sulyméréssel allapithatdé meg. A palack
cseréje a munka soran 7 percen bellil kell hogy térténjen, kiilénben a jégdugo
feloldddasa megkezdédik.

A munka befejezése utan zarjuk el a palack szelepét és varjuk meg, mig a
nagynyomasu tdmlékben a nyomas megszinik. Szereljiik le a nagynyomasu
tomléket. Csak teljes leolvadas utan csavarjuk le 6vatosan a fogantyukat a
bilincsekrél és a bilincseket szereljlk le a cs6rél.

4. Fagyasztasi idok

A tablazatban megadott fagyasztasi id6k és CO,-felnasznalas tajékoztatd
jellegliek és 20°C vizhdmérsékletre vonatkoznak. Magasabb vizhémérsékletnél
afagyasztasi idék és a szénsavfelhasznalas aranyosan ndvekednek. Miianyag-
csOvek lefagyasztasanal anyagtdl fliggéen nagyobb értékekkel kell szamolni.

Tablazat:
Bilincsméret Anyag Fagya- Szénsav- Fagyasztasok
sztasidd | felhaszndlds | szama bilincsenként
CO, 10 kg-os palacknal*

%"10/12 mm acél 1 min 60 g 165
vorosréz 1 min 659 160
'l 15 mm acél 1 min 759 130
vorosréz 2 min 135¢g 75
%'/ 18 mm aceél 2 min 150 g 65
vorosréz 3 min 200 g 50
%'l 22 mm acél 3 min 2259 45
vorosréz 5 min 330¢g 30
Ya'l 28 mm acél 5 min 350¢g 29
vorosréz 7 min 450 g 22
1"/ 35mm acél 7 min 500 g 20
vorésréz [ 10 min 650 g 15
17" 42 mm acél 11 min 700 g 15
vorosréz | 14 min 900 g 11
1" acél 16 min 1050 g 10
54 mm | vorosréz | 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm acél 29 min 1900 g 5

* A munkaidé beszamitasa nélkdil

5. Uzemzavarok

Uzemzavar:
Nincs dérképzédés a csévon.

Okok:

o Tl révid fagyasztasi id6. Vegye figyelembe a tablazatot.

A szivattyd nem lett ledllitva. Vizkivétel tortént.

A palack leurilt, vagy a szelep nem lett kinyitva.

A T-eloszto palackcsatlakozoja elduguilt.

A favoka sz(iréje eldugult. Csavarja le a fuvokat és a fogantyd hatoldala
felél 6vatosan tolja ki és kifUvatassal tisztitsa ki.

6. Megsemmisités

A REMS Eskimo-t nem szabad a hasznalat utan a hazi szemétbe dobni, a
torvény altal eléirt médon kell megsemmisiteni

7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastél szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezetheté vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszertlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.
Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.
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Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesllt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.

Prijevod izvornih uputa za rad

Opé¢i sigurnosni naputci

Procitati prije pocetka rada!

Uredaj je proizveden u skladu s najnovijim tehni¢kim dostignuéima i priznatim
sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Usprkos tomu, pri nestruénom ili nenamjenskom
koriStenju mogu nastati opasnosti po korisnika ili druge osobe kao i od nanoSenja
materijalne Stete. Stoga valja procitati sigurnosne naputke i pridrzavati ih se!

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Koristite uredaj samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s op¢im sigurnosnim
propisima i propisima za sprieavanje nesreca

A) Radno mjesto

e Drzite radno mjesto urednim. Nered moze biti uzrokom nezgode na radu.

e |zbjegavajte opasne okolne utjecaje (npr. zapaljive tekucine ili plinove).

o Tijekom koriStenja uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi
da nad uredajem izgubite kontrolu.

Pobrinite se za dobro osvjetljenje radnog mjesta.

Pazite na ispravan polozaj pri radu.

Nikakva svojevoljna promjena na uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.
IstroSene dijelove bez odlaganja zamijenite novim.

B) Osobna sigurnost

e Uposlite samo upucéeno osoblje. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je
starija od 16 godina, ako im sluzi u svrhu $kolovanja (obu¢avanja) te ako se to
rukovanje obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

e Nosite odjecu koja prianja uz tijelo, zastitite dugu, neuvezanu kosu, odloZite nakit
i sliéne predmete.

e Koristite sredstva osobne zastite na radu (npr. zastitne naoCale).

e Radi Vase osobne sigurnosti i odrzanja namjenske primjene uredaja kao i radi
oCuvanja prava na reklamacije, koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
dijelove.

Posebni sigurnosni naputci vezani za rad s ugljiénim
dioksidom CO,

e Udisanje koncentriranog CO, opasno je po ljude. Stoga zrak za udisanje ne
smije sadrzavati veliku koncentraciju CO.. U suprotnom prijeti opasnost od
gusenjal!

e U slucaju da CO; izbija iz neispravnog sigurnosnog ventila ili postrojenja koje
sadrzi CO,, smjesta ga ispustite u otvoren prostor. Bez odlaganja napustite nize
prostorije poput jama, okana ili podruma.

e Radite samo u dobro prozra¢enom okruzenju. CO; je neotrovan i nezapaljiv, ali
je teZi od zraka. Stoga se u slu€aju nedovoljnog prozracivanja sakuplja na tlu i
istiskuje zrak. Opasnost od gus$enja!

e Otvorenim plamenom smijete raditi najmanje 60 cm podalje od mjesta zamrza-
vanja.

e Dijelovima alata nemojte udarati o zamrznute mansete (opasnost od loma).

o Udaljite druge osobe, a posebice djecu, kao i Zivotinje! U kontaktu s koZzom suhi
led izaziva opekline. Po zavrSetku radova preostali suhi led nemojte nemarno
baciti iz man$eta, nego ga primjerice odloZite u odgovaraju¢u ko$aru za otpatke.

Rad s bocama koje sadrze CO,

e Neovlasteno pretakanje CO; iz jedne boce u drugu je u sigurnosno-tehnickom
smislu izuzetno rizi¢no te takvo Sto treba obavezno raditi odgovarajuce obu¢eno
osoblje ovlastenih punionica.

o Ventili boca napunjenih sa CO, €esto imaju osigura¢ od pretlaka u obliku rupturnog
diska, pri€vrS¢enog slijepom maticom za ventil. Tim se sklopom ne smije niposto
manipulirati, kako bi se izbjeglo neZeljeno i opasno istjecanje CO..

e Snijeg od CO, moze biti opasan gledano iz viSe aspekata. U kontaktu s kozom
mlaz moze izazvati promrzline.

e Boce sa cijevnim nastavkom napunjene sa CO, punionice jednozna¢no obilje-
Zavaju kao takve i one imaju crvenu rucicu ventila.

Vadenje CO, iz boca sa cijevnim nastavkom

e CO, se iz boce mora uzeti u teku¢em stanju, kako bi se od njega stvorio snijeg
(suhi led). Stoga koristite samo boce za CO, sa cijevnim nastavkom. Na boce
nemojte prikljucivati reduktore tlaka. Bocu uspravite i osigurajte od prevrtanja.

e Boca sa CO; se iz tehnickih razloga ne moZe u potpunosti isprazniti. Nemojte
vrsiti ugadanja na mlaznicama, man$etama ili ventilima, kao niti na ventilima
boca.

e Ispusni sklop mora biti otporan na tlak i prikladan za tekuc¢i CO,. Bilo bi, recimo,
opasno po zivot prikljuciti bocu sa cijevnim nastavkom napunjenu sa CO; sa ili
bez reduktora tlaka na ba¢vu piva. Bagva piva ne bi mogla izdrzati tlak tekuceg
CO; koji isparava i rasprsnula bi se.

e Mrzli ventil boce eventualno se ne moZze vie sigurno zatvoriti. 1z sigurnosnih
razloga potrebno je sacekati dok se ventil opet ne odmrzne. Ni u kom slu¢aju
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nemojte odviti zatvara¢ boce, jer uslijed stvaranja suhog leda odnosno snijega,
moZe biti pod tlakom i stvoriti opasnost od ozljeda.

Transport boca s plinovitim CO,

o Plinske boce pod tlakom smiju se prevoziti samo odgovarajucim kolicima, a manje
posude odgovaraju¢im nosacima ili paletama. Plinske boce pod tlakom nemojte
prevoziti kranom na ventilskom osiguracu (npr. zastitnoj kapici ili ko3ari). Zastitni
sklopovi ventila prikladni su isklju€ivo za zastitu ventila i ne smiju se koristiti za
podizanje uz pomo¢ krana ili sredstava za podizanije tereta (npr. lanaca).

Skladistenje boca s plinovitim CO,

e Prije praznjenja plinskih boca pod tlakom obavite procjenu rizika.

o Prilikom praznjenja, priklju¢enu plinsku bocu pod tlakom uvijek osigurajte od
prevrtanja.

e Prije nego $to prikljucite plinsku posudu pod tlakom, osigurajte da ne bude mogu¢
povratni tok iz sustava vodova u bocu.

e Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka proizvodaca CO,.

o Uzmite u obzir i pridrzavajte se nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila
i propisa koji vrijede na mjestu primjene.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slucaju
nepostivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Prije prvog koristenja proitajte upute za rad

S
g

1. Tehniéki podaci

Namjenska upotreba

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

REMS Eskimo je namijenjen za zamrzavanje neispraznjenih cjevovoda uz pomo¢
ugljiénog dioksida (CO,).
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke
Uredaj za zamrzavanje cijevi, po 2 kom. manSete za zamrzavanje @ 1/8" — 2°,
@ 10-60 mm (10 veli¢ina), prikljuCak za boce s T-razdjelnikom, zaporna matica,
2 dr8ke s ubrizgavacem, 2 visokotlacna crijeva, upute za rad, plasti¢ni kovCeg.

1.2. Podrucje rada
Sve vrste tekucina, kao npr. voda, mlijeko, pivo, itd. u ¢eli¢nim, bakrenim,
lijevanim, olovnim, aluminijskim, plastiénim i drugim cijevima, u cijevima veli€ine
Y%—2", odn. 10—60 mm.

Ledeni €ep u cijevi izdrzava tlak od cca 500 bar.

1.3. Rashladno sredstvo
Ugljiéni dioksid (CO,) moZe se nabaviti u trgovinama, u bocama razlicitih
veli¢ina. Odaberite Sto veéu bocu.

1.4. Podaci o buci
Emisija buke na radnom mjestu 75dB (A).

2. Pustanje urad

S boce CO; skinite pecacenje (plombu). Priklju¢ak boce s T-razdjelnikom navijte
na ventil boce (desni navoj). Visokotlaéne gipke cijevi (visokotlacna crijeva)
navijte na T-razdjelnik. Rucke s injektorskom mlaznicom navijte na visokotlaéna
crijeva (sl.1). Izaberite manSete koje odgovaraju veli¢ini cijevi, prislonite ih na
cijev te vijke za stezanje pritegnite jednoliko, ali ne prejako. Rucke s injektorom
zatim kruZnim pokretom utisnite do kraja u provrt mans$ete (sl. 3).

Kad se radi samo s jednom mansetom, slobodnu stranu T-razdjelnika mora se
zatvoriti slijepom maticom. Kad je potrebno zamrzavati na tre¢em ili jo$ kojem
mjestu, tada se na prvi T-razdjelnik dodaju po potrebi jo$ dodatni T-razdjelnici
(pribor).

3. Rad uredaja

CO; istiskuje zrak! REMS Eskimo nemojte koristiti u nizim prostorijama poput
jama, okana ili podruma. Opasnost od gus$enja!

Voda (ili bilo koja druga tekuéina) moZe se u cijevi zamrznuti samo ako u cijevi
nema strujanja, tj. crpke treba iskljuciti, a odvodenje (ispustanje) vode treba
sprijeciti. Prije poCetka postupka zamrzavanja vodu treba pustiti da se ohladi
na sobnu temperaturu.

Ventil boce potpuno otvorite. Dovod potrebne koli¢ine CO, regulira se automatski.
Teku¢i CO, ekspandira u injektoru i stvara suhi led temperature —79°C te tako
smrzava vodu u cijevi. Nakon nekog vremena oko cijevi se u podruju mansete
stvara prsten leda. Ne dode li do stvaranja ledenog prstena u vremenu koje je
navedeno u tablici, moZe se zakljuciti da u cijevi jo$ postoji strujanje (ne zabo-
ravite iskljuciti crpke i sprijeciti odvodenje vode!) il pak da je voda previ$e topla.
Tijekom rada mora se stalno odrzavati dovod CO,, koji stalno mora istjecati
izmedu cijevi i manSete (izjednaCavanje tlaka). Zbog sigurnosti uvijek imajte
spremnu rezervnu bocu s CO,.

Koli¢inu CO, u boci moZze se utvrditi samo vaganjem.

Zamjena boca tijekom rada ne smije trajati dulje od 7 minuta, jer bi tada pocelo
topljenje ledenog ¢epa.

Nakon zavréetka rada zatvorite ventil na boci i pri¢ekajte dok se tlak u visoko-
tlaCnom crijevu sasvim ne smanji. Zatim skinite crijevo. Nakon $to se potpuno
otope, rucke s injektorom treba okretanjem oprezno izvuéi iz manseta, koje
zatim treba skinuti.

4. Vremena zamrzavanja
Vremena zamrzavanja i potrosSci CO., koji su navedeni u tablici, samo su
orijentacijske vrijednosti koje vrijede pri temperaturi vode od oko 20°C. Pri vi§im
temperaturama vode odgovarajuce se mijenjaju vremena zamrzavanja i potroSak
rashladnog sredstva. Pri zamrzavanju plasti¢nih cijevi mora se racunati s katkad
bitno viSim vrijednostima, Sto pak ovisi o materijalu cijevi.
Tablica:
Veli¢ina Materijal | Vrijeme Potrosak Broj smrzavanja
mansete smrza- CO; po manseti
vanja uz bocu* od 10 kg
%"/10/12 mm Celik 1 min 6049 165
bakar 1 min 659 160
'l 15 mm celik 1 min 759 130
bakar 2 min 135¢g 75
%" 18 mm Celik 2 min 150 g 65
bakar 3 min 200¢g 50
%"l 22 mm celik 3 min 225¢g 45
bakar 5 min 330 g 30
%" 28 mm Celik 5 min 350 g 29
bakar 7 min 450 g 22
1"/ 35mm Celik 7 min 500¢g 20
bakar 10 min 650 g 15
1%" 42 mm celik 11 min 700¢g 15
bakar 14 min 900 g 11
1%" Celik 16 min 1050 g 10
54 mm bakar 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm Celik 29 min 1900 g 5

* Trajanje rada se ne racuna

5.

Postupanje pri poremec¢ajima u radu

Poremecaj:
Na cijevi ne dolazi do stvaranja ledenog prstena.

Uzroci:

o Nedovoljno trajanje zamrzavanja. Provjeriti viemena smrzavanja iz tablice.
Crpke nisu isklju¢ene, voda se odvodi.

Boca CO; je prazna ili ventil boce nije otvoren.

Pretprigusiva¢ (otvor) u priklju¢ku boce s T-razdjelnikom je zacepljen.
Filtar ispred injektorske mlaznice je zaCepljen. Injektorsku mlaznicu odviti,
filtar oprezno izbiti (sa straznje strane kroz rucku), te ga zatim
propuhivanjem ogistiti.

Odlaganje na otpad

Uredaj REMS Eskimo se po isteku radnog vijeka ne smije odloziti u komunalni
otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju

netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
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8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo

Splosna varnostna navodila

Preberite pred zagonom-prvo uporabo!

Naprava je izgrajena v skladu z najnovejSim stanjem tehnike in priznanimi varnostno
tehniénimi pravili in obratovalno varna. Vendar lahko pri nepravilni ali nenamenski
uporabi pride do nevarnosti za uporabnika ali tretjih oseb oz. materialne $kode.
Zaradi tega preberite in upoStevajte varnostna navodila!

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Napravo uporabljajte izkljuéno v skladu z namembnostjo in z upoStevanjem splo$nih
varnostnih navodil in navodil za preprecitev nesrec.

A) Delovno mesto

e Poskrbite za to, da bo na delovnem mestu viadal red. Nered je lahko vir nesreg.
e Preprecite nevarne vplive okolja (npr. gorljive tekoCine ali pline).

e Med uporabo naprave morate poskrbeti za to, da se otroci in druge osebe ne
bodo nahajale v blizini. Pri odvra¢anju pozornosti lahko izgubite nadzor nad
napravo.

Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega mesta.

Med delom pazite na dobro stojiSce.

Vsaka samovoljna sprememba naprave iz varnostnih razlogov ni dovoljena.
Nemudoma zamenjajte obrabljene dele.

B) Varnost oseb

e Angazirajte le izu¢eno osebje. Mladostniki smejo napravo uporabljati samo, ¢e
so stari nad 16 let in ¢e je to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja
in so pod nadzorstvom strokovnjaka.

o Nosite ozko prilegajo¢a delovna oblacila, zascitite ohlapne lase in odloZite nakit
in podobno.

e Uporabite osebno za$¢itno opremo (zas¢itna ocala, rokavice).

e Zaradi osebne varnosti, za zagotovitev namenskega delovanja naprave in za
obdrzanje zagotovljenih pravic iz jamstva uporabljajte izkljuéno originalni pribor
in originalne nadomestne dele.

Posebna varnostna navodila pri rokovanju z ogljikovim
dioksidom CO,

e Vdihavanje CO; v koncentrirani obliki je za ljudi nevarno. Zaradi tega se CO, ne
sme nahajati v vecjih koncentracijah v zraku, ki se vdihava. Grozi nevarnost
zadusitve!!!

o Ceiz CO-instalacije ali okvarjenega varnostnega ventila izstopi CO,, ga morate
nemudoma odvajati na prosto. NiZje leZze€e prostore (jame, jaske, kleti) morate
takoj zapustiti.

o Delajte samo v dobro prezraevanem okolju. CO; je nestrupen in negorljiv, vendar
teZji kot zrak. Zaradi tega se pri nezadostnem zracenju zbira na tleh in izpodriva
zrak. Nevarnost zadusitve!

e V obmodju do 60 cm od zamrznitvenega mesta se ne smejo opravljati dela z
odprtim ognjem.

e Ne udarjajte z orodji proti zamrznjenim mansetam (nevarnost loma).

o Ne pustite blizu drugim osebam, e posebej otrokom, tudi Zivalim ne pustite blizu!
Suhi led pri stiku s koZo povzroci opekline. Po konéanem delu preostalega suhega
ledu iz manSet ne smete nepazljivo vredi stran, temve¢ ga morate odstraniti, npr.
v smetnjak.

Rokovanije z jeklenkami CO,

o Neavtorizirano prepolnjevanje CO; iz ene plinske jeklenke v drugo je iz varnostno
tehni¢nih razlogov zelo tvegano in ga mora nujno izvajati ustrezno kvalificirano
osebje iz poobla$¢enega podjetja za polnjenje.

e CO,-ventili jeklenke imajo pogosto varovanje pred nadtlakom v obliki razpocne
ploSgice, ki je pritrjena s prekrivno matico na ventilu. Na tej napravi se ne sme v
nobenem primeru ni¢esar manipulirati, da bi tako preprecili nezeljeno in nevarno
uhajanje CO,. 3

o COy-sneg je v raznolikih pogledih nevaren. Ce izstopajo¢ curek zadane ob
¢lovesko kozo, obstaja nevarnost mrzle opekline.

o CO,-jeklenke z dvizno cevjo so s strani polnilnega podjetja jasno oznacene in
imajo rde€ rocni ventil.

Odvzem iz CO,-jeklenk z dvizno cevjo

e CO, se mora odvzeti iz CO,-jeklenke v tekoci obliki, da bi se iz tega izdelal
CO,-sneg (suhi led). Zaradi tega uporabljajte izkljuéno CO.-jeklenke z dvizno
cevjo. Na jeklenko ne smete prikljuciti reducirnega ventila. Jeklenke ne smete
postaviti navpi¢no, zavarujte jo proti prevrnitvi.

o CO,-jeklenka se iz tehni€nih razlogov ne more nikoli popolnoma izprazniti. Nikoli
ne manipulirajte Sob, man3et ali ventilov ali ventilov jeklenke.

e Odvzemna naprava mora biti ustrezno tlaéno trdna in primerna za teko¢ CO,.
Bilo bi npr. Zivljenjsko nevarno, ¢e bi npr. CO--jeklenko z dvizno cevjo z redu-
cirnim ventilom ali brez njega prikljuéili na sod piva. Sod piva ne bi mogel obstati
pri izparevajoci teko€ini CO; in bi se razpodil.
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Zaledenelega ventila jeklenke se morebiti ni ve€ mo¢ varno zapreti. Iz varnostnih
razlogov morate pocakati toliko ¢asa, da se bo ventil ponovno odtalil. V nobenem
primeru ne smete odviti pokrova jeklenke, saj bi lahko pokrov zaradi suhega ledu
oz. nastanka snega bil pod tlakom in pri rokovanju obstaja pove¢ana nevarnost
poskodb.

Transport jeklenk s plinom CO,

Transport tlacnih plinskih jeklenk se sme izvajati samo z ustreznim vozilom za
jeklenke, pri majhnih posodah z ustreznimi nosilci ali v paleti jeklenk. Tlacnih
plinskih jeklenk ne smete transportirati z Zerjavom na za$¢iti ventila (npr. zas¢i-
tnem pokrovu ali za8¢itni mreZi). Priprave za zas€ito ventila so namenjene izkljuéno
za zasCito ventila in se ne smejo uporabljati za privzdigovanje z Zerjavom ali kot
pribojno mesto (npr. za verige).

Skladiséenje plinskih jeklenk CO.

Pred izpraznitvijo tlacnih plinskih jeklenk morate opraviti oceno tveganja.
Plinske tlacne jeklenke, ki so priklju¢ene za izpraznitev, morate vedno zavarovati
pred prevritvijo.

Preden boste prikljuili plinske tlacne jeklenke, morate zagotoviti, da se izkljuci
povratni tok iz sistema napeljave v tlaéne jeklenke.

o Upostevajte varnostna navodila proizvajalcev CO..

Upostevajte veljavna nacionalna varnostna dolocila, pravilnike in predpise,
ki veljajo na kraju uporabe in se ravnajte po njih.

Razlaga simbolov

S
g

1.

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupo$tevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poSkodbe.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

REMS Eskimo je namenjen za zamrzovanje neizpraznjenih cevovodov s hladilnim
sredstvom ogljikov dioksid (CO,).

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave

1.2,

1.3.

14.

Naprava za zamrzovanje cevi, po 2 kosa zamrzovalnih manset & 1/8“ — 2°,
@ 10-60 mm (10 velikosti), prikljucek za steklenico s T-razdelilcem, zapiralno
matico, 2 ro¢aja z injektorjem, 2 visokotlacni gibki cevi, navodilo za obratovanje,
kov€ek iz umetne mase.

Delovno obmocje
TekoCine vseh vrst, kot npr. voda, mleko, pivo itd. v ceveh iz jekla, bakra, litine,
svinca, aluminija, plastike idr., velikosti cevi %s—2" oziroma 10—60 mm.

Ledeni Eep v cevi prenese pritisk do 500 barov.

Sredstvo za zamrzovanje
Ogljikov dioksid (CO,) — nabavlja se na trgu v jeklenkah razliéne velikosti.
Izberite karseda velike jeklenke.

Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na delovnem mestu je 75 dB (A).

Pred uporabo

Odstranite za$¢ito ventila na jeklenki z CO,. Prikljucek jeklenke s T-razdelilcem
privijte na ventil jeklenke (desni navoj). Visokotlane cevi privijte na T-razdelilec.
Rocaj z injektorsko Sobo privijte na visokotlacno cev (Fig. 1). Izberite manseto,
ki ustreza velikosti premera cevi, nataknite jo na cev in privijte pritrdilne vijake
— vendar z ob&utkom in ne preve¢ (Fig. 2). Ro¢aj z injektorsko Sobo vtaknite
(z isto€asnim vrtenjem) do naslona v izvrtino man3ete (Fig. 3).

Ce se delo opravlja samo z eno manseto, potem je potrebno prosto stran na
T-razdelilcu zapreti z zaporno (slepo) matico. V primeru, da je potrebno 3. ali
Se nadaljnje zamrzovalno mesto, je potrebno na T-razdelilec prikljuciti Se dodatni
T-razdelilec (pribor).

Uporaba

CO; izpodriva zrak! REMS Eskimo ne uporabljajte v nizje leze€ih prostorih
(jamah, jaskih, kleteh). Nevarnost zadusitve!

Vodo (ali drugo tekocino) v cevi lahko zamrznemo samo pod pogojem, da ni
pretoka oz. da je ¢rpalka izklju¢ena. Pred pri¢etkom postopka zamrzovanja
pustimo, da se tekoCina v cevi ohladi na sobno temperaturo.

Ventil jeklenke odpremo do kraja. Dovod ustrezne koli¢ine CO, se uravnava
avtomatsko. Teko¢i CO, se sprosca skozi injektor in tvori suhi led temperature
—79°C, ter s tem povzro€a, da priéne voda v cevi zmrzovati. Po dolo¢enem
gasu se v obmogju mansete naredi ivie. Ce se ivje ne pojavi v dolo&enem ¢asu,
kot je to navedeno v tabeli, potem ¢rpalka ni izklju¢ena ali pa je voda $e prevroca.

Med delom mora biti zagotovljen konstanten dovod CO,. Zato je potrebno imeti
vedno pripravljeno $e rezervno jeklenko.

Koli¢ino CO; je mo¢ ugotavljati samo s pomocjo kontrole teze.

Menjava jeklenke med delom, ne sme trajati dalj kot 7 minut, sicer se pri¢ne
ledeni ¢ep v cevi topiti.

Po zakljucku dela zapremo ventil jeklenke in po¢akamo, da se pritisk v viso-
kotlagni cevi zniza. Cevi nato odstranimo. Ko se ro€aj z injektorsko Sobo
popolnoma odtaja, ga z vrtenjem pazljivo odstranimo iz man3ete.

4. Cas zamrzovanja
Vrednosti o porabi CO, in ¢asi zamrzovanja, ki so podani v tabeli, so povprecne
in veljajo pri temperaturi vode 20°C. Pri visji temperaturi vode je ¢as zamrzovanja
daljsi, ravno tako je tudi poraba ogljikovega dioksida vecja. Pri zamrzovanju
plasti¢nih cevi je potrebno (z ozirom na vrsto plastike) raéunati z nekoliko visjimi
vrednostmi.
Tabela:
Velikost Material Cas Poraba Stevilo zamrznitev
man$ete zamrzo- CO;, vsake manSete
vanja pri jeklenki 10 kg*
%"/10/12 mm jeklo 1 min 6049 165
baker 1 min 65g 160
"l 15 mm jeklo 1 min 75¢g 130
baker 2 min 135¢ 75
%'/ 18 mm jeklo 2 min 150 g 65
baker 3 min 200 ¢ 50
%'l 22 mm jeklo 3 min 2259 45
baker 5 min 330¢g 30
Ya'l 28 mm jeklo 5 min 350 g 29
baker 7 min 450 g 22
1"/ 35mm jeklo 7 min 500¢g 20
baker 10 min 650 g 15
1" 42 mm jeklo 11 min 700 g 15
baker 14 min 900 g 11
1" jeklo 16 min 1050 g 10
54 mm baker 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm jeklo 29 min 1900 g 5
* delovni ¢as ni upostevan
5. Ukrepanje pri motnjah
Motnja:
Na cevi se ne tvori ivje.
Vzrok:
e Cas zamrzovanja je prekratek, upo$tevaijte Case iz tabele.
e Obtocna Crpalka ni izkljuena.
e Jeklenka CO; je prazna ali pa je ventil zaprt.
e Dusilna odprtina, na priklju¢ku jeklenke z T-razdelilcem, je zama$ena.
e Filter pred injektorsko $obo je zama$en. Odvijte injektorsko Sobo,
pazljivo potisnite filter skozi ro¢aj in ga odistite (prepihajte).
6. Odstranitev odpadkov
REMS Eskimo po zakljucku uporabe ne smete odvre¢i med hisne odpadke,
ampak ga morate v skladu z zakonskimi predpisi odstraniti med odpadke v
skladu z predpisi.
7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuéene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$éeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
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8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Traducere manual de utilizare original
Instructiuni generale de siguranta

Tnainte de a pune in functiune masina cititi manualul
de utilizare!

Acest aparat a fost realizat conform celor mai moderne standarde, cu respectarea
normelor general acceptate de securitate tehnica. Cu toate acestea, in cazul folosirii
necorespunzatoare sau incompatibile cu destinatia prevazuta, pot aparea pericole
pentru utilizatori sau terfi, resp. se pot produce daune materiale. Cititi si respectati de
aceea instructiunile de siguranta!

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Folositi aparatul numai in scopul prevazut, cu respectarea instructiunilor generale de
siguranta si a normelor de prevenire a accidentelor

A) Locul de munca

e Pastrati curatenia la locul de munca. Dezordinea este o sursa de pericole.

e Evitati lucrul in si cu medii periculoase (lichide inflamabile, gaze).

e Nu Iasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula electrica.
Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.
Asiguratj un iluminat corespunzator la locul de munca.

Lucrati obligatoriu intr-o pozitie stabila.

Din motive de securitate este interzisa orice modificare adusa aparatului.
Piesele uzate se vor schimba imediat.

B) Siguranta persoanelor

e Aparatul va fi folosit exclusiv de persoane instruite. Persoanele tinere pot folosi
acest aparat numai daca au implinit varsta de 16 ani, daca aceste lucrari sunt
necesare pentru pregatirea lor profesionala si numai daca se afla sub supravegherea
unui specialist.

e Se va purta imbracaminte stransa pe corp, se va lega parul si se vor da jos biju-
teriile si alte lucruri asemanatoare.

e Se va folosi echipamentul individual de protectie (ochelari si manusi de protectie).

e Pentru siguranta personald, asigurarea bunei functionari a aparatului si pentru
pastrarea garantjei, se vor folosi numai accesorii si piese de schimb originale .

Instructiuni speciale de siguranta pentru dioxidul de
carbon CO;,

e [nhalarea CO; concentrat este periculoasa pentru sénatatea omului. Din acest
motiv, concentratia gazului CO, din aerul inhalat nu are voie sa fie prea mare.
Pericol de asfixiere!!!

e |n cazul in care apar scurgeri de CO, dintr-o instalatie sau dintr-un ventil de sigu-
ranta pentru CO,, aceste gaze vor trebui antrenate direct in aerul atmosferic. Se
vor parasi imediat locurile aflate la 0 adancime mai mare (santuri, puturi, subsoluri).

o Nu lucrati decat in incaperi bine aerisite. CO, este un gaz netoxic si neinflamabil,
dar este insd mai greu decat aerul. Gazul se acumuleaza de aceea la sol in
concentratji mari, in cazul in care locul respectiv nu este bine aerisit. Pericol de
asfixiere!

e Lucrarile cu foc deschis se vor executa la o distan{a minima de 60 cm de punctul
inghetat.

o Nu loviti cu scule mangetele inghetate (pericol de spargere).

e Feriti oamenii, copiii i animalele de locul de munca! Gheata uscata provoaca
arsuri la contactul cu pielea. Dupa terminarea lucrului, gheata uscatd ramasa in
mansete nu se va arunca la intdmplare, ci de exemplu intr-un cos de gunoi.

Folosirea buteliilor de CO,

e Reimbutelierea neautorizata a CO, dintr-o butelie de gaz intr-alta este o operatiune
extrem de riscantd, motiv din care se recomanda ca aceasta sa fie efectuata numai
de persoane calificate, intr-o statie de imbuteliere autorizata.

e Robinetele de la buteliile de CO, sunt deseori prevazute cu o siguranta de supra-
presiune sub forma unei saibe, care este fixata pe ventil cu ajutorul unei piulite
olandeze. Este absolut interzisa orice modificare la acest dispozitiv, pentru a evita
astfel scurgerea neintentionata si periculoasa a gazului CO..

o Praful de CO, poate fi periculos din mai multe motive. Tn cazul in care jetul iesit
din butelie intra in contact cu pielea, exista pericol de arsuri la rece.

e Butelile de CO, cu coloana pentru gaz lichefiat sunt marcate corespunzator la
statia de imbuteliere, fiind prevézute cu un robinet rogu.

Prelevarea gazului din buteliile de CO, cu coloana

e Gazul CO; se va preleva din butelia de CO, in stare lichefiata, pentru a produce
astfel zapada carbonicad CO, (gheatad uscatd). Din aceasta cauza, se vor folosi
numai butelii de CO, cu coloana pentru gaz lichefiat. Nu racordati la butelie reduc-
toare de presiune. Tineti butelia in picioare si imobilizati-o in aceasta pozitie.

e Butelia de CO, nu poate fi golita niciodata complet, din motive tehnice. Nu umblati
la duze, mansete sau ventile, nici chiar la cele de la butelie.

o Dispozitivul de golire trebuie sa prezinte etanseitatea necesara si sa fie prevazut
pentru CO;, lichefiat. Ar exista un pericol de moarte, daca s-ar racorda la un butoi
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de bere de exemplu, o butelie de CO, cu coloana, cu sau fara reductor de presiune.
Butoiul de bere nu ar putea sa reziste la presiunea gazului CO;, lichefiat si vaporizat,
ci ar exploda imediat.

Robinetele de butelie inghetate ar putea sa nu se mai inchida corect. Din motive
de siguranta va trebui sa asteptati pana cand ventilul s-a dezghetat complet. Este
absolut interzisa desfacerea capacului buteliei, deoarece acesta s-ar putea sa se
afle sub presiune din cauza ghelii uscate sau a zapezii carbonice, existand atunci
un mare pericol de accident.

Transportul buteliilor de CO,

Buteliile de gaz sub presiune se vor transporta numai cu carucioare speciale, iar
buteliile mai mici in suporturi adecvate sau pe un palet de butelii. Butelile de gaz
sub presiune nu se vor prinde cu macaraua de capacul robinetului (capacul de
protectie sau colivia). Dispozitivele de protectie ale robinetului se vor folosi exclusiv
n acest scop, fiind interzisa folosirea acestora pentru ridicarea buteliei cu 0 macara
sau un cablu (lant etc.).

Depozitarea buteliilor de CO,

Tnainte de a goli buteliile de gaz sub presiune se va efectua o analiza a riscurilor
existente.

Pentru golirea buteliilor de gaz sub presiune racordate, acestea se vor imobiliza
in pozitia verticala.

Tnainte de a racorda un recipient cu de gaz sub presiune se va verifica dac nu
este posibila revenirea gazelor din conducta in buteliile de gaz sub presiune.

o Respectati instructiunile de siguranta ale furnizorului de CO.,.

Respectati si urmati normele de sigurants, regulile si prevederile nationale
in vigoare pentru locul de utilizare.

Legenda simboluri

o
g

1.

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

Reciclarea ecologica

Date tehnice

Destinatia

RE

MS Eskimo este destinat inghetarii conductelor pline, folosind dioxidul de carbon

(CO,) ca agent frigorific.

Fol

osirea aparatului in orice alt scop este necorespunzétoare destinatiei stabilite,

fiind prin urmare, interzisa.

11

1.2,

13

14

. Setul livrat
Unealta de inghetat conducte, cate 2 buc. mansete de congelare @ 1/8" — 2°,
@ 10-60 mm (10 dimensiuni), racord de butelie cu distribuitor T, piulita de
blocare, 2 bucéti de maner cu injector, 2 furtunuri de Tnalta presiune, manual
de utilizare, cutie de depozitare din material plastic.

Domeniu de utilizare
Lichide de toate felurile, precum apa, lapte, bere, etc., in tevi din otel, cupru,
fonta, aluminiu, plastic, etc. Diametrul tevilor: %—2", respectiv 10—60 mm.

Dopul de gheatd format in teava poate rezista la o presiune de circa 500 bar.

Agentul de racire
Dioxid de carbon (CO,), se va procura de la distribuitori, in butelii de diverse
dimensiuni. Alegeti butelii de dimensiuni cat mai mari.

Informatii despre zgomot
Emisia la locul de munca 75 dB (A).

Pregatirea pentru lucru

Desfaceti capacelul de etansare al buteliei de CO,. Montati conectorul-distribu-
itor “T” (infiletare spre dreapta) la butelie. Montati racordurile de presiune la
fiecare iesire a distribuitorului “T". Montati minerele port-injectoare la fiecare
racord de presiune (Fig.1). Alegeti colierele de inghetare cu diametrul corespunzator
tevii ce trebuie inghetatd. Montati colierele pe teavéa ferm, faré insa a forta
materialul (Fig. 2). Introduceti complet prin impingere/rotire injectoarele in orificiile

colierelor, pina ce ating limitatorul (Fig. 3).

Dacé trebuie realizata inghetarea intr-un singur punct, partea liberé a distribui-
torului “T” se obtureaza cu capacelul filetat special livrat in set. Daca este nevoie
de 3 sau mai multe puncte de inghetare, se pot conecta distribuitoare “T” supli-
mentare (achizitionate separat) la iesirile distribuitorului “T” montat la butelie.

Operarea

Gazul CO; este mai greu decét aerul! REMS Eskimo nu se va folosi in locuri
aflate la 0 anumita adéncime (santuri, puturi, subsoluri). Pericol de asfixiere!

Lichidul din teava poate ingheta numai daca este opritd curgerea. Trebuie oprite
pompele fara insa a permite golirea chiar partiald a tevii. Inainte de inghetare,
lasati lichidul din teava sa ajunga la temperatura camerei.

Deschideti complet robinetul buteliei de CO,. Cantitatea de CO, necesara va fi
controlata automat. Dioxidul de carbon lichid se destinde la iesirea din injector
si formeaza gheata uscata la temperatura de —79°C 1in interiorul colierului,

nghetind lichidul din teava. Dupa scurt timp teava va ingheta in vecinatatea
colierului. Daca inghetarea nu se produce in timpul indicat in tabelul de mai jos,
fnseamna ca nu a fost oprita complet circulatia lichidului din teava. Verificati daca
toate pompele au fost oprite si daca nu cumva teava a fost golita partial. Pe
durata lucrului trebuie mentinut debitul CO,, iar curgerea sa printre colier si teava
trebuie asigurata constant, pentru compensarea presiunilor. Se recomanda, ca
masura de prevedere, sa aveti o butelie plind cu CO, in rezerva.

Singura cale de a sti cit CO, mai este in butelie este cintarirea buteliei.

Daca este necesara schimbarea buteliei in timpul lucrului, aceasta operatiune
trebuie incheiata in cel mult 7 minute, altfel gheata deja formata in teava se va
inmuia.

La terminarea lucrului inchideti robinetul buteliei de dioxid de carbon si asteptati
revenirea la normal a presiunii din racordurile de presiune. Demontati racordurile.
Dupa ce gheata s-a inmuiat complet, extrageti (prin rotatie) injectoarele din
coliere. Demontati colierele de pe teava.

4. Timpii de inghetare
Duratele de inghetare si consumul de CO, prezentate in tabelul urméator sunt
orientative (valabile pentru apa la 20°C). Timpii si consumul variaza in functie
de temperatura, tipul de lichid si materialul din care este teava. De obicei, pentru
nghetarea lichidelor din tevi de plastic sunt necesari timpi mult mai lungi.
Tabelul:
Diametru Materialul[ Timp de Necesar Numar operatii
colier tevii inghetare CO, (butelie 10 I*)
%"/10/12 mm otel 1 min 60 g 165
cupru 1 min 659 160
'l 15 mm otel 1 min 759 130
cupru 2 min 135¢g 75
%" 18 mm otel 2 min 150 g 65
cupru 3 min 200¢g 50
%'l 22 mm otel 3min 2259 45
cupru 5 min 330¢g 30
%'l 28 mm otel 5 min 350¢g 29
cupru 7 min 450 g 22
1"/ 35mm otel 7 min 500 g 20
cupru 10 min 650 g 15
1%" 42 mm otel 11 min 700 g 15
cupru 14 min 900 g 11
1%" otel 16 min 1050 g 10
54 mm cupru 24 min 1450 g 7
2"/ 60 mm otel 29 min 1900 g 5

* nu include timpul de lucru

5.

7.

in cazul aparitiei unor probleme

Problema:
Nu se formeaza dopul de gheata.

Cauze:

o Timpul de inghetare prea scurt. Revedeti tabelul timpilor.

Nu au fost oprite pompele si apa curge in teava.

Butelia de CO, goala sau nu ati deschis robinetul ei.

Traseul dintre iesirea buteliei si distribuitorul “T"este obturat.

Filtrul din fata duzei injectorului este obturat. Demontati duza injectorului,
impingeti filtrul cu atentie dinspre cupla racordului spre duza, prin miner,
apoi curatati filtrul prin suflare.

Reciclarea

La expirarea duratei de viata, masina REMS Eskimo nu se va arunca in dese-
urile menajere, ci se va preda la punctele de colectare prevazute de lege.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblat, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intrd in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.
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Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

I'IepeBo,q OpUrnHanbHOro pykoBoacTea no akcniyarauuu

O6wwue ykaszaHMA No TeXHMKe 6e3onacHoOCTU

Mepen BBOQOM B 3KCNyaTaLuIo NPo4ecTsb!

YCTPOICTBO CKOHCTPYMPOBAHO 1 MOCTPOEHO Ha COBPEMEHHOM TEXHUYECKOM YPOBHE
1 COOTBETCTBYET MPWU3HAHHBIM HOPMaM TexHWKkM BesonacHocTn. Tem He MeHee,
HernpaBuUbHOE MPUMEHEHWUE WM MPUMEHEHWE HE MO Ha3HAYEHWI0 MOXET CTaTb
MPUYNHOI ONAcHOCTM ANs NOMb30BaTENS UMM TPETLUX NNL, @ TakKe MPUYKUHON
MaTepuanbHoro yiepba. B cBsisu ¢ 3TM HeOBXOAMMO NpOoYecTb U cobnoaaTb
yKa3aHusi o TexHUKe 6e30MacHOCTY.

Bce pykoBoACTBa M yKa3aHUs MO TeXHWUKe Ge30nacHOCTU cneayeT COXpaHUTb
Ha Gyayuee.

Mcnonb3oBaTk YCTPOWCTBO TOMLKO MO HA3HAYEHMIO C cobntogeHnem obLLmx npasun
Mo TexHuke 6e3onacHocT n npeaynpexaeHnio HeC4HacCTHbIX Cry4Yaes.

A) Pabouyee mecto

e Paboyee mecTo cofepxartb B nopsfke. becnopsfok cBssaH ¢ onacHoOCTb
HEeCYaCTHbIX Cry4aes.

o |/3BeraiiTe 0nacHOro BNMAHNSA OKpyXatoLLeit cpeapl (Hanp., ropioyune XmakocTu
WK rasbl).

o Bo Bpems NCnonb30BaHNs YCTPOCTBa PAAOM He AOMKHBI HAXOAUTLCS AETH UK
MOCTOPOHHME Nuua. [Mpy 0TBRIEYEHUN BHUMAHWS MOXHO NMOTEPSTH KOHTPOMb Haj
YCTPOWNCTBOM.

e [103ab0TbTECH O XOPOLUEM OCBELLEHNN Ha paboyem MecTe.

e Bo Bpems paboTbl CneanTb 3a CBOMM YCTONYMBBIM MONOXEHUEM.

o Jliobble camoBOMbHbIE Nepeaenku yCTpocTaa no coobpaxeHnsim 6e30nacHOCTH
3anpeLLeHbl.

e HemeaneHHo 3aMeHsTb UBHOLLIEHHbIE AeTanu.

B) BesonacHocTb niogen

e [lpuenekaTtb kK paboTe TONbKO MPOMHCTPYKTMPOBAaHHbIA nepcoHan. Monogble
NoAN MOTYT NPUMEHSATL YCTPOMCTBO TOMbKO MO AOCTIXEHUM 16 neT, YTo cooT-
BETCTBYET 3aa4am 0by4eHns, 1 Nof NPMCMOTPOM OMbLITHOTO cneuuanucTa.

e Hocutb npuneratwllyio paboyyio ogexay, yopatb AnvHHbIE BOMOCHI, CHATL
nepyaTtky, yKpaLieHus u Tomy nogobHoe.

e lcnonb3oBaThb NMYHOE 3aLUMTHOE CHAapSHKEHWE (3aLMUTHbIE OYKK).

o B uenax uHausnayanbHOM 3awnTbl, Ans obecneyeHns pabotocnocobHoCTH
YCTPOWMCTBA MO HA3HAYEHMIO W N1 COXPAHEHNS rapaHTUIHbIX 0053aTensCTBO
CNONb30BaTh TOMBKO OPUrMHaNbHbIE MPUHAAMNEXHOCTW 1 3an4acTy.

CneumanbHble yKa3aHus No 6e30MacHOCTU Npyu obpaLleHnm
¢ AByokuchlo yrnepoga CO,

e Bpbixatb CO, B KOHLEHTPHUPOBaHHON hopme Ans Yernoseka onacHo. Moatomy
CO, B BbICOKMX KOHLIEHTPALMSIX HE AOIMKHO COLepXaTbCsl B BO3AYXE ANs AbIXaHus!.
B atom cnyvae MoxHO 3apoxHyTbCA!!!

e Ecnu u3 ycraHosku CO, Mnn HeucnpaBHOrO NpefoXpaHUTENBHOTO Knanaxa
BbIxoauT CO,, €10 HY)XXHO HEMEANEHHO BbIBECTM B aTMOcepy. PacnonoxeHHble
HIKE YPOBHSI IPYHTa NPOCTPaHCTBA U NOMELLEHUs (KaHaBbl, LaxTbl, NOABarbl)
HYXXHO HEME[ANEHHO NOKUHYTh.

e PaboTaTh ToMnbKo B XOpoLLO npoBeTpuBaemoit cpeae. CO, He S0BUTa W HE ropuT,
OHa Tshxernee Boayxa. To eCcTb NPW HELOCTATOMHOW BEHTUNSILMM OHa cobupaeTcst
y Nona Unu rpyHTa 1 BblTeCHsieT Bo3ayX. ONacHOCTb 3af0XHYThes!

e [lpoBeaeHne paboT C OTKPLITLIM OFHEM Ha paccTosiHum Bnivxe yem 60 cm ot
MeCTa 3aMOpO3KW He paspeLLaeTcs.

e He 6UTb MHCTPYMEHTaMM MO 3aMOPOXEHHBIM MaHXeTaM (OHU MOTYT NOMHYTh).

e He fonyckaTb NOCTOPOHHMX NNLL, B OCOBEHHOCTH IETEW, @ Takke XMUBOTHbIX! Mpn
KOHTaKTE C KOXeW Cyxoii e Bbi3biBaeT 0oru. 1o okoHYaHuu paboTbl He 0CTaB-
NSATb OCTATKM CYXOro NbJa U3 MaHXeT 6e3 BHMaHWs, a BbIOPOCUTL HanpuMep
B MyCOPHOE Beapo.

O6paLieHue ¢ 6annoHammu CO,

e He aBTopu30BaHHbIN nepeHoc CO, 13 oaHoro 6annoHa B Apyroi C TOYKM 3peHNs
TeXHUKM Be30nacHOCTW SABMSETCA O4eHb PUCKOBAHHBIM, 3Ty npoueaypy 0bs3a-
TENbHO IOMKEH BbINOMHSATH 0By4eHHbI NepcoHarn cepTUhULMPOBaAHHOTO CrieLm-
anu3npoBaHHOTO NPeaNpUATUS.

e BeHTunu 6annoHos ¢ CO, 3a4acTy0 OCHALUEHbI 3aLLMTON OT NOBbLILLEHHOMO
AaBneHus B popme MeMBPaHHOrO NpefoXpaHNTENbHOTO YCTPOICTBa, 3aKpe-
MIEHHOTO0 Ha BEHTUMNE HaKWOHOW raiikoii. ATO yCTPOICTBO B NoboM cnyyae
Henb3s TporaTb, YToObl U36exaTb Cry4anHoro 1 onacHoro Bbixoga COs,.

e Cyxon neg u3 CO, moxeT 6bITb ropasno onacHee. Korga Boixogsiias cTpys
nonagaeT Ha KOXy YernoBeka, CyLECTBYET OMacHOCTb Kp1ooxora.

e BannoHsl ¢ CO; ¢ cdhoHOM Ha 3anpaBO4HON CTaHLMM AOIMKHBI COOTBETCTBYHOLLMM
06pa3om MapKk1poBaTbCs, y HAX KPaCHbIA MaxoBUYOK BEHTUS.

3abop u3 6annoHa ¢ CO,

e CO, u3 6annoHa ¢ CO; ¢ cchoHOM JormkHa 3abMpaTbCs B XKUOKOM BUAE, YTOObI
nonyumutb cyxon neg u3 CO,. Noatomy ncnonb3osatb TonbKo 6anmnoHsl ¢ CO, ¢
cudhoHoM. He nogkntoyath k 6annoHy pegyKTop faBneHus. bannoH ycraHasnu-
BaTb BEPTUKAIbHO, YTOBkI OH He ynan.

37
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BannoH ¢ CO, no TEXHUYECKUM NpMYNHaAM Henb3Aa ONOPOXHUTL NONMHOCTLIO.
Hukoraa He MaHUNynNMPoBaTh XUKNepamu, MaHXeTamn Unu BEHTUNAMU, Takke
BEHTUNAMM Ha 6annoHe.

3a60pHOe YCTPONCTBO AOMKHO ObiTb YCTONYMBLIM K JABMNEHWIO M NOAXOANTL AN1s
xuakon CO,. OnacHo ANns XuU3HM, Hanp., nogkntodats 6annoH ¢ CO, ¢ penyk-
TOpPOM AaBnennst unu 6e3 Hero k NuBHOM Gouke. MNBHas Goyka MOXET He
BblaepxaThb AaBreHue ucnapsioLleiics xugkon CO, 1 B3opBaThCs.
ObnepneHeBLMI KnanaH 6annoHa BO3MOXHO He CMOXET HaZEXHO 3aKpbIBaTbCS.
3 coobpaxeHuit 6e30MacHOCTM HY)XHO NOLOXAATb MOKa OH He OTTaeT. Hu B
KOEM CIy4ae Hemb3sl OTKpYy4MBaThb Kornayok 6annoHa, Tak kak OH MOXeT Haxo-
OWUTbCS Nof AaBneHUeM 13-3a obpasoBaHus cyxoro nbia. B pesynsrate atoro
MMeeTCs CepbesHast ONacHOCTb TPAaBMUPOBAHNUS.

MepeBo3ka 6annoHos ¢ CO,

MepeBo3nTb ra3oBble BannoHbl CregyeT TONbKO Ha CneLuanbHbIX Tadvkax,
HebonbLUMe 6annoHbl Ha NOAXOAALLMX HOCUTENSX UMW Ha NOAAOHE A5 GannoHoB.
BannoHbl NoA AaBneHWeM He TPaHCNOPTMPOBATL KPAHOM 3a 3alLMTy BEHTUNS
(Hanp., 3a 3aWMTHBIA KONNAYOK UNK peLueTky). Mpucnocobnenns Ans 3awmThbl
BEHTUNA NpefHa3HaueHbl UCKMIOYMTENbHO ANS 3alUUTbl BEHTUNS W UX HEMb3s
1CNonb30BaTh A1 NOAHUMAaHNS 6annoHa KpaHOM WUITW NPV MOMOLLM TaKenaXHOM
OCHacTku (Hanp., uenen).

XpaHeHue 6annoHos ¢ CO,

Mepen onopoXHeHWEM ra3oBbix GannoHOB CrieayeT NpPoU3BECTU OLIEHKY onac-
HOCTH.

lMoncoennHeHHbIE A1t ONOPOXHEHNS ra30Bble 6annoHbI BCEraa HyXHO 3aLumiath
OT OMPOKUAbIBAHMS.

[o nogkntodeHns ra3oBoro GannoHa HyxHo ybeauTbcst B TOM, YTO 06paTHbIi
NOTOK M3 TPYBONPOBOAHOW CUCTEMbI HEBO3MOXEH.

Cobniogatb npaBuna no TexHuke 6esonacHoctu usroroBurtenei CO,.
CobniopanTe AenCTByOWME HA MeCTe IKCNNyaTauuu HauuoHanbHble
nonoxeHus no obecneyeHnto 6e30nacHOCTH, NpaBuna U NpeanucaHus.

MosicHeHMs K cuMBONam

S
g

1.

OnacHOCTb CpeaHen CTEMEHN pucka, Npu HecobnoaeHum
npasuna TexXHWKn 6e30MacHOCT MOXET npuBecTn K CMepTn
WK K TSHKKUM (HEOBpaTUMBIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSIM.

Mepen BBOZOM B 3KCMyaTauuMio NpOYecTb PYKOBOACTBO MO
3KCnyaTaumum

JkonornyHas yTunusauma

TexHu4yeckune aaHHbIe

Wcnonb3oBaHue No HasHAYeHUHD

Mcnonb3osatb REMS Eskimo Tonbko cornacHo npegHas3HaueHuto 4nsi 3amMopaxu-
BaHUs HE ONOPOXHEHHBIX TPYDONPOBOAOB C 3aMOPaXMBAIOLLMM CPEACTBOM [1BYOKUCh
yrnepoaa (CO,).

Jlo6oe apyroe UCMonb3oBaHWe CYNTAETCA UCTIONb3OBAHUEM He MO Ha3Ha4YeHWIo, U
NO3TOMY HEAOMyCTHUMO.

11

1.2

1.3

14.

. Komnnexkr nocraBku
YCTpOWCTBO 15 3amMopaxuBaHus TpyB, Mo 2 LUT. MaHXET Ansi 3aMOpaXMBaHus
@1/8"-2", @ 10-60 mm (10 pasmepoB), hriaHLiEBOE COEAUHEHME C TPONHUKOM,
3anopHas raiika, 2 pykosiTku C MHXEKTOPOM, 2 LUNaHra BbICOKOTO aBreHus,
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm, NnacTMaccoBbli kKodp.

PaGouuit ananasoH

3amMopo3Ka XMAKOCTeN BCEX BUOB, KaK HanpUMep BoAa, MOSOKO, MUBO U T.A.
B Tpybax w3 ctanu, Meau, YyryHa, CBUHLA, aniMUHKS, NnactMacchl u ap.
Y%—2" unn 10—-60 mm.

TlepgsiHas npobka B Tpybe pepxut aaenexne go 500 atmocdep (bar).

3amopaxuBatoLyee cpeCcTBO
[Byokuck yrnepoga (CO,), npoaaeTcsi B MarasnHax B 6annoHax pasnuyHoro
o6bema. Mo Bo3aMoXHOCTY GpaTb GanmoHbl GonbLuoro o6bema.

WHdopmauus o wyme
YpoBeHb 3BYKOBOMO AaBMeHMs Ha paboyem mecte 75 06 (A).

BBop B akcnnyarayuio

YnanuTb ¢ BeHTUnst 6anoHa CO, nnomby. HasepHyTb T-06pasHbii pacnpeae-
nnTenb Ha BEHTUNb 6anoHa (npaeas pe3bba). HaBepHyTb LUNaHIM BbICOKOTO
[AaBneHuns Ha T-06pasHbii pacnipeaenuTenb. HakpyTuTb pyykv C UHXEKTOPHBIMM
XMKNEpamu Ha LLMaHr1 BbIcokoro faeneHus (dur. 1). Mogobpats cooTBETCTBRY-
lolme pasmepy TpyObl MaHXeTbl, HANOXUTb UX Ha TPyby U paBHOMEpPHO
3aTSHYTb 3aX1MHbIM BUHTOM, CIIALLKOM CUIbHO He 3atarusarth (dur. 2). Kaxayto
PYYKY C MHXEKTOPHBIM KUKNEPOM BKPYYMBAOLLMMU JBUKEHUSMI BBECTW [0
yrnopa B 0TBEpCTUE MaHXeTbl (Pur. 3).

Ecnu pabota npoun3BoanTcs TONbKO OAHON MaHXeToM, TO CBOOOAHAs CTOpoHa
T-06pa3Horo pacnpenenuTens 4omkHa ObiTb 3arnyLUeHa 3amblKatoLLEn ranko.
B cnyyae HagobHocTu 3 1 Gonee MecT 3amopo3ku k T-o6pasHomy pacnpee-
NNTENIo NOAKMoYaloTCs AanbHenlumne T-06pasHble pacnpenenuTeni (Komnek-
Tylowme).

3.

Akcnnyartaums

CO; BbiTecHseT Bo3gyx! He ucnonb3oeats REMS Eskimo B rny6oko pacnoso-
JXEHHBIX POCTPAHCTBAX U NOMELLIEHUSIX (KaHaBbl, LLAXThI, nofsarisl). OnacHoCTb
3af0xXHyTbCA!

Bopa (vnm apyrve XmaKkocTi) MOXeT 3aMEP3HYTb B TPyDe TOMbKO Mpu OTCYTCTBUW
TeyeHus. o aToMy OTKMIOUNTL HACOChI, UCKMIOYUTL OTTOK BOAbI. [epen 3amo-
paxvBaHueM AaTb BOAe OCTbIHYTb 10 KOMHATHON TeMNepaTypbl.

MonHoCTbI0 OTKPLITE BEHTUNL BanoHa. MNopaya HeobxoanMoro konnyecTsa
CO, perynupyetcst aBToMaTuyecku. Y uHxektopa xugkas CO, paclumpsiercs
1 obpasyet npu Temneparype — 79°C cyxon néa, TeM cambiM 3aMOpaxuBas
Bogy B Tpy6e. Mo ucteyeHnm onpenenéHHoro BpemMeHu Ha Tpybe BOKpYr MaHXeT
06pa3oBbIBaeTCS UHEN. ECnn no ncTe4eHm BpeMeHu ykasaHHoro B Tabnvue,
obpa3oBaHue MHest He NPOM3OLLIIO, 3HaYMT Nbo Boada B Tpy6e LMpKynupyet
(OTKIMIOUNTL HACOCHI, NCKIMIOYUTb OTTOK BOABI!), MMBO OHA CRMLLKOM BbICOKOW
Temnepartypbl. B aTom cnyyae, aaTb Boge ocThiHYTh. Bo Bpemst paboTbl nogaya
CO, npupbiBaThCs He AomkHa. Mexay Tpyboi n MarXeToil MOCTOSHHO A0IKHA
BbIxoanTb CO, (6anaHcupoBka faBneHus). Ha Bcsikuii cnyyai Bcerga aepxatb
pe3sepBHbIi 6anoH ¢ CO, Ha roToBe.

KonnuyectBo CO; B 6anoHe MOXeT BbITb YCTaHOBMEHO TONbKO NOCPEACTBOM
B3BeLUNBaHUA.

3ameHa 6anoHa Bo BpeMs paboThl fomkHa ObiTb Npon3BeaeHa He Gonee Yem
3a 7 MUHYT, MHaye neasiHasi Npobka HauMHaeT TasiTb.

Mo okoH4aHuM paboThbl 3aKpbITb BEHTUMb Ha BanoHe U foxaatbes cnaga
[aBreHus B LUNaHrax. YAanuTb LWraHm Bbicokoro JaeneHus. Mocne nonHoro
OTTauBaHUS OCTOPOXHO BBIKPYTUTb PYUKM C UHKEKTOPHBIMU XUKNEPAMU U
CHSITb MaHXETbI.

Bpems 3amopaxuBaHus

MpuBenéHHoe B Tabnuue Bpems 3amopaxvieanus u pacxog CO, npeacTasnsior
€000 OpMEHTMPOBOYHOE 3HauYeHmMe npu Temnepatype Boabl 20°C. MNpu 6onee
BbICOKOI TEMMepaType BoAbl COOTBETCTBEHHO MEHSIETCA BPEMS 3aMOPaXMBaHNS
1 pacxoq yronbHom kucnotsl. [Npy paboTe ¢ nnactmMaccoBbiMu Tpyb6amm Hago
pacuuTbIBaTb B3aBMCUMOCTU OT MaTepuana Ha bonee AnuTenbHbIA NpoLecce
3aMopaXu1BaHus.

Tabnuua:

Kon-o
3amMopaxuBaHuii
Ha OZHY MaHXeTy
¢ 6anoHom 10 kr.*

Pacxopg
CO,

Paavep
MaHXeTbl

Matepvan| Bpems
3amopaxu-

BaHu4A

7"110/12 Mm 60r

65t

165
160

1 MUH
1 MUH

cTanb
venb

75T
1351

130
75

1 MuH
2 MUH

V"l 15 Mm cTanb

Meab

%"l 150 r

200 r

65
50

2 MUH
3 MuH

18 Mm cTanb

medb

225t
330r

45
30

3 MUH
5 MUH

%"l 22 Mm cTanb

venb

350r
4501

29
22

%" 28 Mm 5 MUH

7 MWH

ctanb
Meab

1"/ 500

6501 15

7 MUH 20

10 MuH

35 mm cTanb

venb

7001 15
900 r "

11 MUH
14 MUH

1%" 42 mm cTanb

Meab

1%" cTanb 16 MWH 1050 r 10

54 mm meab 24 MuH 1450 r 7

2"/ 60 mMm cTanb 29 MuH 1900 r 5

* Bpemsi paboThl He yunTaHo.

5.

6.

I'IpaBMna noBegeHuda npu Henonagkax

Henonapka:
Ha Ha Tpy6e He obpasyeTcs MHen.

MpuymHa:

o [IpoLuno He gocTaTouHO BpemeHn. OBpaTuTb BHUMaHWe Ha BpeMms
3aMopaxuBaHus no Tabnuue.

He BbIKMHOYeHbI HacoChl, OTTOK BOAbI.

Myctomn 6anoH CO, 1nu 3aKkpbIT BEHTUMb.

BeHTunb 6anoHa nepekpbiT T-06pasHbIM pacnpeaenuTenem.
3aburncs duneTp nepen UHKEKTOPHBLIM XUKNEPOM. CBEHTUTL
VHXEKTOPHBIN XWUKNEP, OCTOPOXXHO NPOTONKHYTH UNLTP € 06paTHOM
CTOPOHbI PyYKM, MPOYUCTUTL UNBTP (MPOAYTH).

YTunusauusa

Mocne okoH4aHusi cpoka akcnnyatauum yctporcteo REMS Eskimo Henb3s
BblGpacbiBaTh BMeCTe C GbITOBbIMM OTXOZaMU, ero criefyeT YyTUIU3UpoBaTh
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbHBIMU NPEanUCcaHNsaMM.
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7. TapaHTUIHbIe YCNOBUS U3roTOBUTENS

[apaHTUIHbLIN Nepuo COCTaBNSET 12 MecsLEB NOCe nepeaayyn HOBOTO U3Nenus
nepBomy nonb3oBaTenio. Bpems nepegaun noaTeepxaaeTcs OTNpaBKoON
opurvHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOLWMX MOKYMKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
copepxaTtb MHopMaumio 0 aate NoKynku n o6o3HaveHve msgenus. Bee
(hyHKLMOHanNbHblE AedeKTbI, BO3HUKILME B rapaHTUIHBIA NEPUOA, €CIN OHM
[10Ka3aHO BO3HWKIM U3-3a AedpeKTa N3rOTOBMNEHNS UNU Matepuana, yCTpaHsTCs
6ecnnartHo. Mocre ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTum Ha U3AEenve He Npog-
neBaeTcs 1 He Bo30OHOBNsIeTCS. [ledhekTbl, BOHUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCA, HenpaBWIbLHOTO 0BpaLLIEHNS UK 3oyNoTpebneHus, HecobnoaeHNs
3KCMNyaTaLMOHHbIX NPeAnUCaHui, HEMpUroaHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYeHUEM,
COBCTBEHHBIX 1IN MOCTOPOHHUX BMELLATENLCTB, AW XKE MO UHBIM NPUYMHAM,
3a KoTopble (h-ma REMS 0TBETCTBEHHOCTU HE HECET, 3 rapaHTUM UCKITOYAKOTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas cepBucHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas d-moit REMS. MpeTeH3sumn npnsHaroTcs Tonbko
B TOM Cfy4ae, eCnv usgenue nepefaHo B YNoNMHOMOYEHHY d-mon REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSHWM. 3aMeHeHHbIe U3enus 1 AeTan nepexoasT
B cobCTBEHHOCTb -Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 0be CTOPOHbI HECET Nnonb3oBaTerb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTens, B 0COOEHHOCTU ero rapaHTUIHbIE MPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNMYWMM HE[OCTATKOB, HACTOSILLEN rapaHTell He orpaHnym-
BatoTCs. [laHHas rapaHTUs W3roTOBMTENS [EeCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHWM
HOBbIX W3[enuit, KOTopble KynneHsl 1 ucnonb3ytotcsi B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu Lsenuapum.

B oTHOLLEHWW AaHHO rapaHTUM fercTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKIIYEHNEM
CornatueHuss O6beanHeHHbIX HaLmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapOoaHO 3aKyrke
ToBapos (CISG).

8. lMepeuveHb petanen
MepeyeHb aetanen cMm. www.rems.de — 3arpyska — epeyeHb geTanei.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS

levikég utrodei§eig ao@aAeiag

AlaBdaoTe TpIv T XpHon!

H ouokeun €xel kaTaokeuaoTei CUPPWVA PE Ta OEBOPEVA TNG TEXVOAOYIOG KaI TOUG
avVayVWPIOPEVOUG KAVOVESG TEXVIKAG ao@AAEING Kal €ival ao@aAng wg TPog TN
Aerroupyia. EvroUtoig ptropei va mpokAnBolv Kivbuvol yia Tov XprioTn 1 yia TpiToug,
KaBWG Kal UNIKEG {nuIEG OE TTEPITITWON [N 0pBAG 1 aKATAAANANG TTPOG TOV OKOTTO
xpriong. EmBaAAeTal Aoy n avayvwaon Kai n TApnon Twv utrodei¢ewv ac@aAsiog!

DuAagre 6Aeg TIg uTTOBEi§EIG aopaAeiag Kal TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA XpRAON.

XpNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUR WOVO Yia TOV GKOTTO TTOU TTPOOPICETAl, TNPWVTAG TIG
YEVIKEG TTPODIAYPAPEG AOPAAEING Kal TTPOANYNG ATUXNUATWY

A) Xwpog apvuolug
e Alatnpeite TOV XWPO epyaciag ag Tagn. H atagia evéxel Kivduvo aTuxfuaTog.

® ATIOQEUYETE TIG ETTIKIVOUVES ETTIPPOEG TOU TTEPIBAANOVTOG (TT.X. EUPAEKTA UYPE A
agpla).

e Katd Tn Xprion TNG OUCKEUNG KPaTATE paKpld Ta Taudid kal dAAa dropa. Edv
KATT0I0G OTTOCTIACEI TNV TTPOCOXT 0OG UTTOPET VA XAOETE TOV EAEYXO TNG CUCKEUNG.

o DpovTifeTe WOTE 0 XWPOG EPYATIOG VA QWTICETAI KA.

o DpovTileTe yia T OWOTH BETN TOU GWPATOG KATd T dIGPKEIQ TNG EPYATIAG.

o AmayopeUeTal OTroladrTTOTE AUBAIPETN PETATPOTIA OTN GUCKEUN yia AGyoug
ao@aAciag.

o AvTIKaBIoTATE apEoWG Ta POOPHEVD OTOIXEID.

B) Atopikn ao@dAsia
e OpiCete povo ekTaIdeUpEVO TTPOOWTTIKG. ATopa veaprig NAIKiag ETITPETTETAI VOl
XPNoluoTToloUV TN ouokeun pévo éTav gival dvw Twv 16 £TWv Kal JOvo eav TTPETTEl
va XPNOIPOTIOINOOUV Tr GUCKEUN GTO TTAGICI0 TNG OAOKARpWONG TNG ETTaYYEAUQ-
TIKAG TOUG KOTAPTIONG KOl KATA TOV XEIPIOWS NG BpioKovTal UTrd TNV £TTOTITEIR
€vOG KATAPTIOUEVOU OTOUOU.

o Dopdre EQapUoaTa poUxa epyaciag, TTPOaTATEUETE PaleUOVTaG T HOKPIG JOANIG,
Byddete Ta KoouruaTa Kal GAAG TTAPOUOIN AVTIKEIUEVA.

® XPNOIYOTIOIEITE TIPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKO €GOTTAIONG (TTPOCTATEUTIKG YUOAId,
yavtia).

o XpnoIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG QUBEVTIKE aEEToUAp Kal avTaAATKTIKE yia T diagU-
Aagn TG TTPOTWTTIKAG 00G aoPAAEIag, TN dIao@ANIaN Tou okoTToU ThG AEIToupyiag
TNG OUCKEUNG Kal TNV Ea0QANION TwV agIoEwV TNG £yyunong.

E1dikég utrodeifeig ao@aleiag OXETIKA |IE TO XEIPIOUO
S10§e1diou Tou dvlBpaka CO,

e H giomrvory CO, o€ GUUTTUKVWHEVN POP@N €ival ETTIKIVOUVN yia Tov AvBpwTro.
Tuvemwg 10 CO, Bev emTpETETAI VO TIEQIAAUBAVETAI GTOV ATHOTPAIPIKO AEPA O€
peydAeg ToodtnTeG. Ydpyel Kivduvog ac@ugiag!!!

e Edv umapter exmmouTt) CO, atmod pia eykatdoTaon A pia eAaTTwuaTtikh BaARida
ac@aheiag CO, Ba Tpétrel va ekkevwOEei auéowg aTo UTraiBpo. ATraiTeital Gueon
££000G aTTO UTTOYEIOUG XWPOUG (OPUXEIa, QPEATIA, UTTOYEID).

e Epydaleote pévo o€ kard agpifdpevoug xwpous. To CO, eival atogikd Kal un
€UQAeKTO, AAAG BapUTEPO O TNV ATPOCPAIPA. ZUVETTWG, £GV O AEPIOUAG dev
eival ETapkAg cucowpeUeTal 1o 000G kal atrwBei Tov aépa. KivBuvog aogu-
Siag!

o Epyaoicg pe eAelBepn QAGYQ dev EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI € ATTOOTAOT £WG
Kal 60 cm aTmé 10 onpeio Yugng.

o Mnv XTUTIATE TTAYWUEVEG ETTEVOUNEVEG OTEQAVEG WE EpYaAEia (KivOuvog Bpauang).

o Mnv agrvete va TAnoidouv aAAa dropa, 16iwg Taidid, aAAd kai {wa! O §npdg
TAyog o€ €TMOPA UE TO dEPUa TTPOKAAEl eykaupaTta. Me Tnv oAokAfRpwaon Twv
€PYQACIWV UNV ATTOPPITITETE ATTPOCEKTA TOV CUCCWPEUNEVO §npd TIdyo aTrd TIg
ETTEVOUPEVEG OTEQPAVEG, OANG TT.X. 0€ KADO ATTOPPIUUATWY.

Xeipiopog giaAwv CO,

e H un e¢ouaiodotnuévn TARpwaon CO, atmod pia QIGAN agpiou o€ Wia GAAN eival
aTmoé amOWews aoPaAEiag - TEXVIKAG amOWewg TTOAU €TTIKivOUVN Kal TTPETTEN VOl
die§dyeTar ammd avaAdywg EKTTAIBEUPEVO TIPOCWTTIKG £E0UCIODOTNHEVNG ETTIXEIPNONG
TARPWONG.

o O1BaABideg @iaAng CO, diaBéTouv ouyva pia BaABida IAKOTIFG OTT6 UTTEPTTIEDT
o€ Jopen dlappnyvudevou diokou, 0 OTToI0g OTEPEWVETAl 0T BaABida We TrepI-
KOXAI0-pOKOp. Z€ KAPiO TEPITITWON BEV EMTPETTETAI TPOTTOTIOINGT AUTHS TG
EYKATAOTAONG, WOTE va aTo@eUyeTal n aBEANTN kai emikivduvn diappor CO..

o To x16vi CO, ptropei va gival emmkivouvo ammd TToANEG atmoyelg. OTav n ekmepTd-
pevn akTiva €pBel o€ ETTaQRA Pe TO avBpwTTIVO dEPpa UTIAPXE! KivOUVOg Yuxpou
€yKaUpaTog.

o O1 QidiAeg kaTabAITTTIKWV aywywv CO, xapakTneidovTal e Ca@Avela wg TETOIEG
aTmo TV eTMXEipnon TARPwWoNG Kai 8100£Touv Evav KOKKIVO XEIPOKIVNTO 0QOVEUAO
BaABidag.

Aqyn o1ré @idAeg kaTabAITTTIKWV aywywv CO,
e To CO, mpémel va agaipeital amd Tn @IdAn CO2 ag uypr pop®r, WOTE va TTapd-
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yetal X16vi CO, (§npog mayog). Xpnaoipotoieite Aoimov pévo gidheg CO, pe
KOTaBAITTTIKG aywyd. Mnv ouvdéete oTn QIGAN peiwTApa Tieang. ToToBeTeiTe Tn
QIGAN kGBETa KAl AOPANICETE TN EvavTl TITWONG.

o H @iaAn CO, dev ptropei va ekkevwBei TIOTE eVIEAWG yIa TEXVIKOUG Adyoug. Mnv
TPOTIOTIOIEITE TTOTE AKPOPUOTIQ, ETTEVOUUEVEG OTEQAVEG i BaABIdEG, oUTE Kal
BaABideG QIaAWY.

o H povdda AMyng Tpétel va gival avahdywg avOeKTIKr) aTnv TTiean Kai KATAAANAn
yia uyp6 CO.. Oa ATav T1.X. AKPWG EMIKIVOUVO €dv pia QIGAN KataBAITTTIKOU
aywyou CO, pe f xwpig peiwTrpa Trieang ouvdedTav o€ BapéAl umipag. To Bapéh
pTTipag 8ev Ba pTropoloe oE Kayia TTEPITITWAON va avTESEl TV TTiECN Tou €§aTuI-
{6pevou uypou CO; kal Ba éokaye.

o Mia maywpévn BaABida @IGANG utrapxel mOavaTnTa va pnv KAeivel AoV e
ao@dAeia. MNa Adyoug acpaleiag epipévete ewadTou n BaABida arowuybei Eava.
Z& KOia TTEPITITWOT UNV GVOIYETE TO TIOHA TNG QIAANG, dIdTI uTTopEi va TeBei uTTd
miean Adyw Tou oxnuaTiopoU §npol Tréyou 1 xiovioU Kal va aTroTeAE Peyaho
KivOuvo TpaupaTiopoU KOTd ToV XEIPIOUO.

MeTagopd giaAwv agpiou CO,

o H petagopd @iaAwv cuuTTieGUEVOU agpiou Ba TTpéTTel va yiveTal pévo e e1dIKA
oxnUaTa YETaQopdc @IaAwy, Ta UIKPG doxeia ae KAaTAAANAOUG PETAPOPEIG 1 O¢
TIAAETEG YIa QIGAEG. MV JETOPEPETE TIG QIAGAEG CUPTTIEGUEVOU aEPiOU GTNV
TpooTacia NG BaABidag (Tr.x. TPoaTaTEUTIKG WA A TEPIBANua) ue yepavo. Oi
gykataoTdoeig pooTaciag BaABidwv eival KATGAANAEG aTTOKAEIOTIKG yia TNV
TpoaTaaia TG BaABidag Kal dev EMTPETTETAI va XPNCIUOTIOIOUVTAI YIa avUWwan
e yepavo A e€apTApaTa aptavng (1.X. aAuGideg).

Amobnkeuon @loAwv agpiou CO,

o [IpIv TNV EKKEVWON TWV QIAAWY CUPTTIECHEVOU OEPIOU TTPETTEI VA TTPOY OTOTTOIEITAN
agloAdynon Twv KIVOUVWY.

® TUVOEDEPEVEG TTIPOG EKKEVWOT PIBAEG CUUTTIECUEVOU OEPIOU TIPETTEI VO AOPAA-
{ovTal TTEVTOTE EVAVTI TITWONG.

o [piv T oUVOEDN TWV BOXEIWY CUNTTIECUEVOU aEPIOU TTIPETTEI va BERAIWIVEDTE OTI
Oev gival EQIKTA N por TTPOG Ta TTOW OTTO TO CUCTNUA TWV CWANVWOEWY OTIG
QIGAEG CUPTTIEGPUEVOU QEPIOU.

e [lpoooxn oTig uTrodeifelg ao@aAeiag Twv KaTaokeuaoTwy CO,.

o TnpeiTe TOUG KAVOVIGHOUG OO PAAEIAG, TOUG KAVOVEG Kal TIG TTPOdIaypaPég
TTOU I0XUOUV OTO EKAOTOTE GNUEIO XPAONG.

Emeghynon cuppoAwv

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouase va ETQEPEI
Bdavato 1) oofapolg Tpaupatiopols (Un avTioTPETTOUG).

Mpiv T B€on oe Asitoupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg XxpHRong

®INikA yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOISA

1. Texvika oTolxeia
MpoPAemopevn xprion

H ouokeury REMS Eskimo eival kataokeuaapévn yia 10 TTAYwUa W EKKEVWHEVWY
OWANVWOEWY UE WUKTIKG péoo diogeidio Tou dvBpaka (CO,).

'OAeg o1 NoITTéG appoyEG BEv AVTATIOKPIVOVTOI GTOV TIPOOPITHO XPrONG KAl GUVETTWIG
aTayopevovTal.

1.1. Napadotéog e§omMAIOHOG
SUOKEUR TTAyWUOTOG owARvwY, amd 2 Tey. KUAIvVOpol wugng @ 1/8* — 2,
@ 10-60 mm (10 pey£6n), ouvdean @iaAng pe Siavopéa T, Tagipddi oppdyiong,
2 XeIpOAaBEG pE EyXUTAPA, 2 EUKOPTITOI CWARVES UWNARG TTieang, odnyieg
XProng, TAaoTIKG BaNTOAKI.

1.2. NMepioxn epyaaiog
Yypd kdBe €idoug, OTTWG Tr.X. VPO, YaAa, uTripa KTA. € CwArveg atrd XGAuBa,
XAk, xutoaidnpo, uoAuBd0, ahoupivio, TTAAOTIKS K.q.., HeyéBn cwAfvwy Ys—2"

f; 10—-60 mm.
To @pagipo Tou TTAyou 670 CwAVa avTEXEN a€ Wia Trieon Trepitou 500 bar.

1.3. WukTIké péoo
To di10gegidio Tou GvBpaka (CO,) diatiBeTal 0To EUTTIOPIO GE PIAAES BlaPdpwy

peyeBwv. EmAéyete 600 10 duvaTdv peyaAlTEPEG PIGAEG.

1.4 Zroixeia BopUpou

TiuA exouTIAG 0TN BEON €pyaaiag 75 dB (A).

2. Ofong o€ AciToupyia yia TpwWTN Popd

AoaipéaTte T0 o@pdyiopa Tng BaABidag amd Tn @idAn Tou CO,. BidwaTe 10
oUvdeopo @IdAng pe 1o diavopéa T atn BaABida Tng @idAng (de§idoTpopo
omeipwya). BidwoTe Toug e0kapTToug cwARVES UYNARG Trieang aTo dlavouéa
T. BidwoTe TIg AaBEG e Tov eyxuTAPA (AKPOPUTIO WEKATHOU) OTOUG EUKAUTITOUG
owAnveg uwnAng Trieong (EIK. 1). EmIAEETE TrepiAaipia (koAGpa) avTioTolxa oT0
péyebog Tou owArva, TOTToBETAOTE Ta 0TO GwARVa Kal 0iETe TIG Bideg oUOPIENG
opol6pop@a, aAhd 6x1 TToAU duvatd (Eik. 2). ZpwéTe kaBe @opd Tn AaBn padi
UE TOV EYXUTHPA (aKPOPUCIO WeKAOHOU) UE UIO TTEPITPOQIKN Kivnon UéEXP! TO
Tépua yéoa atnv ot Tou TrepiAaipiou (Eik. 3).

3.

4,

Edv epyaoTei kaveig u' éva povo trepiAaipio, TOTE TTPETTEN va KAEIoE! Tnv eAeUBEPN
TAEUpa Tou Siavopéa T p' éva Tagipddi gpayng. Eav xpeiaaTei pia 3n, 4n KTA.
Béon wigng, Tote ouvdéovTal oTo Siavopéa T kal dAAol Siavopeig T (e€apTAuara).

AeiToupyia

To CO, amwbei Tov aépal Mnv xpnaoiyotoieite Tn REMS Eskimo o€ utrdyeioug
XWpoug (opuxeia, gpedria, utoyeia). Kivduvog aoguiiag!

To vepd (7 GAAo uypd) oT0 GwARVa pTTopEi va kaTayuyBei pévo 1oTe, 61aV dev
uTtépyel Kapia pory, dnA. ol avtAieg TPl va TeBoUV €KTOG AEIToupyiag Kal
TPETEl va UTTOBIOTEN pia Ay vepou. Mpiv Ty KaTayugn agAaTE TO vEPO VA
KpUWael 0T BepPoKPaaia Tou XWPou.

Avoigre eviehwg T BaABida Tng gidANG. H Trapoxn T amapaitnTng moootnTag
CO; puBpiceTar autopata. To uypd CO, eKTOVWIVETAI GTOV EYXUTAPA KAl OXNMA-
TiCel ENpo TAyo We pia Beppokpaaia —79°C kal xaunAdTepn, €101 TTAYWVEI TO
vEPO 01O CWARVA. MeTd aTTé £Va OPITUEVO XPOVIKO BIAOTNHA OXNUATICETOI OTO
owArvag oTnv TEPIoXA Twv TEpIAaIPiwy (KoAdpwv) TTaxvn. EGv auth n dnui-
oupyia TaXvNG EPPAVIOTEI PETE TOUG XPOVOUG TIOU AVAPEPOVTAI OTOV TTIVAKA,
16TE QUTS oNuaivel 6T aTo CWARVA UTTAPXE! Hia por vEPOU (ATTEVEQYOTTOINOTE
TIG avTAieg, eutrodioTe Tn Afjwn vepou!) A 611 To vepo gival TTOAU CeaTd. Katd Tn
dIdpKela TG epyaaiag TTpéTrel va e§ac@ahiletal n apoxr CO, kal eTTiong TPETEl
va egépxetal ouvexwg CO, avaueoa oto cwArva kal aTo TepIAaipio (€ioop-
pOTINON NG TriEonG). MNa kGBe TTEPITITWON TTPETTEI VO EXETE TIAVTOTE I EPESPIKT
@IGAN pe CO,.

H mmogdtnta tou CO, aTn @IGAN pTTopei va diammoTwlei pdvo EAeyxo Tou BApoug.

H aMayn TnG @1GAnG katd Tn SidpKela TNG Epyaciog Sev emTPETETAI va EETTEPAOE
10 7 AeTITd, €1EIdN O10QOPETIKA apxilel va Aithvel TO PPAEILO Tou TIdyou.

Metd to Tépag TnG epyaaiag kAeiote Tn BaABida TNG QIGANG Kal TIEPILEVETE,
WOTIOU VO EKTOVWOET N TTiEGN OTOUG EUKAPTITOUG CWANVES UWNAAG TTiEong.
ATIOPOKPUVETE TOUG EUKAUTITOUG OWARVES UWNARG Trieang. MeTd 1o TTARpEG
Zemdywya §eRIdWaTE TIPOOEKTIKG TIG AABEG padi pe Tov eyxuTthpa (akpo@Ualo
WwekaopoU) amd Ta TEPIAQIpIa Kal aQaIpéOTe Ta TIEPIAQIIAL

Xpovol kardyuéng

O1 xpdvol wiEng Tou avagpépovTal aTov TTivaka kai ol katavaAwaoelg CO; ival
eVOEIKTIKEG TIMEG Kl 10XU0OUV O€ Jia Beppokpaaia vepou trepimou 20°C. Ze
TePITTWaN uynAdTEPNG Beppokpaaiag Tou vepol aAAalouv avTiaToixa Kal ol
XPovol Kai o1 katavaAwoeig. Ma To Taywpa TAACTIKWY CWARVWY TTPETTEN Va
utroAoyidel Kaveig, avahoya Je TO UNKO KOTAOKEUNRG OUXVA PE GNUAVTIKE uwnAo-
TEPEG TIMEG.

Mivakag:

YAk
epIAal-
diou

MéyeBog Xpovog

KaTayuéng

KaravéAwon
CO;,

Ap1Buog
KoTayugewy
ava epIAaipio
pe @iaAn 10 kg*

%"110/12 mm | X&AuBag

XaAkdg

1 AemrTé 165

1 AeTrTé

60 g
65 160

Va'l 1 AemrTéd

2 \emr1d

15 mm | XdAuBag

Xahkog

754 130
1359 75

%"l 2 \emr1d

3 AetrTd

18 mm | XdAuBag

XaAkog

150 g 65
200 g 50

%'l 3 Aemtd

5 Aemrtd

22 mm | XdAuBag

XaAkdg

225¢g 45
330g 30

5 AemrTd
7 Aemr1d

'l 28 mm | X&AuBag

Xahkég

350 g 29
450 g 22

1"/ 7 Aemr1d

10 Aetrta

35mm | XdhuBag

XaAkdg

500 g 20
650 g 15

1" 42 mm 11 AeTrTd

14 hemrta

XdAuBag
XaAkdg

700 g 15
900 g 11

1%" XéAuBac | 16 Aetrra 1050 g 10

54 mm | XaAkdg | 24 Aetrtd 1450 g 7

2"/ 60 mm | X&AuBag | 29 AetrTd 1900 g 5

* O xpovog epyaaiag dev £xel AneBei urdwn

5.

Zuptrepigpopd o mepimTwon BAARNG

BAdBn:
Aev epgaviletal kapia dnuioupyia Taxvng 010 CwWARva.

Arria:

o O xpdévog Katawugng eivar akdpa oAU pIKPOG. MpoaéETe Toug Xpovol
KATAWUENG OUUQWVA [E TOV TTIVOKA.

O1 avThieg Oev eival atrevepyoTroinuéveg, yivetal Aqun vepou.

H @idAn Tou CO; eivar adeia 1) n BaABida TNG GIGANG dev gival avoIxT.

H didragn mpooTpayyahiopoul (o1rr) aTo GUVOEGHO TG PIAANG HE TO
diavopéa T givar paypévn.

To @iATpo Tou eyxuTAPa (AKPOPUTIO WEKATHOU) Eival PayHEVO.
=Z€RIdWOTE TOV YXUTAPA (aKPOQUTIO WeKaapoU), Z€BOUAWOTE TO YIATPO
TIPOCEKTIKG aTrd Triow Péoa atmé Tn Aafr), KaBapioTe 1o @ikTpo (Sepuonpa).
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6. AidBeon

Mnv amoppitrete To REMS Eskimo oTa oikiakd atmmoppippata UeTéd 1o T€Aog
g)r’]ong. MpETTer va aTToppITITETaI KAVOVIKG GULQUVA PE TNV EKAOTOTE VopOoBETia.
YYunon KOTaoKeEUAOTN

H xpovikr dIGpKeIa TNG £yyUNoNng avEPXETAl OTOUG 12 UAVEG 2 PAVEG PETE TV
Tapddoon Tou VEOU TTPOIGVTOG OTOV TTPWTO XPAROTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEl va atrodEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY EYYPAQWY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVIa ayopdg kai Tnv
ovopaaia poidvTog. OAa Ta Asitoupyikd o@dApaTa TTou TTapouaialovTal Katd
N XPovikn didipKela TNG eyylnong, kai atrodeSelyEVa OQEIAOVTAI € KATUOKEU-
a0TIKG o@aAuaTa fj oe o@aAuata uAikoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Thv
aTTOKOTACTAC TwV OPAAUATWY dEV TTapaTEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI | XPOVIKN
B1GpKeIa TNG €yyunang Tou TPoiovTog. Or {nuIEG, TTou o@eilovTal OE QUOIKN
@Bopd, aTov pun evoedelyuévo xelpiopd f rapapiaon Tng evaedelypévng xprong,
O€ Un TTPOcoxn Twv TTpodiaypagwy Aeiroupyiag, o€ akatdAANAa UNIKG AiToup-
yiag, og uTiepBOAIK KaTaTrdvnaon, o€ XPron €KTOG TOU OKOTTIOU TIPoOoPIoHOU,
o€ emepPaoeig Tavtog eidoug 1y o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipia
REMS &ev guBuvetal, amrokAgiovtal aTé Tnv eyyunaon.

O1 TTapoyég TNG eyyunong eMITPETTETAI VA TIAPEXOVTAI HOVO ATTO T TTPOG TOUTO
eouaiodotnuéva oupBeBAnuéva cuvepyeia EEUTTNPETNONG TIEAATWOV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TTponyoupevn emEPRac, cuvapuoloynuévo o éva £EouaiodoTnNUEVO GUPE-
BAnuévo auvepyeio egutpétnong TeAaTwv Tng eTaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oTOUPEVA TTPOIGVTA Kal EEAPTANATA TTEPIEPXOVTAI GTNV KUPIOTNTA TNG ETAIPIAg
REMS.

Ta £§oda aTmOaTOARG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG Baplvouv To XpraoTn Tou
TTPOIOVTOG.

Ta vopikd dikaiwuata Tou XproTn, IB10iTepa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw EAATTWHATWY
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Genel giivenlik uyarilari

Kullanmadan énce okuyun!

Cihaz son teknolojiye ve taninmis teknik guivenlik kurallarina uygun olarak tretiimis
olup, calisma esnasinda giivenligi saglanmistir. Buna ragmen, usuliine veya tasarim
amacina aykiri kullanildigi hallerde kullanici veya Ggunct kisiler igin tehlikeler ya da
maddi hasar meydana gelebilir. Bu nedenle glivenlik uyarilarini okuyun ve dikkate
alin.

Tim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Cihazi sadece tasarim amacina uygun bir bigimde ve genel glivenlik ve kazalardan
korunma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.

A) Calisma yeri

e Calisma yerinizde diizeni koruyun. Diizensizlik kaza tehlikesi barindirir.

o Tehlikeli cevre etkenlerinden (6rnegin yanabilir sivilar veya gazlar) kaginin.

o Cihazi kullandiginiz stire boyunca g¢ocuklari ve dider kisileri uzak tutun. Dikkatiniz
dagildiginda cihaz Uzerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

e Calisma yerinde aydinlatmanin yeterli olmasini saglayin.

e (Calisma esnasinda durus pozisyonunun iyi olmasina dikkat edin.

o Givenlik nedenlerinden 6tlirli cihaz lizerinde yapilacak her tirlu keyfi degisiklik
yasakitir.

e Asinan pargalari derhal degistirin.

B) Kisilerin giivenligi

e Sadece is konusunda egitilmis personel ¢alistirin. Cihaz gengler tarafindan ancak
16 yasindan biylk olmalari, cihazi kullanmalarinin mesleki egitimleri icin gerekli
olmasi ve uzman bir kiginin denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilirler.

e \V/iicuda tam oturan is kiyafetleri giyin, acik ve uzun saglari koruyun, taki ve benzer
seyleri gikarin.

e Kisisel koruyucu ekipman kullanin (koruyucu goézlik, eldiven).

e Kendi giivenliginiz, cihazin tasarim amacina uygun fonksiyonu ve garanti hakla-
rinizi korumak igin sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin.

Karbondioksit (CO) kullanimina iligkin 6zel giivenlik
uyarilari

o Konsantre sekilde CO; solunulmasi insanlar igin tehlikelidir. Bu nedenle, solunum
havasi yliksek konsantrasyonlarda CO2 icermemelidir. Aksi takdirde bogulma
tehlikesi s6z konusudur!!!

e CO; sisteminden veya bozuk emniyet valfinden sizan CO, derhal disariya akta-
rilmalidir. Alt katlarda bulunan yerler (gukurlar, kanallar, bodrum) derhal terk
edilmelidir.

e Sadece iyi havalandirilan ortamlarda galisin. CO, toksik degildir ve yanmaz,
ancak havadan daha agirdir. Bu nedenle, yeterli havalandirma saglanmadiginda
zeminde toplanir ve havanin yerini alir. Bogulma tehlikesi!

e Dondurulacak yerin 60 cm gevresinde acik alevle calisiimasi yasaktir.

Dondurulan mansetlere aletlerle vurmayin (kiriima tehlikesi).

e Baskalarini, 6zellikle gocuklari ve hayvanlari uzak tutun! Kuru buz ciltle temas
halinde yaniklara sebep olur. Calisma tamamlandiktan sonra kalan kuru buzlari
mansetlerden gelisigiizel atmayin, daha ziyade 6rnegin ¢p bidonuna koyun.

CO, tiiplerinin kullanimi

e CO; gazinin bir gaz tiipiinden digerine yetkisiz kisilerce aktariimasi gtvenlik
teknigi bakimindan son derece riskli olup, mutlaka yetkili bir dolum merkezinin
uygun egitime sahip personeli tarafindan yapiimalidir.

e CO:.tiip valfleri gogu kez gatlama diski seklinde ve baslikli somunla valfe sabitlenmis
olan fazla basing emniyetine sahiptir. Bu diizenek higbir sekilde maniplile edilme-
melidir. Ancak bu sekilde CO, gazinin tehlikeli sekilde sizmasi 6nlenmis olur.

e CO; kar birgok yonden tehlikeli olabilir. Disari gikan kar insan cildiyle temas
ettiginde soguk yanik riski s6z konusudur.

o Cikig borulu CO, tlipleri dolum merkezi tarafindan net sekilde isaretlenir ve kirmizi
valf el garkina sahiptirler.

Cikis borulu tiiplerden CO, alinmasi

e CO,gazi CO, tiiplinden sivi sekilde alinmalidir. Ancak bu sekilde CO; kari (kuru
buz) olusturulabilir. Bu nedenle sadece ¢ikis borulu CO, tlipleri kullanin. Tiipe
basing azaltici baglamayin. Tlpu dik konumda tutun ve devrilmemesi igin énlem
alin.

e CO; tlipuniin tamamen bosaltiimasi teknik nedenlerden 6ttri miimkun degildir.
Kesinlikle nozullari, mansetleri ya da tlp valfleri dahil olmak lizere valfleri mani-
pule etmeyin.

e Alma tertibati da basinca dayanikli ve sivi CO; igin uygun olmalidir. Ornegin
basing azaltici dahil ya da harig bir ¢ikis borulu CO; tiipiinin bira figisina baglan-
mas| hayati tehlike teskil eder. Bira figisi buharlasan CO. sivisinin basincina
kesinlikle dayanamaz ve gatlar.

e Buzlasan bir tlip valfi bir ihtimal glivenli sekilde kapatilamaz. Giivenlik nedenle-
rinden 6tiirl valfin buzu ¢éziilene kadar beklenilmesi gerekir. Tlp bashidi, kuru
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buz ya da kar olusumu nedeniyle basing altinda kalabileceginden ve kullanim
esnasinda yaralanma tehlikesinin artacagindan kesinlikle agilmamalidir.

CO; gaz tiiplerinin nakliyesi

e Basingli gaz tliplerinin nakliyesi ancak tuip arabalariyla, kiiglk tiplerde ise uygun
taslyicilarla veya tlip paletinde gergeklesmelidir. Basingli gaz tliplerini valf koruma
diizeneginden (érnegin koruyucu baslik veya Cage) asarak vingle nakletmeyin.
Valfi koruyucu diizenekler sadece valfi koruma amaglidir ve vingle veya kaldirma
arag ve geregleriyle (6rnegin zincir) kaldirmak igin kullanilmamalidir.

CO, gaz tuiplerinin depolanmasi

e Basingli gaz tuplerini bosaltmadan 6nce tehlike degerlendirmesi yapilmalidir.

e Bosaltmak amaciyla baglantisi yapilan basingl gaz tiipleri devrilmeye karsi daima
korunmalidir.

e Basingli gaz tiiplerinin bagdlantisi yapiimadan dnce, hat sisteminden basincli gaz
tiplne geri akigin miimkiin olmamasi saglanmalidir.

e CO; iireticilerinin giivenlik uyarilarini dikkate alin.
o Kullanim alani igin gegerli olan ulusal emniyet yonetmeliklerini, kurallarini
ve diizenlemelerini dikkate alin ve onlara uyun.

Sembollerin anlami

S
g

1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

Dikkate alinmadiginda 6lim veya adir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

REMS Eskimo cihazini tasarim amacina uygun olarak sadece bosaltiimamis boru
hatlarini karbondioksit (CO,) sogutucu maddesiyle dondurmak igin kullanin.
Tam diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami
Boru dondurma cihazi, 2 adet dondurma mansetleri @ 1/8* — 2*, @ 10-60 mm
(10 ebat), T-tipi taksimat pargali sise baglantisi, sikistirma somunu, 2 enjektorll
tutma pargalari, 2 yiiksek basing hortumlari, kullanim kilavuzu, plastik ¢anta.

1.2. Galigma alani
Celik, bakir, dokim, kursun, aliminyum ile plastik maddeler ve diger madde-
lerden olusan borularin iginde bulunan su, st, bira ve sair sivilarin, %:—2" veya
10-60 mm aralarinda olan ¢aplardaki borularda dondurulmalari.

Dondurulma sonucu boru iginde olusan buz tapasi takriben 500 bar basinca
kadar dayaniklidir.

1.3. Sogutma maddesi
Karbondioksit (CO,), farkli ebatlarda tupler iginde piyasada satin alinabilir.

Miimkiin oldukga btk tipleri tercih edin.

1.4. Giiriiltii seviyesi bilgileri

Calisma alani tizerinden baz alinmis ses emisyonu degeri 75dB (A).

2. Calistirma

CO; tliptinuin izerinde bulunan miihri sékiinlz. Tup baglanti pargasini T-tipi
taksimat parcasi ile birlikte tipiin Gizerinde bulunan vana kismina takiniz (sag
dis). Ylksek basing hortumlarini T-tipi taksimat pargasinin (izerine takiniz.
Tutma pargalari ile enjektér memesini yiksek basing hortumlarina baglayiniz
(resim 1). Simdi dondurulacak olan boru ebadina en uygun olan mansetleri
seciniz ve boru lizerinde konumlandirdiktan sonra, sikistirma civatalarini gok
fazla olmamak kaydiyla esit bir bigcimde sikiniz. Tutma pargalari ile enjektér
memelerini cevirme hareketleriyle, sonuna kadar manset lizerinde bulunan
delige takiniz (resim 3).

3. Calistirma islemi

CO; havanin yerini alirt REMS Eskimo cihazini alt katlarda bulunan yerlerde
(cukurlar, kanallar, bodrum) kullanmayin. Bogulma tehlikesi!

Borunun iginde bulunan su veya diger sivi, sadece borunun iginde olan akim
durduruldugunda dondurulabilir. Bundan dolay! pompalari kapatiniz ve dondurma
islemi sirasinda su veya sivi tiiketimini 6nleyiniz. Suyu dondurmadan evvel
oda sicakligina kadar sogumasini bekleyiniz.

Tlpun vanasini tam olarak aginiz. Gerekli miktarlarda CO, gazi iletimi kendi-
liginden ayarlanmaktadir. Sivi nitelikte CO, gazi tarafindan enjektér kisminda
kuru buz olusturulmaktadir ve sogukluk derecesi —79 dereceye ulastigindan,
borunun iginde bulunan su dondurulmaktadir. Belirli bir zaman sonra borunun
lizerinde, mansetlerin ¢ivarinda buzlanma meydana gelecektir. Burada tarif
edilmis olan buzlanma, altta bulunan tabelada gdsterilen zamanlar icersinde
olusmadiginda, bunun sebebi borunun iginde akim olmasidir (pompalari kapa-
tiniz ve su tiiketimini dnleyiniz!) veya suya suyun ¢ok sicak olmasindandir.
Calisma siiresince tertibatin CO, gazi ile beslenmesine devam edilmelidir. Yani
tertibattan sirekli olarak CO. gazi gikmalidir (basing dengelemesi durumu).

Guivenlik tedbiri olarak daima yaninizca bir yedek tiip CO, gazi bulundurunuz.

Tupun icinde kalan CO; gazi miktari ancak tartiima suretiyle kontrol edilebil-
mektedir.

Calisma sirasinda gergeklestirilecek olan olasi tiip degisimi ¢calismasi 7 daki-
kadan fazla stirmemelidir. Aksi takdirde borunun iginde olusmus olan buz takozu
erimeye baglayacaktir.

Calismalar bittikten sonra tlipiin vanasini kapatiniz ve yiiksek basing hortum-
larinin iginde bulunan basincin digmesini bekleyiniz. Yiiksek basing hortum-
larini yerlerinden sokuniiz. Boru tamamen eridikten sonra dikkatli bir bicimde
tutma pargalari ile enjektér memesini mansetlerin iginden sokerek ¢ikartiniz ve
mansetleri yerlerinden sokiiniiz.

4. Dondurma miiddetleri
Altta bulunan tabloda gdsterilen degerler, dondurma miiddetleri ile CO, gazi
tuketim miktarlarindan olugsmakta olup, 20 derece su sicakligi baz alinarak
takribi deger niteligi tagimaktadir. Daha yuksek su sicakliklarinda muddetler
ile tiketim miktarlari degismektedir. Plastik borularin veya diger maddelerden
olusan borularin dondurulmalari igin kismen énemli derecede daha yuksek
degerler s6z konusu olabilmektedir.
Tablo:
Manget ebadi | Malzeme | Zaman Dondurma 10 kg'lik tlipte*,
tiketim beher manget
CO;, lizerinden dondurma
islemi sayisi
%"/10/12 mm Celik 1 Dakika 6049 165
Bakir 1 Dakika 659 160
'l 15 mm Celik 1 Dakika 75¢g 130
Bakir 2 Dakika 135¢g 75
%'/ 18 mm Celik 2 Dakika 150 g 65
Bakir 3 Dakika 200 ¢ 50
%'l 22 mm Celik 3 Dakika 225¢g 45
Bakir 5 Dakika 330 g 30
%' 28 mm Celik 5 Dakika 350¢g 29
Bakir 7 Dakika 450 g 22
1"/ 35mm Celik 7 Dakika 500¢g 20
Bakir | 10 Dakika 650 g 15
1% 42 mm Gelik | 11 Dakika 7009 15
Bakir | 14 Dakika 900 g 11
1%" Gelik | 16 Dakika 1050 g 10
54 mm Bakir | 24 Dakika 1450 g 7
2"/ 60 mm Gelik |29 Dakika 1900 g 5
*Calisma sureleri dikkate alinmamistir.
5. Arniza durumunda yapilacak iglemler

Ariza tiri:

Boru uzerinde buzlanma olusmamaktadir.

Sebebi:

e Dondurma middeti ¢ok kisa tutulmustur. Tabloda bulunan dondurma
middetlerini dikkate aliniz.

e Dondurulacak boru ile baglantil pompalar kapatiimamis veya su tiiketimi
devam etmektedir.

o CO, tlipli bosalmis veya tlipli vanasi kapalidir.

e Tip badlantisinda 6n taksimat yeri (deligi), tip baglantisinin iginde
T-taksimat pargasi ile tikanmstir.

e Enjektdr memesi 6niinde bulunan filtre tikanmistir. Enjektér memesini
sokuiniz ve dikkatli bir bigimde arka taraftan ve tutma yerinin iginden
iterek cikartiniz ve filtresini temizleyiniz (basingli hava ile ifleme
yontemiyle).

6. imha

REMS Eskimo kullanim 6mri sona erdiginde normal ev atigi olarak imha

edilmemeli, daha ziyade yasal hiikimler dogrultusunda usulline uygun imha

edilmelidir.
7. Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni triintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve riin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlinlin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak uriinin dnceden
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mudahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
surdugu talepleri, bu garantiyle kisitianmaz. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grlnler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
Parca listeleri

Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnjioatauuns

O6wuM ykasaHua 3a 6esonacHocT

MpoueteTe npeau aa usnonssare!

YpeabT e KOHCTpyMpaH Cropeq HUBOTO Ha TexHWKaTa M NpusHaTUTe npasuna 3a
TexHuka Ha GesonacHocTTa 1 e GesonaceH 3a ekcnnoatauus. Bunpeku ToBa e
Bb3MOXHO MPU HEMPaBUITHa W HeOTroBapsiLLa Ha NpeaHasHaveHueTo ynoTpeba aa
Bb3HWKHAT OMacHOCTU 3a NOTPeOMTENS UK TPETU Nl Pecn. @ HacTbNAT MaTe-
puanHu Lwetun. 3atoBa € HeoOXOAMMO [1a NpoYeTETE U Cra3BaTe ykazaHusTa 3a
6esonacHocT!

3anaseTe BCUYKU YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIMK 3a 6baewa ynOTpeﬁa.

W3nonssaiTe ypega camo no npefHasHayeHue kato cnassarte obLwuTe YKasaHna
3a BesonacHocT n npaBuvnNHULUNTE 3a NpeanassaHe OT 3nononyka.

A) PaGoTtHo mscTo

o [logabpxalite paboTHOTO MSCTO B pef. be3nopsabKbT Kpue puck oT 3nomnoryka.

o |136srBaliTe onacHu Bb3OENCTBUSA Ha OKOMNHaTa cpeaa (Hanp. ropummn TeYHOCTH
U rasose).

e [lo Bpeme Ha ekcrnnoataums ApbKTe Aela v Apyrv nuua Haganey ot ypeaa. Mpw
OTBMMYaHE Ha BHUMAHWETO MOXETe fa 3arybute KOHTPON BbpXY ypeaa.

e [lorpuxeTe ce paboTHOTO MscTO Ja 6bae fobpe 0CBETEHO.

e OObpHeTe BHMMaHWe Ha cTabunHa cToika no Bpeme Ha pabora.

e 3abpaHeHa e BcsikakBa CBOEBOMHA NPOMSIHA HA UHCTPYMEHTA MO MPUYMHMU,
cBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.

e 3ameHeTe He3abaBHO M3HOCEHNTE YacTu.

B) BesonacHocT Ha xopara

e l3nonsBaiite camo MHCTPYKTMpaH nepcoHan. Mnagexu morat ga pabotst ¢
ypena camo, Korato ca HasbpLumnu 16 roguHu, korato Toa € Heobxoammo 3a
TAXHOTO 06Y4YeHVe 1 ce HammpaT NoA Haa30pa Ha Creunarnucr.

e Hocete gobpe ynerHano pabotHo 0bnekrno, npeanassaiTe pasnycHaTaTta koca,
cBanete buxyTtarta u apyrute nogo6HW NpeameTy.

e |I3non3gaiiTe NUYHO 3aLMTHO 06OpYaABaHe (3aLLWUTHU 0unna, pbKaBuLm).

e |I3non3BaiiTe caMo OpuUr1HamHK akcecoapu U OpUriHanHu pe3epBHU YacTt 3a
Bawa nuyHa 6e3onacHoCT, 3a rapaHTVpaHe Ha NPaBUITHOTO (hyHKLIMOHMPaHe 1
3a 3anasBaHe Ha rapaHLUMOHHMTE MPETEHLNN.

CneunanHm ykasaHus 3a 6esonacHocT npu pabora ¢
BbrnepoaeH asyokuc CO,

e Bpanwsareto Ha CO, B kOHLEHTpUpaHa gopma € onacHo 3a Yoeeka. [opaau
ToBa CO2 He TpsibBa [a Ce Cbabpka B NO-BUCOKA KOHLIEHTpaLIUs BbB Bb3ayXa,
KOWTO BAMWBaMe. Mma onacHOCT oT 3aaylaBaHe!!!

o Ako 6bae usnycHat CO, ot gedpektHa CO, HCTanaums unv fedekTeH npeanaseH
KnanaH, To Tol TpsibBa BedHara fa ce oTBefe HaBbH. HanycHeTe BegHara
NoMeLLeHNsITa M NPOCTpaHCTBaTa, KOWTO ca Pa3nonoXeH Nog 3emMsiTa (M3komnu,
LIaxTu, Masm).

e PaboteTe camo B 106pe npoeeTpeHa cpeaa. CO, He e OTPOBEH U € HETOPUM, HO
€ Mo-TeXbK OT Bb3Ayxa. [py HegocTaTbyYHa BeHTMNALMs Toli ce cbbupa otaony
Ha 3emsiTa M U3Tnackea Bb3ayxa. OnacHoCT oT 3agyliaBaHe!

e He n3BbpLUBaiTe paboTu C OTKPUT OrbH Ha pa3cTosiHWe J0 60 ¢cm oT 3amMpb3aHa-
NoTOo MSICTO.

e He yapsiTe C MHCTPYMEHTW BbPXY 3aMpb3HanuTe MaHLEeTH (ONacHOCT OT CHyn-
BaHe).

e OTganeyete gpyrute nuua, ocobeHo geua, Ho 1 xuBoTHU! CyxusiT neg npeans-
BUKBA U3rapsiHKS, KOraTo MMa KOHTaKT ¢ koxata. Korato npukniouute pabota He
U3XBbPIIsilTE HABCSKbAE OCTaHamnusi Cyx Nnef oT MaHLETUTe, a ro U3XBbprieTe
Hanp. B kodha 3a 6oKnyK.

W3nonsBaHe Ha 6yTunku ¢ CO,

e HeotopuampaHoTo npesapexaaHe Ha CO, oT razoa GyTunka B apyra € MHOMo
PYCKOBAHO OT rMeAHa TouKa Ha TexHYeckaTa 6e3onacHoCT 1 HenpeMeHHo Tpsitea
[ia ce U3BbpLUK OT 0By4eH NepcoHan Ha oTopusMpaHa upma 3a 3apexaaHe.

e BeHntunute Ha CO, ByTunkute 4ecto ca 060pyaBaHM ChC 3aLLUTHO YCTPOUCTBO
3a CBPbXHansraHe nog gopmarta Ha npeanaseH ANcK, KOWTO € 3aKkpeneH KbM
BEHTUNa CbC CbeAMHUTENHA raiika. ToBa yCTPOACTBO He TpsibBa NO HUKAKbB
HaYMH Aa ce MaHunynupa, 3a Aa ce NpefoTBPaTW HEXENaHoTO W OMacHOTO
uanyckaHe Ha CO,.

e CHerbT oT CO, MOXe Mo pa3nuyeH HauyuH Aa NpeacTaBnsea onacHocT. Korato
U3nyckaluaTa ce CTpys AOKOCHE YOBELLIKATa KoXa, € HanuLe OnacHoCT OT CTYAEHO
uarapsiHe.

e bBytunkute CO, ¢ Tpbbuyka ce obo3HauaBaT OT 3apexaaliata dupma kato
TakvBa M MMaT YePBEHO PBYHO KOMENO Ha BEHTUNA.

UanyckaHe Ha CO; oT GyTunkute

e CO, TpsibBa fa ce u3nycHe B Te4HO cbeTosiHME oT CO, Bytunkarta, 3a fga ce
obpasysa CO, cHsir (cyx ne). 3atosa usnonseaiite camo CO, byTunku ¢ Tpbbuuka.
He nocrassiite peaykUMOHeH knanaH Ha 6yTunkara. MoctaseTe GyTunkara BbB
BepTUKanHo nonoxexue, obesonaceTe cpeLly obpbLLaHe.
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Mo TexHu4yecky npuumnim CO, ByTurnkata He MOXe fa Ce 13npasHm 1usno. Hukora
HE MaHUnynupainTe 4to3uTe, MaHLLIETUTE UMW BEHTUIIUTE, A0PU U BEHTUNUTE Ha
ByTunkara.

YCTpOMCTBOTO, OT KOETO CE M3NycKa BbLITIEPOAHMAT ABYOKUC, TpsibBa Aa Obae
XepMETUYHO 1 noaxoasLlo 3a TedeH CO,. Hanpumep 6u 6uno onacHo 3a xuBoTta
na ce noctasu 6ytunka CO, ¢ Tpbbryka Cbe unm 6e3 peayKUMOHEH KnanaH KbM
Bype ¢ 6upa. BypeTo ¢ Gupa He 61 MOrno Aa U3AbPXM Ha HANSITAHETO Ha U3na-
psiBaLLaTa ce Te4Hoct oT CO, 1 61 ce npbcHano.

OBnenenuAT BeHTUN Ha ByTunkaTta eBeHTyarnHo Hama fja MoXe fa ce 3aTBopu
curypHo. Mo npuumnHK, cBbp3anm ¢ GesonacHocTTa, e HeobxoauMMo Aa u3vakate
[l0KaToO BEHTUITBT Ce pa3mpasu. B HukakbB cnyyaii He TpsibBa Aa ce mocTaes
Kanayka Ha 6yTunkara, Tbid KaTo TSl MOXe [a Ce Hamupa Nof HansraHe nopaau
06pa3yBaHeTo Ha Cyx Nef W CHSIr U No BpeMe Ha ynotpeba fa ce npeBbpHe B
M3TOYHUK HA ONACHOCT OT HapaHsiBaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha rasoBu 6yTunku ¢ CO,

TpaHcnopTUpaHEeTo Ha ra3oBm ByTUNKK Nog, HansraHe TpsibBa Aa ce U3BBLPLLK B
creLmarnHu Konnuyki, no-Markute CbjoBe B NOAXOASILUM CTOWKM UMW Ha nanet
3a Bytunku. He TpaHcnopTupaiTte ra3oBuTe GYTUMKM C KpaH Ypes 3aLUTHOTO
YCTPOMCTBO Ha BEHTMNA (Hanp. 3alluTHa Kanayka unu kades). 3awuTHute
YCTPOICTBA Ha BEHTWNA Ca rOfHM Camo 3a 3aluTa Ha BeHTUNa v He Tpsibea fa
Ce M3non3ear 3a NoBAMraHe C KpaH unu ToBapo3axBaLually nprucnocobneHus.
(Hanp. Bepurn).

CbxpaHsiBaHe Ha rasoBu 6yTunku c CO,
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/3BbpLUeTe OLeHKa Ha pucka, Npeau Aa uanpasHuTe rasosara OyTurka nog
HansraHe.

Mo BpeMe Ha M3Npa3BaHeTo ra3oBuTe OyTUMKW Mog HansraHe Tpsbea aa ca
obe3onaceHu cpelly nagaHe.

Mpeav fa npucbeauHUTe rasoBUst CbA NoA HansaraHe, Tpsibea Aa ce yBepuTe,
4e He e Bb3MOXHa peLupKynaums oT TpbGONPOBOAHATA CHCTEMa B ra3oBuUTe
ByTUnKK Nof HansiraHe.

Cn6niopaBaiTe ykasaHusiTa 3a 6€30nMacHOCT Ha NPOM3BOAUTENSA Ha Bbre-
HaTa KucenuHa.

Cvb6nioaaBanTe U cnepBaiTe AeiicTBaLLUTe 3a MSCTOTO Ha eKcnnoaTauus
HaUMOHanHu pasnopendu 3a 6e30nacHOCT, NpaBuUna u HOpMK.

fICHEHMe Ha CUMBonuTe

OnacHOCT CbC CpeaHa CTENEH Ha PUCK, KOSITO BOAU 10 CMBbPT
WUNK TEXKU HapaHsiBaHUs (HEMoNpaBvUMK), ako He Ce Cnassa.

Mpeaun nanonasaxe TpﬂﬁBa Aa ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauma

EkonorvnyHo peumnknupaxe

TexHUYeckun gaHHU

Ynotpeba no npegHasHayeHne

RE

MS Eskimo e npegHasHaueH 3a 3ampassiBaHe Ha Hem3npasHeHn TpboonpoBoam

C XnaguneH areHT BbrnepogeH asyokuc (CO,).
Bcsikakem apyrv HauvHM Ha ynoTpeba He 0TroBapsAT Ha NpeAHa3Ha4YeHNeTo, nopaam
KOeTO Ca HeLonyCTUMM.

11

1.2

. O6em Ha pocTaBkaTa
Ypeq 3a 3ampassiBaHe Ha Tpb6y ¢ no 2 6p. 3ampassBaiim maHwetn & 1/8* - 2°,
@ 10-60 mm (10 pa3mepa), cBbp3BaHe Ha byTunkuTe ¢ T-0bpa3eH pasnpene-
nuTEn, KOHTparaiika, 2 PbKOXBATKU C UHXEKTOP, 2 MapKyya 3a BUCOKO HansraHe,
PBKOBOACTBO 3a eKCrnoaTaumsi, NnacTmMacos Kydap.

Pa6oTteH aguanasoH

3ampassiBaHe Ha TEYHOCTU OT BCAKAKbB BU, KaTo BoAa, MNsKo, Gvpa v T.H. B
Tpb6M, HaNpaBeHu OT CTOMaHa, Mef, NEsPCKM YyryH, ONoBo, NiacTMaca 1 ap.
Pa3smepu Ha TpbbuTe %—2", cbotBeTHO 10—60 MMm.

JlenerusiT naker, koiiTo ce hopmupa B TpbBaTa Moxe fia U3AbPXM Ha HansiraHe
oT npubnuautenHo 500 bapa.

1.3. 3ampa3ssBalLo BelwecTBO

BurnepogeH asyokuc (CO.), Moxe da ce 3akynu B MarasuHute B GyTURKK C
pasnuyHu pasmepu. M3bepete no Bb3MOXHOCT roniemm ByTunku.

1.4. Nndopmauusa 3a wyma

Emucys Ha Wwyma Ha paboTHOTO MSCTO 75dB (A).

BbBexaaHe B ekcnnoarauus

Csanerte nnombarta ot unnuHabpa ¢ CO,. 3aBuHTeTe T-00pa3eH pasnpeaenuren
KbM BEHTWUNA Ha UMNUHABPa (asicHa pesba). 3aBMHTETE MapKyyu Ha BUCOKO
HansraHe Ha T-0bpa3Hus pasnpegenuTen. 3aBUHTETe ApbXKaTa C MHKEKTOPHM
XUIMbOPU KbM MapKy4nTe Ha BUCOKO HansiraHe (durypa 1). 3bepete 3ampa-
35BalLUM MaHLUETW, CbOTBETCTBALLM Ha pa3mepa Ha TpbbaTa, KosTo Le ce
3ampassBa. loctaBeTe MaHLWeTMTE Ha TpbbaTa W M 3aTerHeTe 34paso M
paBHOMEPHO CbC 3aTsrally BUHTOBE, HO He npe3satsraiite (Purypa 2). 3aBbp-
TETE U CbLUEBPEMEHHO HATUCHETE BCSKA APBKKA C UHXEKTOPEH XMUIMbOp B
0TBOpA Ha 3ampassiBalliata MaHLUeTa, 4oKaTo ce aonpe 4o kpas (durypa 3).

Ako YoBek paboT camo ¢ eaHa MaHLLeTa,cBo6oaHaTa cTpaHa Ha T-06pasHus
pasnpenenuten Tpsibsa fa ce 3aTBOPU NOCPEACTBOM 3aTBapsLLa raiika. Ako
ca HeobxoaMMK 3 UnKM NOBEYE TOYKM Ha 3aMpBb3BaHe, kbM T-06pa3Hus pasnpe-
[enuTen Morar ja Ce CBbpXaT AOMbITHATENHO OLLe pa3npeaenuTeni (npuHag-
NEXHOCTH).

3. ®yHKUMOHUpaHe

CO, ustnacksa Bb3gyxa! He usnonssaiite REMS Eskimo B nomelleHuns un
NPOCTPaHCTBA, HAMMpALLY Ce Nog 3eMsiTa (M3KOMK, LWaxTu, Masu). OnacHocT
oT 3agywaBaHe!

Bopara (unu apyra TeYHOCT) MOXe Aa 3amMpb3He B Tpbbara, npu nuncara Ha
TeueHue. CnegosatenHo TpsibBa fia ce cnpar BCUYKM NOMNYW 1 Aa He Ce N03Bo-
NsiBa OTCTPAHSABAHETO MMM U3TUYAHETO Ha TEYHOCT OT TpbGara. Mpeay 3ampa-
39BaHeTo, 0CTaBeTe BOAATa fja Ce OXNaau [o CTailHa TeMnepatypa.

OTBOpeTe [oKpait BeHTUNa Ha uunuHabpa. Heobxogumoro konnyectso CO,
ce KOHTpornupa aBTomMaTuyHo. Teunust CO, ce paswwupsiBa B UHXeKTOpa,
dopmupa cyx nep ¢ Temnepatypa —79°C 1 3ampassisa Bogata B Tpbbara. Cnen
KpaTbk nepuog oT Bpeme B 6nn3ocT Ao 3aMpassiBalumTe MaHLLIeT Ha TpbbaTa
Lue ce MosiBu ckpexk. AKo He ce 0bpasyBa CKpeX B paMKIUTE Ha BPEMETO, AafieHO
B Tabnuuara, 3Hauu, Ye Te4HocTTa B TpbbaTa BCe oLue LpKynupa (npoBepeTe
[anu BCUYKM NOMNY ca Bunu U3KMioYeHn 1 NpefoTBpaTeTe BCAKAKBO OTCTpa-
HsIBaHe UMK M3TMYaHe Ha BOAa) Unk Ye BoaaTta e npekarneHo Tonna. Mo Bpeme
Ha pabotaTa He TpsbBa [ja Ce NpekbCBa NOAABAHETO Ha 3aMpa3sBaLLoTo
BeLecTBo CO,, n3tnyaHeTo Ha CO, Mexzay TpbbaTta 1 MaHLweTaTa Tpsibea fa
6bae NOCTOsHHO (3a GanaHcMpaHe Ha HansraHeTo). 3a ocurypsisaHe Henpe-
KbCHATOTO NofjaBaHe Ha [OCTATbYHO KOMMYECTBO 3aMpassBallo BeLiecTBO
BUHary UMaiTe pe3epBeH LMMHEbLP.

EOMHCTBEHNAT HaumMH 3a yCTaHOBABaHE KOMM4YeCTBOTO Ha oCTaBallma COz e
Aa ce npeMepu UMNMHABLPBT.

Ako o Bpeme Ha paboTa cTaHe HeobGxoaMMa CMsiHa Ha LNMHABPA, TO MHOTO
€ Ba)XHO, 3a [1a ce n3berHe CTONSBaHETO Ha NefeHata Npobka, Tasu npoleaypa
[na Obe U3BbpLLEHa 3a He NoBeYe OT 7 MUHYTH.

Cne,q 3aBbpLUBaHe Ha pa60TaTa 3aTBOpETE BEHTNNA Ha LunnHabpa u I/I3HaKal7ITe,
L0KaTo HandraHeTo B Mapky4yuMte Ha BUMCOKO HandraHe ce HopmManusupa.
MaxHeTe mMapkyuuTe Ha BUCOKO HansraHe. Cnep kato nefexarta npobka ce
pasTonu HanbIHO BHUMATENHO pa3|3vu7|Te n ceanete APbXKUTE C NHXKEKTOPHU
XUIMbOPY OT 3aMpa3sBaLLaTa MaHLLETa W CBaneTe ¥ 3aMpassBallata MaHLueTa.

4. Bpeme Ha 3ampa3ssiBaHe

Bpemeto Ha 3ampassBaHe 1 pasxonbT Ha CO, TpsbBa Aa ce cunTar 3a opueH-
TMPOBBLYHM CTOWHOCTY, BaNMAHW NPy TeMnepaTtypa Ha Boaata npubnuantenHo
20°C. CroiHocTUTe Ha BpeMeTo 3a 3aMpaasiBaHe 1 noTpebneHneTo Ha 3ampa-
39BaLLO BELLECTBO Le 6baaT pasnnyHM1 Npy No-BUCOKV TEMNepaTypu Ha BoaaTa.
Mpw nnacTmacosuTe TpLOW CTOMHOCTTA Ha BPEMETO Ha 3ampa3siBaHe Ha
TEYHOCTW B € MHOTO MO-Tonama.

Tabnuua:
Pa3smep Ha 3a- |Martepuan| Bpeme 3a | Motpebrnenue | Bpoii BbamoxHm onepa-
Mpa3sBallara 3ampass- Ha CO, LM 110 3aMpa3siBaHeTo
MaHLueTa BaHe Ha 3aMpasABaLla MaHLLe-

Ta Ha 10 Kr. uunMHaBP*

%"/10/12 Mm | cTOMaHa 1 MUH. 60T 165

men 1 MUH. 65T 160

'l 15Mm | cTomaHa 1 MUH. 75T 130

men 2 MUWH. 135T 75

%"/ 18 MM | cTomaHa 2 MUWH. 150 r. 65

meq 3 MUH. 200r. 50

%'l 22Mm [ cTomaHa [ 3 MuH. 225 45

men 5 MUH. 330 30

%" 28 Mm | cTomaHa 5 MUH. 350 29

meq 7 MUH. 450 T. 22

1"/ 35mMm | cTomaHa 7 MUH. 500T. 20

men 10 MuH. 650T. 15

1" 42wmm | ctomaHa | 11 MuH. 700 15

mea 14 MUH. 900 . 11

1%" cToMaHa | 16 MuH. 1050 . 10

54 Mmm men 24 MUH. 1450 . 7

2"/ 60mm | cTtomaHa | 29 MUH. 1900 . 5

*He ce BkIo4Ba BpeMeTo 3a pabota

5. MMpouenypu B crnyyan Ha HEU3NPaBHOCTH

MNMoBpepa:
Ha Tpbbata He ce obpasysa ckpex.

MpuymHa:

® He e MMHanNo 4OCTaTbYHO BPEME OT HAa4YanoTo Ha 3amMpassBaHeTo.
OBbpHeTe BHMMaHWE Ha CTOWHOCTUTE Ha BPEMETO 3a 3amMpassiBaHe,
Aafenu B Tabnuuara.
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o [lomMnuTe He ca W3KMIYEHM, U3TNYa BoAa.
[ ] LLVIJ'IVIH,q'bp'bT cCOe npaseH unu BeHTUNBT Ha LMNUHABbPA HE € OTBOPEH.
e BeHTuUnbT Ha uunuHabpa e GriokupaH ot T-06pasHust pasnpeaenuTen.
o OUNTBLPBLT NPEA MHKEKTOPHUSA XUIMbop e briokvupaH. PassuiiTe
VIHXEKTOPHUS XUIMbop, n3byTainTe ieko duntbpa oT 3aAHaTa CcTpaHa
C NomoLLTa Ha pbXKaTa 1 ro nouncTeTe (npogyxaiTe).

PeuuknupaHe

REMS Eskimo He TpsioBa Aa ce M3xBbprst ¢ GUTOBUTE OTNagbUM B Kpast Ha
TEXHUS eKkcnrioaTaLyoHeH Cpok, a TpsibBa Aa ce peumnknupa cnopes 3akoHOBUTe
M3NCKBaHMS.

rapaHLI,VIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok € 12 mecela cnepn npegaBaHe Ha HOBMS MPOAYKT Ha
nbpBOHa4anHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea fa ce yaoctosepn
Yype3 uanpaLlaHe Ha OpUrMHasH1TE JOKYMEHTY 3a NOKyMKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO fjaTaTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTLNUAW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK YHKLMOHAMNHM fedeKT, KOUTO
[0Ka3yemo ce AbIKaT Ha rpeluku B n3pabotBaHeTo unu matepuana, ce
OTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHo. MapaHLMOHHNAT CPOK Ha MPOAYKTa HE Ce yabimkasa
1NV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha aedbekTa. LLletute, kouTo ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynorpeda, Hecb-
GntofjaBaHe Ha eKCroaTaLMOHHNTE UHCTPYKLMK, HEMOOXOASILLM NPOU3BOACTBEHN
marepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTrOBApSILLO Ha LieNTa U3nonasaHxe,
cobcTBeHa UMK Yyxaa Hameca Unu Apyr MPUYKMHK, KOMTO He ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyru MoraT Aa Ce U3BbPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, KOrato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CheTosiHe Be3 NpeaBapuUTenHa Hameca B OTOpU3MpaH
cepBu3 Ha pma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTW 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npatkaTa npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHUTE NpaBa Ha noTpebuTensi, 0cobeHO HEroBIUTe NPaBa Npy HeAOCTaTbLY
CNpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasv rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOWU3BOAMTENS BaXKW CamO 3a HOBM MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu unu ce
n3nonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerus unm B LLBenuapus.

3a Ta3u rapaHLmMs BaXu HEMCKO NpaBo KaTo Ce U3KMIOYM KOHBEHLMATA Ha
OBennHeHUTE HauWW 3a JOrOBOPUTE 3a MexayHapoaHa npopaxba Ha CToku
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

Cnmcbk Ha YacTuTe Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite pries ruosdami eksploatuoti!

Prietaisas pagamintas remiantis naujausiais technikos pasiekimais ir galiojan¢iomis
saugumo technikos taisyklémis ir yra saugus eksploatuoti. Vis délto, naudojant
netinkamai arba ne pagal paskirtj, gali kilti pavojus naudotojui arba kitiems asmenims,
arba galima patirti materialine Zalg. Todél perskaitykite ir laikykités saugos nurodymy!

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Prietaisg naudokite pagal paskirtj ir laikydamiesi bendryjy saugos reikalavimy ir
potvarkiy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos.

A) Darbo vieta

e Darbo vietg laikykite tvarkingg. Dél netvarkos kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.
e \enkite pavojingo aplinkos poveikio (pvz., degiujy skysCiy arba dujy).

e Dirbant su prietaisu, $alia neturi bati vaiky ir pasaliniy asmeny. Dél iSblaskymo
galite nebekontroliuoti prietaiso.

Pasirpinkite geru darbo vietos apSvietimu.

Darbo metu stenkités iSlaikyti gerg stovéjimo padét;.

Bet koks savavaliSkas prietaiso pakeitimas yra draudziamas saugumo sumetimais.
Nedelsdami pakeiskite susidéveéjusias dalis.

B) Asmeny sauga

o Leidziama dirbti tik apmokytam personalui. Su prietaisu leidZiama dirbti jaunimui,
vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir
juos privalo prizidréti specialistas.

e Deéveékite prigludusius darbo drabuzius, apsaugokite ilgus palaidus plaukus,
nedévékite papuosaly ar kity panasiy daikty.

e Naudokite asmeninés apsaugos priemones (apsauginius akinius, pirstines).

e Dél asmeninio saugumo, siekdami uZtikrinti prietaiso veikimg pagal paskirtj ir
norédami neprarasti garantijos, naudokite tik originalius priedus ir originalias
atsargines dalis.

Specialiis saugos nurodymai darbui su anglies dioksidu
CO,

e Koncentruoto CO; jkvépimas yra pavojingas Zmonéms. Todél didelés koncent-
racijos CO; neturi biti ore. Gresia uzdusimo pavojus!!!

e Jei i§ CO, jrenginio arba sugedusios apsauginio voztuvo iSteka CO,, jj reikia
nedelsiant leisti iStekeéti j lauka. Reikia nedelsiant iSeiti i$ giliau esanciy patalpy
(duobiy, Sachty, risiy).

o Dirbti tik gerai védinamoje aplinkoje. CO, yra nenuodingas ir nedegus, taciau
sunkesnis nei oras. Todél esant nepakankamam védinimui, jis kaupiasi ant Zemés
ir i§stumia org. Uzdusimo pavojus!

e Darbai su atvira liepsna gali bati vykdomi zonoje iki 60 cm nuo uz8aldymo vietos.

Su jrankiais nedauzyti per uzSalusius manzetus (l0zimo pavojus).

o Salia neturi biiti pagaliniy asmeny, ypaé vaiky, taip pat ir gyviiny! Sausasis ledas
nudegina odg saly¢io metu. Baigus darba, sausojo ledo likuciy i§ manzety neis-
mesti nedémesingai, bet pvz., j Siuksliy kibira.

Elgesys su CO; balionais

e Nejgaliotas CO, perpylimas i§ vieno dujy baliono j kitg yra labai pavojingas
saugumo technikos poziriu, ir tai btinai privalo atlikti jgaliotos pripildymo jmonés
atitinkamai apmokyti asmenys.

e CO, baliony voztuvai daznai turi apsauginés diafragmos formos apsauginj jtaisg
nuo vir§slégio, kuris prie voZtuvo pritvirtinamas su gaubiamaja verzle. Sio jtaiso
jokiu budu negalima knebinéti, siekiant iSvengti nepageidaujamo ir pavojingo
CO; istekéjimo.

e CO; sniegas gali bati pavojingas keliais atzvilgiais. Jei trykStanti srové kliudo
Zmogaus oda, kyla nuSalimo pavojus.

e CO; balionus su sléginiais vamzdziais pripildymo jmoné Zenklina vienareikSmiskai
kaip tokius, ir jie turi raudong voztuvo rankeng.

Emimas i§ CO, baliony su sléginiais vamzdziais

e CO, i§ CO, baliono turi bati paimamas skystas, kad bity galima paruosti CO,
sniegg (sausajj ledg). Todél naudoti tik CO, balionus su sléginiu vamzdZiu. Prie
baliono neprijungti jokio slégio mazinimo vozZtuvo. Baliong pastatyti statmenai,
apsaugoti nuo apvirtimo.

e CO, baliono niekada negalima visiSkai iStustinti dél techniniy priezasciy. Niekada
neatlikti jokiy nereikalingy veiksmy su purkstukais, manZetais arba voZtuvais,
taip pat baliony voZtuvais.

e Emimo jrenginys turi biti atitinkamai atsparus slégiui ir skirtas skystam CO,.
Baty, pvz., pavojinga gyvybei, jei CO, balionas su sléginiu vamzdziu su arba
be slégio mazinimo voztuvo bity prijungtas prie alaus statinés. Alaus statiné
jokiu biidu negaléty atlaikyti garuojancio CO, skysc¢io slégio ir sprogty.

e UZSalusio baliono voZtuvo negalima daugiau saugiai uzdaryti. Saugumo sume-
timais reikia laukti, kol voztuvas vél atitirps. Jokiu blidu negalima atsukti baliono
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gaubtelio, nes susidarant sausajam ledui arba sniegui, jj gali veikti slégis, ir
pajudinus kyla didelis suzeidimo pavojus.

CO; dujy baliony transportavimas

e Suslégtyjy dujy balionus galima transportuoti tik su baliony karugiais, mazus
balionus tinkamuose laikikliuose arba ant baliony padékly. Suslégtyjy dujy baliony
netransportuoti su kranu, uzkabinus uz voZtuvo apsaugos (pvz., apsauginio
gaubtelio arba apkabos). Apsauginiai voZtuvo jtaisai yra skirti tik voZtuvui apsau-
goti, ir prie jy negalima tvirtinti keliant su kranu arba su kélimo priemonémis (pvz.,
grandinémis).

CO; dujy baliony sandéliavimas

e Prie§ iStustinant suslégtyjy dujy balionus, reikia jvertinti pavojy.

e Prijungtiems suslégtyjy dujy balionams iStustinti, juos reikia visada apsaugoti,
kad jie neapvirsty.

e Prie$ prijungdami suslégtyjy dujy baka, reikia jsitikinti, kad negalimas atgalinis
tekéjimas i§ vamzdyny sistemos j suslégtujy dujy balionus.

e Laikykités CO, gamintojo saugos nurodymy.

o Laikykités ir vadovaukités naudojimo vietoje galiojan¢iy nacionaliniy
saugumo reikalavimy, taisykliy ir teisés akty.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).
1. Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirtj

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie§ pradedant eksploatuoti

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

L,REMS Eskimo*“ skirtas naudoti tik neistustintiems vamzdynams uzSaldyti, kaip
ausalg naudojant anglies dioksidg (CO,).
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas
Vamzdziy uz8aldymo prietaisas, po 2 vnt. uzSaldymo antdékly @ 1/8"-2",
@ 10-60 mm (10 dydZio), baliony jungtis su T pavidalo skirstytuvu, sandarina-
moji verZlé, 2 rankenélés su injektoriumi, 2 auksto slégio Zarnos, eksploatavimo
instrukcija, plastikinis déklas.

1.2. Darbinis diapazonas
Visy rasiy skys€iy uzsaldymas (pavyzdziui, vandens, pieno, alaus ir t.t.) ¥%s—2"
arba 10—60 mm vamzdziuose i$ vario, ketaus, $vino, aliuminio, plastmasés.

Ledo kamstis vamzdyje atsparus slégiui iki 500 atm (bary).

1.3. UzSaldanti medziaga (Saltnesis)
Anglies dioksidas (COy,), pirkti prekyboje skirtingo dydzio balionus. Pasirinkti
kiek galima didesnj baliong.

1.4. Triuk§mingumas
Emisijos verté darbo vietoje 75dB (A)

2. Eksploatavimo pradzia

Nuo CO;, baliono ventilio nuimkite plomba. Ant baliono ventilio (desininis sriegis)
prisukite T- formos skirstytuvg. Auksto slégio Zarnas prisukite prie T formos
skirstytuvo. Prie auksto slégio Zarny prisukite rankenas su injektoriniu purkstuku
(1 pav.). Pagal vamzdZio skersmen;j parinkite Saldymo apkabas, uzdékite jas
ant vamzdzio ir tolygiai, taciau ne per stipriai, priverzkite varztais (2 pav.).
Kiekvieng rankenéle su injektoriniu purkStuku sukamaisiais judesiais iki atramos
isukite j Saldymo apkabos anga (3 pav.).

Jei dirbama tik su viena Saldymo apkaba, tai laisvoji T- formos skirstytuvo pusé
turi bati uzdaryta aklingja verzle. Jei reikia 3 ar daugiau vietas uzsaldyti, prie
T- formos skirstytuvo galima prijungti papildoma T- skirstytuva (zr. priedai).

3. Eksploatavimas

CO; i$stumia org! REMS Eskimo nenaudoti giliai esanciose patalpose (duobése,
Sachtose, rdsiuose). Uzdusimo pavojus!

Vanduo (ar kiti skysciai) gali uz$alti vamzdyje tik tada, kai néra tékmés (cirku-
liacijos), todél batina iSjungti siurblius ir vandens nutekéjimg. Prie§ uzsaldant
reikia atvésinti vandenj iki kambario temperatiros.

Iki galo atsukite baliono ventilj. Reikiamas CO, kiekis tiekimas automatiskai.
Prie injektoriaus skysta CO, garuoja ir suformuoja ~79°C sausg ledg bei tuo
paciu uzSaldo vandenj vamzdyje. Po tam tikro laiko vamzdyje aplink Saldymo
apkabg susidaro SerkSnas. Jei pasibaigus lenteléje nurodytam laikui nepasirodé
Serksnas, reiSkia, kad vanduo vamzdyje cirkuliuoja arba jis yra karstas. Siuo
atveju atjunkite siurblius, jsitikinkite, ar nenuteka vanduo, leiskite jam atvésti.
Darbo metu CO, tiekimas neturi nutrikti. Tarp vamzdZio ir $aldymo apkabos
nuolat turi iSeiti CO; (slégio balansavimas). Dél visa ko visada turékite rezervinj
baliong su CO,.

CO; kiekis balione nustatomas tik sveriant.

Darbo metu baliono keitimas negali uZtrukti ilgiau kaip 7 minutes, nes kitaip
ledo kamstis pradés tirpti.

Baige darbg, uZsukite baliono Ciaupa ir sulaukite, kol auksto slégio Zarnose
nukris slégis. Nuimkite auksto slégio Zarnas. VisiSkai atitirpus, atsargiai
iSsukite rankenéles su injektoriniais purkstukais ir nuimkite $aldymo apkabas.

4. Uzsaldymo laikas

Lenteléje nurodytas uzSaldymo laikas ir CO, sgnaudos yra orientaciniai, kai
vandens temperatiira apie 20°C. Jei vandens temperatiira auk$tesné, uz$alimo
laikas atitinkamai pailgéja, padidéja ir angliarigstés sgnaudos. Dirbant su
plastmasiniais vamzdzZiais, priklausomai nuo medziagos, reikia ilgesnio uzsa-

limo laiko.
Lentelé:
Saldymo Medziaga |UzSaldymo| CO, sgnaudos | UzSaldymy skaiCius
apkabos laikas vienai Saldymo
iSmatavimai apkabai su
10 kg balionu*
¥%"/10/12 mm | Plienas 1 min 60 g 165
Varis 1 min 65¢g 160
'l 15mm | Plienas 1 min 759 130
Varis 2 min 135¢g 75
%" 18 mm | Plienas 2 min 150 g 65
Varis 3 min 200¢g 50
%"l 22mm | Plienas 3min 2259 45
Varis 5 min 330¢g 30
%'l 28 mm | Plienas 5 min 350¢g 29
Varis 7 min 450 g 22
1"/ 35mm | Plienas 7 min 500 g 20
Varis 10 min 650 g 15
1%' 42mm | Plienas | 11 min 7009 15
Varis 14 min 900 g 11
1%" Plienas [ 16 min 1050 g 10
54 mm Varis 24 min 1450 g 7
2"/ 60mm | Plienas | 29 min 1900 g 5

* Darbo laikas nejskaiciuotas

5. Veiksmai gedimy atveju

Gedimas:
NeapSerksnija vamzdziai

Priezastis:

e Praéjo per mazai laiko. Atkreipkite démesj j uzSaldymo laikg lenteléje.
NeiSjungti siurbliai, vandens nutekéjimas.

Tusgias CO, balionas arba uzsuktas jo ventilis.

Baliono Ciaupas arbas T- formos skirstytuvas uzkimstas.

UzsikimSes injektorinio purkstuko filtras. Atsukite purkStuka, atsargiai
pastumkite filtrg ir jj iSvalykite (prapaskite).

6. Utilizavimas

Baigus naudoti REMS Eskimo, draudziama jj iSmesti kartu su buitinémis atlie-
komis, bet jis turi biti tinkamai utilizuojamas pagal jstatyminius potvarkius.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, iSskyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutaréiy (CISG).

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasit pirms ierices pienemsanas ekspluatacija!

lerice ir raZota saskana ar tehnikas jaunakajiem standartiem un visparigi pienemtajam
droSibas prasibam. Tacu ja ierice tiek lietota nepareizi vai neatbilstosi noteiktajam
mérkim, ta var bat saistita ar riskiem lietotdjam vai treSajam personam, ka arf mate-
ridlo zeud&jumu risku. Tapéc izlasiet un ievérojiet drosibas noradijumus!

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

lzmantojiet ierici tikai atbilstosi noteiktajam mérkim un ievérojot visparigos drosibas
un negadijumu novér$anas noradijumus.

A) Darba vieta

o Turiet darba vietu kartiba. Nekartiba izraisa negadijumu risku.

o Nepielajiet bistamu apkartéjas vides ietekmi (pieméram, dedzinami Skidrumi vai
gazes).

e lerices lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas personas. Ja

Jlsu uzmaniba tiek novérsta, JUs varat zaudét kontroli par ierici.

NodroS$iniet labu darba vietas apgaismojumu.

Uzmanieties, lai darba laika Jums batu pareiza pozicija.

Drosibas apsvérumu dé| jebkuras patvaligas instrumenta izmainas ir aizliegtas.

NodiluSas detalas nekavéjoties janomaina.

B) Personu drosiba

e Piesaistiet tikai instruétu personalu. Jauniesi drikst lietot ierici tikai gadijuma, ja
vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana ir nepiecieSama vinu
apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai specialista uzraudziba.

e Valkajiet cieSi piegulodus darba apgérbus, mati nedrikst bt izraisiti, nonemiet
visas rotaslietas un Iidzigus priekSmetus.

e |zmantojiet personigas aizsargierices (aizsargbrilles, cimdus).

e Personu droSibai un pareizas ierices darbibas nodrosinaSanai un garantijas
tiestbu saglabasanai izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un originalos
piederumus.

Specialie drosibas noradijumi darbam ar oglekla dioksidi
CO;

e CO, ieelpoSana koncentréta forma ir bistama cilvéka veselibai. Tapéc CO; nedrikst
bit ieelpojama gaisa liela koncentracija. Pastav nosmaksanas risks!!!

e Jano CO; iekartas vai no bojata CO, varsta iznak oglekla dioksids, tas ir jaizvada
ara. Dzilakas telpas (bedres, $ahtas, pagrabs) nekavéjoties jaatsta.

e Straddjiet tikai lavi védinata vide. CO, nav indigs un dedzinams, tatu smagaks
par gaisu. Tapéc nepietiekoSanas ventilacijas gadijuma tas sakrajas uz gridas
un izspiez gaisu. Nosmaks$anas risks!

e Darbus ar atklatu liesmu nedrikst veikt attdluma zem 60 cm no iesaldéSanas
vietas.

o Nesitiet ar instrumentiem pa iesalditdm mansetém (IGzuma risks).

e Tuvuma nedrikst atrasties citas personas, ipasi bérni, ka arT dzivnieki! Ja sausais
ledus nonakt kontakta ar adu, tas izraisa apdegumus. Péc darbu beigam neiz-
metiet atlikuSo sauso ledu neparedzétas vietas, izmeties to tikai atkritumu tvertnés.

Darbs ar CO, pudelém

e Neatlauta CO, parpildi$ana no vienas gazes pudeles otraja ir |oti bistama un to
drikst veikt tikai autorizéts un pietieko$i apmacits personals.

e CO; pudelu varstiem biezi ir parspiediena drosinatajs droSibas membranas forma,
kas ir piestiprinata pie varsta ar uzvelkamu uzgriezni. Uz $is iekartas nedrikst
veikt nekadas manipulacijas, lai novérstu nekontrolétas un bistamas CO; izpludes.

e CO; sniegs var bt bistams dazada zina. Ja izplUsto3a strikla nondk kontakta
ar cilveka adu, pastav aukstu apdegumu risks.

e CO; stavkanala pudeles pildiSanas reZimam tiek viennozimigi apzimétas ka
stavkanala pudeles un aprikotas ar sarkano varsta rokriteni.

Iznem$ana no CO, stavkanala pudelem

e CO, jaiznem no CO, pudeles $kidra veida, lai razotu CO, sniegu (sauso ledu).
Tapéc drikst izmantot tikai CO, pudeles ar stavkanalu. Nepieslédziet pudelei
spiediena reduktorus. Uzstadiet pudeli vertikali, aizsargajiet no apgasanas.

e CO; pudeli tehnisko iemeslu dé| nedrikst iztuk$ot pilnigi. Neveiciet nekada
manipulacijas ar sprauslam, mansetém vai varstiem, tai skaita pudeles varstiem.

e |znem$anas virzienam jabat izturigam pret spiedienu un piemérotam Skidram
CO.. Butu dzivibai bistami, ja, pieméram, CO, stavkanala pudele tiktu ar spie-
diena reduktoru vai bez ta pieslégta alus mucai. Alus muca nevarétu izturét zem
spiediena iztvaikojo$a CO, Skidrumu un saspragtu.

e lespéjams, ka sasaluSu pudeles varstu vairs nevar droSi aizvért. DroSibas
apsveérumu dé| jauzgaida, lidz varsts ir atkal atkusis. Pudeles vaku nedrikst atvért
nekada gadijuma, jo sausa ledus jeb sniega veido$anas rezultata tas varétu
nonakt zem spiediena un izraistt lielu darba risku.

CO, gazes pude|u transportéSana

e Saspiestas gazes pudeles vajadzétu transportét tikai ar pudelu ratiem, mazakas
pudeles transportéjamas piemérotos neséjos vai uz pudeju paletém. Netrans-
portgjiet saspiestas gazes pudeles aiz varsta aizsarga (pieméram, aizsargvaks
vai apskave) ar pacélaju. Varsta aizsardzibai mehanismi ir paredzéti tikai varsta
aizsardzibai un tos nedrikst izmantot pacélaju vai citu celSanas iekartu (pieméram,
kezu) piekabinasanai.

CO; pude|u uzglabasana

e Pirms saspiestas gazes pudelu iztukSoSanas javeic risku analize.

e |ztukSoSanas nolikos pieslégtas saspiestas gazes pudeles janodrosina pret
apgasanos.

e Pirms pieslégt saspiestas gazes tvertnes janodrosina, ka gaze nevar pllst atpaka|
no vadu sistémas pudelé.

e |evérojiet CO, razotajus lietoSanas instrukcijas.

o levérojiet ierices lietoSanas vieta spéka esoSo normativu aktu prasibas un
drosibas noteikumus.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
1. Tehniskie parametri

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

Pirms pienemsanas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

REMS Eskimo ir paredzéta neiztuk$otu caurulvadu sasal$anai ar aukstumagenta
oglekla dioksida (CO,) palidzibu.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms
Caurulu sasal$anas ierice, katrai pa 2 sasalSanas mansetém @ 1/8* — 2,
@ 10-60 mm (10 izméri), pudeles pieslégvieta ar T-veida sadalitaju, noslédzosa
skriive, 2 rokturi ar inZektoru, 2 augsta spiediena $latenes, lietoSanas instruk-
cija, plastmasas koferis.

1.2. Darbibas diapazons
Visu veidu Skidrumu, pieméram, Gdens, piena, alus, sasaldéSana térauda, vara,
€uguna, svina, aluminija u.c. materialu caurulés %—-2" vai 10—60 mm.

Ledus pilieni, kas veidojas caurulé, iztur spiedienu l1dz 500 bariem.

1.3. Aukstuma agents
Oglekla dioksidu (CO,) var iegadaties veikalos dazadu izméru pudelés. Izvé-
lieties péc iespéjas lielakas pudeles.

1.4. Informacija par troksni
TrokSna emisija darba vieta 75 dB(A)

2. Ekspluatacijas uzsaksana

Janonem CO; balona plomba. Balona pieslégums ar T veida sadalitaju japie-
skrivé varstam (laba vitne). Japieskrivé T veida sadalitajam augstspiediena
§litenes. Pie §|ateném japievieno rokturi ar inZzektora sprauslu (1. attéls).
Jaizvélas caurules izméram atbilstoSas manSetes, japieliek pie caurules un
vienmérigi, bet ne stingri, japievelk fiksacijas skrives (2. attéls). Ar rotéjoSu
kustibu inZektora sprauslas [1dz galam jaievada manSetes atverés (3. attéls).
Ja darbs tiek veikts tikai ar vienu man$eti, T veida sadalitaja briva puse jaaizver

ar uzmavas uzgriezni. Ja nepiecieSama tre$a vai vél kada sasaldéSanas vieta,
japievieno papildus T veida sadalitaji (papildus aprikojums).

3. Ekspluatacija

CO; izspiez gaisu! Nelietojiet REMS Eskimo dzilakas telpas (bedrés, Sahtas,
pagrabos). Nosmaksanas risks!

Udeni vai citu caurulé eso$u 3kidrumu var sasaldét tikai tad, ja tas neplast,
respektivi, ir jaizslédz sikni, jabloké ddens nemSana. Pirms sasaldé$anas
jalauj Gdenim atdzist I1dz istabas temperatdrai.

Lidz galam jaatver balona varsts. NepiecieS§amais CO, daudzums, kas japievada,
tiek noreguléts automatiski. Skidra CO, inZektora sprausla tiek atbrivota un
izveido sauso ledu ar temperattru —=79°C, tadéjadi sasaldgjot caurulé eso$o
deni. Péc noteikta laika pie man3etes izveidojas sarma. Ja péc tabula noradita
laika sarma neveidojas, iespéjams, ka caurulé nav apturéta pllisma vai taja
esoSais Skidrums ir parak silts. Vajadzibas gadijuma japartrauc Gdens izplide,
jaizsledz slkni, jalauj Gdenim caurulé atdzist. Darbalaika nepiecieSams nepar-
traukti uzturét CO, pievadiSanu, un tai visu laiku ir jaizplist starp cauruli un
manseti (spiediena izlidzina$anas). Dro$ibas labad vienmér jatur gataviba
rezerves balons ar CO, gazi.

CO; daudzumu balona var noteikt ar svérsanas palidzibu.
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Balona nomaina darba laika nedrikst bit ilgaka ka 7 mindtes, pretéja gadijuma
ledus saks kust.

Péc darba pabeigS$anas jaaizver varsts un janogaida, [ldz samazinas spiediens
augstspiediena $|atenés. Péc tam §|ltenes janonem. Péc pilnigas nokusanas
rokturi un inZektora sprauslas uzmanigi jaiznem no mansetes atverém un
janonem mansetes.

lekartu nedrikst transportét horizontala, bet tikai vertikala stavoklr.

4. Sasaldésanas laiki
Tabula noraditie sasaldé$anas laiki un CO, patérin$ ir orientéjo$as vértibas,
kas ir spéka pie Gdens temperatiras 20°C. Ja Gdens temperatra ir augstaka,
laiki un patérin$ atbilsto$i mainas. Ja tiek sasaldétas plastmasas caurules,
atkariba no materiala jarékinas ar dal€ji lielakam vértibam.
Tabula:
ManSetes Materials | Sasal- CO, gazes Sasaldésanas reizu
izmérs désanas patérin skaits ar katru
laiks manseti ar balona
tilpumu 10 kg*
%"110/12 mm | térauds 1 min 6049 165
var§ 1 min 659 160
Ya'l 15mm | térauds 1 min 759 130
vars 2 min 135¢g 75
%'/ 18 mm | térauds 2 min 150 g 65
var§ 3 min 200¢g 50
%"l 22mm | térauds 3 min 2259 45
var§ 5 min 330¢g 30
%'l 28 mm | térauds 5 min 350¢g 29
vars 7 min 450 g 22
1"/ 35mm | térauds 7 min 500 g 20
vars§ 10 min 650 g 15
1%' 42mm | térauds | 11 min 7009 15
vars 14 min 900 g 11
1%" térauds | 16 min 1050 g 10
54 mm var§ 24 min 1450 g 7
2"/ 60mm | térauds | 29 min 1900 g 5

*Darba laiks nav nemts véra.

5.

Traucejumu diagnostika

Traucéjums:

Pie caurules neveidojas sarma.

Célonis:

e VEl nav pagajis pietickami ilgs sasaldéSanas laiks. Jaievéro tabula
noradttie laiki.

Nav izslégti sikni un blokéta Gdens nemsana.

CO; balons ir tuk$s vai nav atvérts ta varsts.

Sice vai $kérslis balona savienojuma ar T veida sadalitaju.
Aizsérgjis inzektora sprauslas filtrs. Sprausla janoskrive. Filtrs no
aizmugures uzmanigi jaizstumj cauri rokturim un jaiztira (jaizpas).

Utilizacija
REMS Eskimo péc ekspluatacijas beigdm nedrikst utilizét kopa ar sadzives

atkritumiem, utilizacijas veicama atbilstosi spéka eso$ajam likumdo$anas
prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
novérsti bezmaksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
veroS$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomainiti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicé.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti

Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Uldised ohutusnéuded

Lugeda enne kasutuselevotmist!

Seade on valmistatud vastavalt kaasaegse tehnika tasemele ja tunnustatud ohutus-
tehniliste reeglite alusel ning on usaldusvaarne. Asjatundmatu voi mitte-otstarbeko-
hane kasutamine vdib siiski katkeda ohtu nii kasutajale kui ka kdrvalistele isikutele
voi tekitada ainelist kahju. Seepérast lugeda ja jargida ohutusndudeid!

Hoidke kéik ohutusnouded ja juhised alles, et neid oleks voimalik ka hiljem
lugeda.

Seadet kasutada ainult otstarbekohaselt, jargides (ldisi ohutus- ja dnnetuste valtimise
eeskirju.

A) Tookoht

o Hoidke t66koht korras. Korratus vdib pdhjustada énnetusjuhtumeid.

e Valtige ohtlikke keskkonnaméjusid (nt kergestisiittivaid vedelikke voi gaase).

o Hoidke lapsed ja kdrvalised isikud seadmega to6tamise ajal eemal. Kui tdhelepanu
hajub, vdite kaotada kontrolli seadme Ule.

Hoolitsege hea valgustuse eest tdokohal.

Jélgige, et teil oleks to6tamise ajal kindel toetuspind.

Igasugune omavoliline seadme muutmine on ohutuse kaalutlustel lubamatu.
Kulunud osad vahetada kohe valja.

B) Isikute ohutus

e Tootamine on lubatud ainult instrueeritud personalile. Noorukid tohivad seadmega
tootada vaid juhul, kui nad on Ule 16 aasta vanad, see on vajalik nende valjadp-
peks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Kandke tihedalt vastu keha hoidvaid td6riideid, pange pikad juuksed kinni, votke
ehted jms ara.

e Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kindad).

e Isikliku ohutuse ja seadme nduetekohase td6tamise tagamiseks ning garantii
séilimiseks kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.

Eriohutusnouded siisinikdioksiid CO, kaitlemiseks

e CO; sissehingamine kontsentreeritud kujul on inimesele ohtlik. Seepérast ei tohi
sissehingatavas 6hus sisalduda suuremas kontsentratsioonis CO,. Ettevaatust,
lambumisoht!!!

e Kui CO, seade voi defektne kaitseklapp lekib, tuleb lekkiv CO, suunata valiséhku.
Maa all asuvatest ruumidest (kaevandid, Sahtid, keldrid) tuleb lahkuda viivitamatult.

e Tootada ainult hasti ventileeritud keskkonnas. CO. ei ole miirgine ja kergestisttiv,
ent on raskem kui 6hk. Seeparast koguneb see dhuvaeses ruumis pérandale ja
térjub 6hu valja. Limbumisoht!

e Kuni 60 cm raadiuses kilmutuskohast ei tohi té6tada lahtise tulega.

o Mitte lita tédriistadega vastu kiilmunud mansette (murdumisoht).

o Hoida eemal kdrvalised isikud (eriti lapsed) ja loomad! Kuivjaa tekitab kokkupuutel
nahaga pdletushaavu. Parast too [6ppu ei tohi mansettide kiljest eemaldatavaid
kuivjaa tlikke hooletult ara visata, vaid koguda need naiteks priigiambrisse.

CO; balloonide kaitlemine

e CO, volitamata tleviimine ihest gaasiballoonist teise on ohutustehniliselt vaga
riskantne ja seda peaks tingimata teostama tunnustatud balloone taitva firma
vastava valjadppe saanud personal.

e CO; balloonide ventiilidel on sageli llerdhukaitsestisteem kaitsemembraani kujul,
mis on kinnitatud dlemutriga ventiili kiilge. Et hoida &ra soovimatut ja ohtlikku
CO, véljavoolamist, ei tohi selle seadme juurel mingil moel midagi muuta.

o CO,-lumi vdib olla mitmes méttes ohtlik. Kui balloonist tulev juga satub inimese
nahale, tekib kiilmapdletuse oht.

e CO; plisttoruga balloonid on neid téitva firma poolt selgelt tahistatud, neil on
punane ventiilinupp.

CO, vétmine piisttoruga balloonidest

e CO, lume (kuivjaa) tootmiseks tuleb CO, vétta CO, balloonist vélja vedelana.
Seeparast kasutada ainult pisttoruga CO, balloone. Ballooni kiilge ei tohi tihen-
dada réhuvabastusseadet. Balloon paigaldada pisti ja kinnitada kukkumise
arahoidmiseks.

e CO; ballooni ei ole tehnilistel pdhjustel voimalik kunagi taielikult tiihjendada.
Diiiiside, mansettide voi ventiilide, ka ballooniventiilide juures ei tohi kunagi
midagi muuta.

e Viljalaskeseade peab olema survekindel ja vedela CO; jaoks sobiv. CO, piist-
toruga ballooni (r6huvabastusseadmega vdi ilma) Ghendamine dllevaadi kiilge
on eluohtlik. Ollevaat ei pea aurustuva CO,-vedeliku réhule vastu ja Ihkeb.

e Jaatunud ballooniventiili on tdenaoliselt raske kindlalt sulgeda. Ohutuse kaalut-
lustel tuleb oodata senikaua, kuni ventiil on jalle sulanud. Ballooni sulgurkorki ei
tohi lahti keerata, kuna see voib kuivjaa voi lume tekkimisel sattuda surve alla ja
ballooni késitsemisel valitseb suur vigastusoht.

CO; gaasiballoonide transportimine

e Gaasi surveballoone transportida ainult balloonikaruga, vaikesi mahuteid sobivate
kandurite v&i balloonialustega. Gaasi surveballoone ei tohi kraanaga transporti-
misel tdsta ventiilikaitsest (nt kaitsekork voi kaitsevari). Ventiili kaitseseadised
on ette nahtud Uksnes ventiili kaitseks ja neid ei tohi kasutada kraana véi trop-
pidega (nt kettidega) tdstmiseks.

CO, gaasiballoonide hoiustamine

e Enne gaasi surveballoonide tiihjendamist tuleb teha riskihindamine.

e Tuhjendamiseks ihendatud gaasi surveballoonid tuleb alati kinnitada imberkuk-
kumise vastu.

e Enne gaasi surveballoonide Ghendamist kontrollida, et tagasivool torustikust
gaasi surveballoonidesse ei ole vdimalik.

e Jirgida tootjate ohutusndudeid CO; kaitlemiseks.

o Pidage silmas ja jargige paigalduskohas kehtivaid riiklikke ohutusnoudeid,
seadusi ning eeskirju.

Siimbolite tdhendused

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Keskkonnasobralik jadtmete kdrvaldamine

REMS Eskimot tohib kasutada vaid tilhjendamata torude kilmutamiseks stsinik-
dioksiidi (CO,) sisaldava kilmaainega.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega ka lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
Torude kiilmutusseadis, 2 kiilmutusmansetti @ 1/8* - 2%, @ 10-60 mm jaoks
(10 suurust), T-jaoturiga aarikliitmik, lukustusmutter, 2 injektoriga kaepidet,
2 korgsurvevoolikut, kasutusjuhend, plastikust kohver.

1.2. Kasutusalad
Teras-, vask-, valumetall-, plii-, alumiinium-, plastiktorudes 1&bim&dduga %s—2"
vdi 10—60 mm torudes olevate vedelike, naiteks vee, piima, dlle jne., kiilmu-
tamiseks.

Jaakork talub ca 500 bar réhku.

1.3. Kiilmaaine
Siisinikdioksiid (CO,), miigil erineva suurusega balloonides. Valida véimalikult
suured balloonid.

1.4. Miira
Tédkohal emissioonivaartus 75dB (A).

2. Tooks seadmine

Eemaldada CO,-ballooni ventiililt pitseering. Ballooni ihendusdetail t-lidesega
keerata ballooniventiilile (paremkeere). Kérgsurvevoolikud keerata T-ventiilile.
Injektsiooniduiisiga kaepidemed keerata kdrgsurvevoolikutele (joonis 1). Valida
toru l1abimdddule vastavad mansetid, asetada torule ja klemmkruvidega Uhtla-
selt, aga mitte liiga kdvasti, kinnitada (joonis 2). Mdlemad injektsioonduusidega
kaepidemed keerata kuni Idpuni mansettide kinnituskeermetesse (joonis 3).

Tootamisel ainult ihe mansetiga sulgeda t-lidese vaba kilmutuskoht sulgur-
mutriga. Kui on vaja téétada kolmanda vdi enama kiilmutuskohaga, Ghendada
t-lidesele jargmised t-lidesed (lisatarvikud).

3. Tootamine

CO;, torjub dhu véljal REMS Eskimo't ei tohi kasutada maa all paiknevates
ruumides (kaevandid, $ahtid, keldrid). Limbumisoht!

Torudes olevat vett vm. vedelikku on véimalik kiilmutada juhul, kui protsess
kulgeb segamatult, st. pumbad on vélja Iulitatud, torustikust ei toimu vedeliku
ringlust. Kiilmutamise alustamiseks lasta vedelikul toatemperatuurini jahtuda.

Ballooniventiil avada Ipuni. Peale jooksva CO, hulk on automaatselt regulee-
ritud. Injektoris vedel CO, gaas vabaneb pingest ja moodustab kuivjaa, mille
temperatuur on —=79°C ja mis kiilmutab torus oleva vedeliku. Méne aja moddudes
moodustub torus mansettide Umbruses harmatis. Kui harmatis ei teki tabelis
naidatud aja méddudes, kontrollida, et vedelik torus ei voolaks (pump valja
lilitada, torustikust vedelikku mitte valja lasta) véi on vedelik liga soe. Té6
kestel sailitada pidev CO, pealevool ja manseti ning toru vahelt peab CO,
pidevalt valja imbuma, et tasakaalustada survet. Kindluse méttes hoida alati
reserv CO,-ballooni kéeparast.

CO; hulka balloonis saab kontrollida ainult kaaludes.

Ballooni vahetus t66 kestel ei tohi kesta kauem kui 7 minutit, vastasel korral
hakkab jaakork sulama.
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T66 I6ppedes sulgeda ballooniventiil ja oodata kuni surve kdrgsurvevoolikutes
langenud on. Eemaldada korgsurvevoolikud. Paele taielikku sulamist injektur-
diusiga kéepidemed keerata ettevaatlikult mansettidest vélja ja mansetid
eemaldada.

Kilmumise kestvus

Tabelis antud kilmutamise ajad ja CO, kulud on orienteeruvad ja kehtivad
veetemperatuuril ca 20°C. Kérgema veetemperatuuri korral muutuvad vastavalt
ka ajad ja kulud. Plasttorude kilmutamisel arvestada vastavalt materjalile
suuremate vaartustega.

Tabelis:
Mansettide Material | Kilmu- CO; kulu Kilmutamiskordade
suurus mise arv manseti kohta
kestvus 10 kg balloon*

%"10/12 mm Teras 1 min 60 g 165
Vask 1 min 659 160

'l 15 mm Teras 1 min 75¢g 130
Vask 2 min 135¢ 75

%'/ 18 mm Teras 2 min 150 g 65
Vask 3 min 200 g 50

%'l 22 mm Teras 3 min 2259 45
Vask 5 min 330 g 30

Ya'l 28 mm Teras 5 min 350 g 29
Vask 7 min 450 g 22

1"/ 35mm Teras 7 min 500 g 20
Vask 10 min 650 g 15

1" 42 mm Teras 11 min 7009 15
Vask 14 min 900 g 11

17" Teras 16 min 1050 g 10
54 mm Vask 24 min 1450 g 7

2"/ 60 mm Teras 29 min 1900 g 5

*To0aega ei ole arvestatud

5. Haired toos

Probleem:

Torus ei teki jaakorki.

Pohjus:

Liiga liihike kilmutamise kestvus (jalgida tabelis antud vaartusi),
Pumbad ei ole vélja lilitatud, vee valjavool torust,

CO.-balloon tiihi vdi ventiil on suletud,

T-liidesega ballooni ihenduse klapp on ummistunud,

Injektordiiiisi filter on ummistunud. Injektordlus arakeerata, filter likata
ettevaatlikult labi kédepideme ettepoole, filter puhastada (labi puhuda).

Jaidtmete korvaldamine

Kui REMS Eskimo’d enam ei kasutata, ei tohi seda visata majapidamisjaatmete
hulka, vaid see tuleb kdrvaldada seadusega ettendhtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuup&eva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiljatele. Kdesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast voi Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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